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MADAME  JEANNE  LEEMAN 

NÉE  VAN  DE  VENNE 

LA  COMPAGNE  TOUJOURS  COURAGEUSE  ET  TOUJOURS  DEVOUEE, 
QUI  m’accompagna  PAR  LES  NOMBREUSES  ROUTES 
ARIDES  ET  LES  SENTIERS  ABRUPTS,  COMME 
PAR  LES  RARES  CHEMINS  DE  ROSES 
d’une  LONGUE  VIE  DE  LUTTE 
ET  DE  LABEURS,  CET 
OUVRAGE  EST 
DÉDIÉ 


PRÉFACE 


Un  grand  nombre  de  personnes  après  avoir  acquis  une 
connaissance  relativement  étendue  de  la  langue  française, 
se  trouvent  toujours  devant  le  même  dilemme;  elles  n’ar¬ 
rivent  pas  à  s’exprimer  dans  la  langue  dont  les  Français 
se  servent  dans  leur  conversation  journalière.  Il  est  vrai 
que  la  tournure  de  la  langue  parlée  est  toute  différente  de 
celle  du  livre.  Le  Français  parsème  constamment  sa  con¬ 
versation  d’idiomes  ;  c’est  l’idiome  qui  donne  la  nuance, 
la  finesse,  la  clarté  et  la  force  à  son  langage.  L’esprit  de 
la  langue,  souvent  un  peu  railleur,  sceptique,  plein  de  bons- 
mots,  de  métaphores,  de  sous-entendus  et  d’idées  imagées, 
est  une  étude  toute  particulière  qui  s’impose  impérative¬ 
ment  à  tous  ceux  qui  veulent  arriver  à  parler  la  langue  avec 
précision. 

De  nombreux  livres  d’idiomes  et  de  gallicismes  ont  été 
publiés,  mais  la  plupart  de  ces  livres  ne  font  que  les  men¬ 
tionner  avec  leur  équivalent  anglais  sans  en  démontrer 
l’emploi.  Je  me  suis  évertué  à  combler  cette  lacune  en 
faisant  la  démonstration  pratique  de  ceux  qui  sont  les  plus 
usités.  Les  différentes  matières  traitées  dans  le  livre  pour¬ 
ront  servir  de  sujets  de  lecture,  de  dictée,  de  composition 
et  de  dissertation.  J’espère  que  le  corps  enseignant  ap¬ 
préciera  mes  efforts  et  que  cet  ouvrage  sera  bien  reçu  par 
les  professeurs,  dont  la  tâche,  toujours  ardue,  s’en  trouvera 
facilitée. 

J.  L. 

New  York,  1923. 
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TO  THE  INSTRUCTOR 

Paris  Pittoresque  can  be  usecl  in  many  ways.  Being  es- 
sentially  a  conversation  book,  it  should  be  used  to  impart 
a  knowledge  of  the  spoken  language.  A  French  class  should 
be  first  of  ail  a  class  for  oral  work,  for  enunciation,  or  even 
for  déclamation.  Vocal  work  enlivens  the  class,  which 
may  be  conducted  at  first  in  unison.  Later  individual 
students  may  be  called  upon  to  read  the  text  and  answer 
the  questionnaire,  thus  keeping  up  the  interest  and  giving 
the  student  gradually  that  feeling  of  confidence  which  can 
be  acquired  only  by  constant  oral  work. 

Paris  Pittoresque  may  be  used  as  soon  as  pupils  are  fairly 
fluent.  At  first,  time  should  be  spent  in  acquiring  speed 
and  accuracy  in  enunciation  and  in  working  out  the  ques¬ 
tionnaires  and  translations  ;  later  it  is  a  good  plan  to  go 
over  the  book  again,  adding  dictation  and  working  out  the 
composition  exercises.  It  is  helpful  to  hâve  the  students 
make  up  at  every  lesson  a  questionnaire  of  their  own  and  to 
hâve  it  answered  in  class.  This  review  will  finally  give 
them  an  adéquate  knowledge  of  spoken  French. 

Collecting  the  idioms  and  peculiar  sentences  in  a  note¬ 
book  and  trying  to  use  them  in  short  phrases  will  also  help 
the  student  to  retain  these  forms.  The  questionnaires  and 
translations  which  are  unavoidably  limited  in  the  book,  may 
be  enlarged  and  developed  by  the  teacher.  A  key  to  the 
exercises  will  be  furnished  to  teachers. 
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PARIS  PITTORESQUE 


I.  UN  PETIT  MOT  DU  HAVRE 

Le  Havre,  le  15  mai  1920 

Chère  Madame  Bradley  : 

Quelques  mots  à  la  hâte  pour  vous  annoncer  mon  arrivée 
en  France.  Nous  avons  débarqué  ce  matin  vers  onze 
heures,  après  une  traversée  assez  mouvementée.  Nous  avons 

eu  plusieurs  heures  de  retard  causé  par 
un  accident  de  machine.  Il  a  aussi  fait 
beaucoup  de  brouillard ,  puis  du  vent,  et 
enfin  il  a  plu  à  torrents.  Toutes  les  mi¬ 
sères  possibles,  comme  vous  voyez.  Un 
grand  nombre  de  voyageurs  ont  été 
malades  et  naturellement  j’ai  aussi  payé 
mon  écot.  Je  vous  assure  que  le  mal  de 
mer  est  un  sérieux  malaise. 

Aussitôt  arrivée  à  Paris,  je  ferai  insérer 
une  annonce  dans  un  des  grands  quoti¬ 
diens,  afin  de  me  procurer  une  femme  de 
chambre  et  une  dame  de  compagnie  ne 
sachant  ni  l’une  ni  l’autre  un  mot  d’an¬ 
glais.  Je  crois  que  c’est  là  le  meilleur  moyen  d’acquérir  la 
langue,  c’est-à-dire,  quand  on  est  obligé  de  la  parler  et  que 
l’on  ne  peut  faire  autrement. 

En  ce  moment  je  suis  très  pressée,  je  dois  me  dépêcher, 
mais  je  vous  enverrai  des  nouvelles  aussitôt  que  je  serai 
installée. 

Veuillez  me  rappeler  au  bon  souvenir  de  nos  amies 
du  cercle  et  agréez,  chère  madame,  mes  meilleures  civilités. 

Jeanne  Armstrong. 


PARIS 


Les  armes  de  la  ville 
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A  la  hâte  —  In  haste,  hastily. 

Une  traversée  assez  mouvementée  —  A  rather  rough  Crossing. 
Il  a  fait  du  brouillard  —  It  was  foggy. 

Il  a  fait  du  vent  —  It  was  windy. 

Il  a  plu  à  torrents  —  It  has  been  pouring  (rain). 

Toutes  les  misères  possibles  —  Ail  possible  miseries. 
Naturellement  —  Of  course. 

Payer  son  écot  —  To  pay  one’s  share. 

Le  mal  de  mer  —  Seasickness. 

Insérer  une  annonce  —  To  put  an  advertisement  in  the 
paper. 

Un  grand  quotidien  —  A  large  daily. 

Une  dame  de  compagnie  —  A  lady’s  companion. 

C’est-à-dire  —  That  is  to  say. 

Je  suis  très  pressée  —  I  am  in  a  hurry. 

Veuillez  me  rappeler  —  Kindly  remember  me. 

Le  cercle  —  The  club. 

Agréez  —  Accept. 


QUESTIONNAIRE 

1.  Que  fait  Madame  A.  en  arrivant  en  France? 

2.  A  quelle  heure  débarque-t-elle? 

3.  La  traversée  a-t-elle  été  bonne? 

4.  Quel  temps  fait-il  aujourd’hui? 

5.  Fait-il  du  brouillard?  Pleut-il? 

6.  En  quelle  saison  pleut-il  à  torrents? 

7.  Est-on  malade  quand  on  voyage  sur  mer? 

8.  Comment  appelle-t-on  ce  malaise? 

9.  Que  doit-on  faire  pour  se  procurer  des  domestiques? 

10.  Où  fait-on  insérer  ces  annonces? 

11.  Quel  est  le  plus  grand  quotidien  de  Paris? 

12.  Madame  A.  veut-elle  des  domestiques  qui  parlent 

anglais? 

13.  Quel  est  le  meilleur  moyen  d’apprendre  une  langue? 

14.  Quand  Madame  A.  enverra-t-elle  de  ses  nouvelles? 

15.  Au  bon  souvenir  de  qui  se  rappelle-t-elle? 

16.  Madame  A.  a-t-elle  écrit  une  longue  lettre? 
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17.  Est-elle  pressée? 

18.  Pense-t-elle  à  ses  amies? 

19.  Comment  finit-elle  sa  lettre? 

TRADUCTION 

1.  Madame  A.  is  in  France;  she  goes  to  Paris. 

2.  Madame  A.  has  arrived  at  Havre  {au  Havre). 

3.  She  is  not  in  a  hurry. 

4.  I  am  in  a  hurry  this  morning. 

5.  Hurry,  hurry  ! 

6.  Let  us  hurry. 

7.  How  is  the  weather  to-day  ? 

8.  It  is  windy.  I  think  it  is  going  to  rain. 

9.  It  is  raining  now.  It  is  pouring. 

10.  The  Crossing  was  good.  We  had  no  rain.  No  one  was 

sick. 

11.  You  did  not  pay  your  share.  I  dicl  pay  my  share. 

12.  Did  they  pay  their  share?  Of  course,  they  paid  their 

share. 

13.  I  am  going  to  put  an  advertisement  in  the  paper. 

14.  I  want  a  maid  ;  she  must  be  French. 

15.  If  she  speaks  English,  I  do  not  want  her. 

16.  Kindly  remember  me  to  the  ladies. 

17.  Madame  A.  is  thinking  of  her  friends. 

18.  She  will  write  to  them  as  soon  as  she  is  settled 

{installée). 


EXERCICE 

Écrivez  une  composition  en  employant  le  plus  possible  les 
expressions  en  italique  du  texte. 


II.  UNE  LETTRE  DE  PARIS 


Paris,  le  1  juin  1920 

Chère  Madame  Bradley  : 

Comme  je  vous  l'avais  promis,  je  vous  tiens  au  courant 
de  mes  allées  et  venues  dans  ce  grand  Paris.  Presque  tous 
les  matins  je  me  promène  au  Bois,  puis  l’après-midi  je  fais 
un  tour  dans  les  grands  magasins  et  le  soir  je  vais  au  théâtre, 


r 

L’avenue  des  Champs  Elysées 


au  concert  ou  à  quelque  conférence;  vous  voyez  que  mes 
journées  sont  bien  remplies. 

Il  y  a  huit  jours  j’ai  engagé  une  petite  bonne  très  comme 
il  faut;  hier  j’ai  retenu  les  services  d’une  dame  de  compagnie  ; 
c’est  une  ancienne  institutrice,  une  personne  tout  à  fait 
distinguée,  touchant  du  piano  avec  un  talent  notoire.  Voilà 
donc  ce  problème-là  résolu.  Je  viens  de  louer  un  appartement 
de  cinq  pièces,  un  salon,  une  salle  à  manger,  une  cuisine  et 
deux  belles  chambres  à  coucher.  Le  salon  donne  sur  V avenue. 
Le  passage  continuel  des  gens  et  des  voitures  est  un  régal  dont 
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on  ne  se  fatigue  jamais,  le  mouvement  de  Paris  est  un  spec¬ 
tacle  variant  sans  cesse  et  toujours  intéressant. 

Je  finis  mon  bavardage  en  faisant  des  vœux  pour  votre 
santé  et,  en  attendant  le  plaisir  de  vous  lire  un  de  ces  jours, 
je  vous  prie  d’agréer,  chère  madame,  mes  amitiés  et  respects. 

Jeanne  Armstrong. 


Tenir  au  courant  —  To  keep  informed. 

Allées  et  venues  —  Goings  and  comings. 

Faire  un  tour  dans  les  grands  magasins  —  To  go  shopping. 

Mes  journées  sont  bien  remplies  —  My  days  are  pretty  well 
occupied. 

Il  y  a  huit  jours  —  A  week  ago. 

Comme  il  faut  —  Well  behaved,  well  bred. 

Tout  à  fait  —  Quite. 

Toucher  du  piano  —  Play  on  the  piano. 

Voilà  donc  ce  problème-là  résolu  —  Thus  this  problem  is  ail 
solved. 

Donc  —  Thus,  so. 

Je  viens  de  —  I  hâve  just. 

Louer  un  appartement  de  cinq  pièces  —  To  rent  a  five-room 
apartment. 

Donner  sur  l’avenue  —  To  face  the  avenue. 

Un  régal  —  A  treat. 

Bavardage  —  Prattling,  babbling. 

Attendant  le  plaisir  de  vous  lire  —  Awaiting  the  pleasure  of 
hearing  from  you. 


QUESTIONNAIRE 

1.  Qu’est-ce  que  Madame  A.  avait  promis  à  son  amie? 

2.  Tient-elle  parole? 

3.  Les  journées  de  Madame  A.  sont-elles  bien  remplies? 

4.  Que  fait-elle  le  matin  ? 

5.  Que  fait-elle  l’après-midi? 

6.  Où  va-t-elle  le  soir? 

7.  Quand  a-t-elle  engagé  sa  bonne? 

8.  Comment  est-elle? 
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9.  Touche-t-elle  du  piano? 

10.  Touchez-vous  du  piano? 

11.  Qu’est-ce  que  Madame  A.  vient  de  louer? 

12.  De  combien  de  pièces  se  compose  cet  appartement? 

13.  Le  salon  sur  quoi  donne-t-il? 

14.  Votre  chambre  à  coucher  donne-t-elle  sur  la  rue? 

15.  Le  mouvement  de  Paris  est-il  intéressant? 

16.  Que  dit  Madame  A.  en  finissant  sa  lettre? 

TRADUCTION 

1.  Be  so  kind  as  to  keep  me  informée!. 

2.  I  will  keep  y  ou  informée!  of  my  whereabouts. 

3.  Let  us  go  shopping. 

4.  Impossible,  I  am  too  busy. 

5.  Do  you  want  to  go  to  the  theater? 

6.  A  week  ago  I  engagecl  a  well-breel  young  fellow. 

7.  Does  he  play  on  the  piano? 

8.  I  know  nothing  about  it. 

9.  We  arrived  just  ten  minutes  ago. 

10.  I  hâve  just  met  your  husband. 

11.  He  has  just  received  the  letter. 

12.  They  just  left  this  morning. 

13.  Our  dining-room  faces  the  garden. 

14.  My  bedroom  faces  the  yard. 

15.  Last  Friday  we  went  to  a  lecture. 

16.  The  lecturer  spoke  on  France. 

17.  To  walk  in  the  sun  in  spring  is  a  real  treat. 

18.  Mary,  stop  that  prattling. 

EXERCICE 

Écrivez  une  composition  et  employez  les  expressions  en 
italique  du  texte. 


III.  UN  MESSAGE  D’OUTRE-MER 


New-York,  le  15  juin  1920 

Chère  Madame  Armstrong  : 

J'ai  bien  reçu  vos  deux  lettres  et  je  suis  heureuse  de  vous 
savoir  installée  et  contente.  Je  vois,  en  effet,  que  voyager 
en  bateau  n'est  pas  toujours  tout  rose,  mais,  que  voulez-vous, 
si  l’on  veut  aller  en  France,  il  faut  bien  en  passer  par  là. 


Le  président  Wilson  à  Paris.  La  foule  sur  la  Place  de  la  Concorde 


Certes,  je  suis  de  votre  avis ;  Paris  a  quelque  chose  d’en¬ 
chanteur  et  de  fascinant;  qu’est-ce  que  c’est?  C’est  peut- 
être  l’affabilité  proverbiale  du  Parisien,  sa  bonhomie  innée, 
sa  verve  infatigable;  cette  foule  toujours  bonne-enfant;  ou 
encore  cette  atmosphère  de  goût  et  d’art,  ce  raffinement 
exquis  qui  vous  entoure,  que  sais-je;  il  y  a  quelque  chose 
qu’on  analyse  difficilement,  mais  qui  n'en  est  pas  moins  réel. 
Il  n’y  a  qu’un  Paris. 

Je  suis  en  train  de  faire  mes  préparatifs  pour  aller  à  la 
campagne  où  je  passe  l’été  tous  les  ans.  En  automne  je 
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tâcherai  de  venir  passer  une  couple  de  mois  avec  vous,  proba¬ 
blement  septembre  et  octobre,  mais  il  faudra  que  je  sois 
rentrée  à  New- York  avant  le  quinze  novembre ,  date  fixée 
pour  le  mariage  d’une  de  mes  nièces.  Si  toutefois  vous  vous 
absentiez  de  Paris  à  cette  époque ,  je  vous  prierais  de  m’en 
informer  ;  je  remettrais  alors  mon  voyage  au  printemps  pro¬ 
chain. 

Ici  à  New- York  rien  de  particulier.  Il  commence  à  faire 
joliment  chaud  et  beaucoup  de  monde  se  prépare  à  aller 
à  la  mer  ou  dans  les  montagnes  à  la  recherche  d’un  peu  de 
brise  et  de  fraîcheur.  En  attendant  le  plaisir  de  vous  lire 
de  nouveau,  veuillez  agréer,  chère  amie,  l’expression  de  mes 
meilleurs  sentiments. 

Maude  Bradley. 


J’ai  bien  reçu  votre  lettre  —  I  received  your  letter  in  due  time. 
En  effet  —  Indeed. 

Ce  n’est  pas  toujours  rose  —  Everything  is  not  always  smooth 
sailing. 

Que  voulez-vous  —  How  can  it  be  helped? 

Il  faut  bien  en  passer  par  là  —  We  must  submit  to  that. 

Je  suis  de  votre  avis  —  I  agréé  with  you. 

Sa  bonhomie  innée  —  His  inborn  kindness. 

Sa  verve  infatigable  —  His  indefatigable  humor. 

Bon-enfant  —  Good  natured  ( adjective ) 

Mais  qui  n’en  est  pas  moins  réel  —  But  which  nevertheless  is 
true. 

Je  suis  en  train  —  I  am  busy  with. 

Être  en  train  de  —  To  be  in  the  act  of. 

Tous  les  ans  —  Every  year. 

Toutes  les  semaines  —  Every  week. 

Une  couple  de  mois  —  A  couple  of  months. 

Le  quinze  novembre  —  The  fifteenth  of  November. 

Si  toutefois  —  If,  however. 

A  cette  époque  —  At  that  time. 

Je  remettrais  mon  voyage  —  I  would  postpone  my  trip. 

Rien  de  particulier  —  Nothing  worth  while  to  mention. 


Un  message  d’outre-mer 
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Faire  joliment  chaud  —  To  be  pretty  warm. 

A  la  mer  —  On  the  seaside. 

A  la  recherche  de  —  In  quest  of. 

Être  à  la  recherche  de  —  To  be  in  quest  of. 

En  attendant  le  plaisir  de  vous  lire  de  nouveau  —  Awaiting 
the  pleasure  of  hearing  from  you  again. 

QUESTIONNAIRE 

1.  D’où  Madame  B.  répond-elle? 

2.  Que  dit-elle  des  voyages  en  bateau? 

3.  Que  dit-elle  de  Paris? 

4.  Qu’est-ce  qu’elle  dit  des  Parisiens? 

5.  Comment  sont  les  foules  Parisiennes? 

6.  Peut-on  analyser  ce  qui  charme  à  Paris? 

7.  Qu’est-ce  que  Madame  B.  est  en  train  de  faire? 

8.  Où  passe-t-elle  l’été? 

9.  Où  passez-vous  l’été? 

10.  Quand  compte-t-elle  être  à  Paris? 

11.  Combien  de  temps  y  restera-t-elle? 

12.  Vers  quelle  époque  doit-elle  être  rentrée  à  New-York? 

13.  Quelle  raison  donne-t-elle? 

14.  Que  fera-t-elle  si  son  amie  s’absente  de  Paris? 

15.  Quel  temps  fait-il  à  New-York  en  juillet? 

16.  Que  font  les  New-Yorkais  quand  il  fait  chaud? 

17.  Y  a-t-il  des  plages  et  des  montagnes  aux  environs  de 

New- York? 

18.  Fait-il  aussi  chaud  à  Paris  qu’à  New-York  en  été? 

19.  Comment  Madame  B.  finit-elle  sa  lettre? 

TRADUCTION 

1.  When  traveling,  everything  is  not  always  the  way  we 

want  it. 

2.  Paris  is  a  charming  city. 

3.  Parisians  hâve  indefatigably  good  spirits  and  are  gen- 

erally  good  natured. 

4.  I  am  trying  to  describe  my  feelings  but  I  cannot. 
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5.  We  are  busy  working. 

6.  She  is  busy  packing  her  trunk. 

7.  He  is  busy  doing  nothing.  That  is  not  tiresome. 

8.  We  must  be  back  in  New  York  before  May  2nd. 

9.  They  spend  every  Sunday  at  the  seaside. 

10.  We  will  try  to  corne  and  spend  a  week  with  you. 

11.  They  will  hâve  to  postpone  the  wedding  until  next 

spring. 

12.  How  can  it  be  helped? 

13.  We  are  now  in  midsummer  (plein  été)  and  it  is  getting 

pretty  warm. 

14.  I  am  cold,  hungry,  and  tired. 

15.  If  you  want  to  travel,  you  must  submit  to  ail  these 

little  miseries. 

16.  Awaiting  the  pleasure  of  hearing  from  you  soon,  accept 

the  assurance  of  my  sincerest  friendship. 

EXERCICE 

Écrivez  une  composition  en  employant  le  plus  possible 
les  expressions  en  italique  du  texte. 


IV.  LE  THÉÂTRE  GUIGNOL  AUX  TUILERIES 


Paris,  le  1  juillet  1920 

Chère  Amie  : 

Je  viens  de  recevoir  votre  lettre  qui  est  venue  me  combler 
de  joie  en  m’apprenant  votre  prochaine  visite.  Je  vais  vous 
faire  arranger  la  plus  belle  pièce  de  l’appartement,  celle  qui 
donne  sur  le  jardin  ;  elle  est  bien  ensoleillée  et  loin  du  bruit 
de  la  rue.  J e  compte  donc  sur  vous  pour  la  fin  du  mois  d’août. 


Le  jardin  des  Tuileries  et  la  rue  de  Rivoli 

L’autre  jour  j’ai  fait  une  découverte  ;  dans  ce  grand  Paris, 
l’étranger  découvre  tous  les  jours  quelque  chose  de  nouveau. 
La  semaine  dernière  je  me  promenais  aux  Tuileries,  quand 
tout  à  coup  je  vis  au  loin  un  groupe  d’enfants  assis  devant  un 
théâtre  guignol  installé  en  plein  air  sous  les  arbres  ;  je  m’ap¬ 
proche  et  m’assieds.  On  jouait  une  tragi-comédie.  Un 
méchant  mari  battait  sa  femme  à  tour  de  bras,  le  garde- 
champêtre  le  surprend  et  lui  donne  une  bonne  raclée,  mais 
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la  femme  n’aime  pas  qu’on  se  mêle  de  ses  affaires  et  le 
couple  tombe,  à  bras  raccourcis  sur  le  pauvre  garde-cham¬ 
pêtre,  et  ainsi  le  représentant  de  la  loi  attrape  une  volée  à 
son  tour.  Finalement  les  gendarmes  arrivent  et  emmènent 
les  trois  batailleurs.  La  vue  de  tout  ce  petit  monde,  qui  crie 
et  gesticule,  de  tous  ces  bambins  suivant  avec  une  atten¬ 
tion  soutenue  les  péripéties  du  drame  qui  se  déroule  de¬ 
vant  leurs  yeux,  de  tout  ce  petit  auditoire  qui  trépigne,  qui 
rit  et  qui  pleure  tout  à  la  fois,  est  certes  la  scène  la  plus  amu¬ 
sante  que  j’aie  vue  de  ma  vie.  Quand  vous  viendrez  à  Paris 
nous  irons  voir  le  théâtre  guignol  aux  Tuileries  ;  les  fauteuils 
d’orchestre  coûtent  cinq  sous,  on  en  a  donc  pour  son  argent. 

En  attendant  le  plaisir  de  vous  y  conduire,  je  vous  envoie 
mes  meilleurs  baisers. 

Jeanne  Armstrong. 


Combler  —  To  overwhelm. 

Je  vais  vous  faire  arranger  la  plus  belle  pièce  —  I  am  going  to 

hâve  put  in  order  for  you  the  finest  room. 

♦ 

Ensoleillé  —  Sunny. 

Je  compte  sur  vous  pour  la  fin  du  mois  d’août  —  So,  I  will  ex- 
pect  you  at  the  end  of  August. 

Quelque  chose  de  nouveau  —  Something  new. 

Tout  à  coup  —  Suddenly. 

Théâtre  guignol  —  Punch  and  Judy  theater. 

En  plein  air  —  In  the  open. 

A  tour  de  bras  —  With  ail  one’s  might. 

Le  garde-champêtre  —  The  village  constable. 

Une  bonne  raclée  —  A  good  beating. 

Se  mêler  de  ses  affaires  —  To  meddle  with  her  affairs. 

A  bras  raccourcis  —  With  full  strength  ;  with  ail  their  might. 
Attrape  une  volée  à  son  tour  —  Gets  a  beating  in  his  turn. 

La  vue  de  tout  ce  petit  monde  —  The  sight  of  ail  these  youngsters. 
Les  péripéties  —  The  events. 

Tout  à  la  fois  —  At  the  same  time. 

Est  certes  —  Is  certainly. 

On  en  a  donc  pour  son  argent  —  So  we  hâve  our  money’s  worth. 


Le  théâtre  guignol  aux  Tuileries 


13 


QUESTIONNAIRE 

1.  Qu’est-ce  que  Madame  A.  annonce  à  son  amie? 

2.  Que  va-t-elle  faire  arranger? 

3.  A  quelle  époque  compte-t-elle  revoir  son  amie? 

4.  Votre  chambre  est-elle  ensoleillée? 

5.  Qu’est-ce  que  les  étrangers  découvrent  à  Paris? 

6.  Madame  A.  qu’a-t-elle  découvert  aux  Tuileries? 

7.  Où  le  théâtre  guignol  est-il  installé  ? 

8.  Les  marionnettes  du  guignol  parlent-elles? 

9.  Que  jouait-on  ce  jour-là? 

10.  Une  femme  qui  bat  son  mari,  est-ce  une  compagne 

agréable  ? 

11.  De  quoi  le  garde-champêtre  se  mêle-t-il? 

12.  Que  reçoit-il? 

13.  Que  fait  l’auditoire  pendant  que  la  pièce  se  joue? 

14.  Que  dit  Madame  A.  de  la  scène  qu’elle  vient  de  voir? 

15.  Qu’est-ce  qui  l’a  le  plus  amusée,  le  guignol  ou  la  vue  de 

tout  ce  petit  monde? 

16.  Est-ce  que  les  petits  garçons  jouent  au  méchant  mari 

après  avoir  vu  la  pièce  ? 

17.  Comment  Madame  A.  finit-elle  sa  lettre? 

18.  Qu’envoie-t-elle  à  Madame  B. 

19.  Est-ce  que  Madame  A.  en  a  eu  pour  son  argent? 

TRADUCTION 

1.  She  will  be  overwhelmed  with  joy. 

2.  They  overwhelmed  him  with  congratulations. 

3.  Ail  our  rooms  are  sunny.  Yours  are  dark. 

4.  We  are  expecting  y  ou  at  the  end  of  July. 

5.  You  may  expect  me  at  the  beginning  of  August. 

6.  Suddenly  I  discovered  that  I  had  lost  my  way. 

7.  Later  I  discovered  the  Punch  and  Judy  theater  hidden 

under  the  trees. 

8.  Corne  near  and  be  seated.  Here  is  a  good  seat. 

9.  You  hâve  beaten  your  little  brother  ;  you  deserve  a 

good  thrashing,  but  I  will  forgive  you  this  time. 
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10.  Mind  your  own  business. 

11.  They  should  mind  their  own  business. 

12.  When  I  go  to  Paris  I  shall  not  fail  to  see  the  Punch  and 

Judy  theater. 

13.  Would  you  be  so  kind  as  to  direct  me  to  the  Jardin  des 

Tuileries? 

14.  I  want  to  go  and  see  the  Punch  and  Judy  theater. 

15.  The  orchestra  seats  cost  only  five  cents,  so  we  will 

hâve  our  money’s  worth. 

16.  Yes,  we  had  our  money’s  worth  ;  it  was  the  best  play 

we  ever  saw. 


EXERCICE 

Écrivez  une  composition  et  employez  le  plus  possible  les 
expressions  en  italique  du  texte. 


V.  UNE  BONNE  NOUVELLE 


New- York,  le  2  août  1920 

Ma  chère  Madame  Armstrong  : 

J'ai  un  peu  tardé  à  vous  répondre  ne  sachant  pas  au  juste 
par  quel  bateau  je  partirai;  j’espère  que  mon  silence  ne  vous 
a  pas  chagriné  et  que  vous  ne  m'en  voulez  pas. 

Je  suis  en  train  de  faire  mes  préparatifs  de  voyage;  je 
ne  fais  que  les  achats  de  première  nécessité,  ne  voulant  pas 
encombrer  mes  malles  d’objets  inutiles  et  de  choses  que 
je  pourrai  me  procurer  meilleur  marché  en  France. 

Je  compte  partir  par  le  vapeur  Le  Paris  dont  le  départ 
est  fixé  au  courant ,  ou  par  La  France  qui  part  le  23.  Je 
vous  enverrai  un  télégramme  au  moment  de  mon  départ. 
De  toute  façon,  je  serai  à  Paris  au  commencement  du  mois 
prochain. 

Votre  description  du  théâtre  guignol  m’a  bien  amusée; 
et  je  me  fais  fête  d'avance  de  voir  cela  de  près.  Ce  doit 
être  un  coup  d'œil  agréable  de  voir  toute  cette  marmaille  en 
mouvement;  cela  nous  rappelle  notre  enfance,  ces  années 
heureuses,  sans  soucis,  qui  durent  si  peu  et  qui  sont  le  seul 
âge  d’or  de  la  vie,  quoiqu'on  ne  s'en  doute  guère. 

Je  vous  quitte,  ma  chère,  car  j’ai  encore  une  masse  de  choses 
à  arranger  avant  mon  départ.  Au  revoir,  à  bientôt. 

Maude  Bradley. 


J’ai  un  peu  tardé  —  I  delayed  a  little. 

Au  juste  —  Exactly. 

Vous  ne  m’en  voulez  pas  —  You  are  not  vexed  about  it. 
Meilleur  marché  —  Cheaper. 

Je  compte  partir  —  I  expect  to  leave. 

Le  16  courant  —  The  16th  instant. 

De  toute  façon  —  Anyway. 

Je  me  fais  fête  d’avance  —  I  anticipate  with  pleasure. 
Un  coup  d’œil  agréable  —  A  pleasant  sight. 

Marmaille  —  Youngsters. 
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Sans  soucis  —  Carefree. 

Quoiqu’on  ne  s’en  doute  guère  —  Although  one  does  not  realize 
it. 

Je  vous  quitte  —  I  leave  you. 

Une  masse  de  choses  —  A  lot  of  things. 

QUESTIONNAIRE 

1.  Pourquoi  Madame  B.  a-t-elle  tardé  à  écrire  à  son  amie? 

2.  Est-ce  que  son  amie  lui  en  veut  ? 

3.  Peut-elle  lui  en  vouloir  pour  si  peu  de  chose  ( a  tri  fie )  ? 

4.  Pourquoi  Madame  B.  veut-elle  acheter  en  France  les 

objets  dont  elle  a  besoin? 

5.  Quand  compte-t-elle  partir? 

6.  Est-il  certain  qu’elle  parte  le  16? 

7.  Est-elle  certaine  d’être  à  Paris  vers  la  fin  d’août? 

8.  Quelle  expression  emploie-t-elle  pour  le  dire? 

9.  De  quoi  se  fait-elle  une  fête? 

10.  Quelles  sont  les  années  sans  soucis? 

11.  Quels  sont  les  soucis  de  l’étudiant? 

12.  Qu’appelez-vous  l’âge  d’or  de  la  vie? 

13.  De  quoi  ne  se  doute-t-on  pas  quand  on  est  jeune? 

14.  Est-ce  que  l’on  s’en  rend  compte  plus  tard? 

15.  Vous  en  rendez-vous  compte  aujourd’hui? 

TRADUCTION 

1.  Why  do  you  delay  writing? 

2.  Do  not  delay  any  longer.  I  shall  not  delay  any  longer. 

3.  Do  not  buy  anything  useless.  I  want  a  cheap  umbrella. 

4.  Here  is  the  cheapest  we  hâve.  It  is  still  too  expensive. 

5.  Anyway,  I  don’t  need  it  to-day.  I  shall  need  it  only 

next  week. 

6.  Will  you  glance  over  my  exercise? 

7.  I  hâve  no  time  now  ;  I  shall  glance  over  it  later. 

8.  These  youngsters  are  making  a  fearful  noise. 

9.  They  live  carefree.  So  do  I.  So  does  she.  So  do  they. 


Une  bonne  nouvelle 
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10.  Do  you  realize  that  it  is  twelve  o’clock?  I  do. 

11.  We  did  not  realize  that  they  had  to  leave  on  May  5th. 

12.  I  am  anticipating  with  pleasure  my  trip  to  Paris. 

13.  Now  I  must  leave,  for  I  hâve  still  many  things  to 

arrange. 

14.  Good-by,  my  dear,  enjoy  yourself. 

EXERCICE 

Écrivez  une  composition  en  employant  le  plus  possible  les 
expressions  en  italique  du  texte. 


Un  palais  flottant.  Le  Paris 

Tout  cela  me  paraît  de  bon  augure;  nous  aurons  une  belle 
traversée.  Deuxième  jour  :  Le  temps  a  un  peu  varié,  la  brise 
de  pleine  mer  est  plus  forte,  mais  le  calme  se  maintient  fort 
bien  ;  l’appétit  est  bon,  pas  de  malades  à  bord  jusqu’à 
présent;  pourvu  que  cela  continue!  Troisième  jour:  Dans 
la  nuit  le  vent  s’est  levé  et  on  sent  le  bateau  rouler  fortement. 
Les  voyageurs  se  font  rares  aux  repas,  beaucoup  d’entre  eux 
sont  restés  dans  leur  cabine.  Il  pleut  à  verse  et  il  n’y  a  pas 
un  chat  sur  le  pont.  Heureusement,  j’ai  le  pied  marin , 
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VI.  SOUVENIR  DE  VOYAGE  A  BORD 
DU  VAPEUR  LE  PARIS 


Me  voilà  embarquée.  Je  vogue  vers  ce  beau  pays  de 
France.  Le  premier  jour  :  Le  temps  est  superbe,  une 
petite  brise  rafraîchit  la  température.  La  mer  est  bleue, 
le  ciel  est  bleu,  les  vagues  sont  bleues,  tout  est  bleu,  pas  un 
nuage  à  l’horizon.  Une  foule  joyeuse  se  presse  sur  le  pont. 


19 


A  bord  du  vapeur  Le  Paris 

j’ai  pris  la  résolution  de  tenir  bon  jusqu'au  bout ,  je  ne  veux 
pas  être  malade.  Quatrième  jour:  La  mer  reste  grosse, 
le  bateau  roule  toujours  et  le  tangage  a  encore  augmenté. 
Je  ne  me  sens  pas  bien  d'aplomb  ce  matin;  aussi  je  crois 
qu’il  sera  prudent  de  ne  pas  m’aventurer  sur  le  pont  tant 
que  ce  tangage  durera.  Ma  compagne  de  cabine,  une 
toute  jeune  personne,  n'est  pas  dans  son  assiette  non  plus; 
elle  jeûne  depuis  deux  jours,  la  pauvre.  Vers  midi  une 
accalmie  se  produit  et  il  cesse  enfin  de  pleuvoir.  Je  descends 
à  la  salle  à  manger  pour  déjeuner.  Après  le  repas  je  fais 
une  longue  promenade  sur  le  pont  et  vers  le  soir  je  me  sens 
tout  à  fait  remise.  J’ai  enfin  repris  le  dessus.  Cinquième 
jour:  Le  temps  s'est  décidément  remis  au  beau;  les  voyageurs 
reparaissent  sur  le  pont  avec  des  mines  fatiguées,  mais  ils 
ont  déjà  l'air  d’avoir  oublié  leurs  misères  de  la  veille.  Les 
dames  étendues  sur  des  chaises-longues,  font  la  causette; 
les  hommes  se  promènent  à  grandes  enjambées  de  long  en 
large,  heureux  de  se  dégourdir  un  peu  les  membres  après  deux 
jours  de  prison.  Tout  le  monde  est  content  et  revit,  aussi, 
au  repas  du  soir  il  n’y  a  guère  d’absents.  Sixième  jour  : 
Le  matin  tout  le  monde  est  debout  de  bonne  heure,  on  fait 
ses  malles  et  ses  paquets;  on  a  fait  savoir  aux  passagers  que 
l’on  débarquerait  probablement  dans  le  courant  de  la  soirée. 
Tous  ces  gens  sont  affairés,  on  va,  on  vient,  on  court,  tout 
l’équipage  est  sur  pied;  le  vapeur  ressemble  à  une  immense 
fourmilière.  Un  air  de  contentement  se  dégage  de  cette  foule 
qui  envisage  avec  plaisir  la  fin  du  voyage;  voyage  que  l’on 
commence  toujours  avec  une  certaine  appréhension  et  dont 
on  voit  venir  le  terme  avec  un  soupir  de  soulagement.  Dans 
la  soirée  on  distingue  les  phares  le  long  des  côtes;  encore 
quelques  heures  et  nous  mettrons  pied  sur  la  vieille  terre  de 
France. 

Aussitôt  débarquée,  je  donnerai  un  coup  de  téléphone  à 
cette  chère  Madame  Armstrong  pour  lui  dire  de  venir  me 
prendre  à  la  Gare  St.  Lazare.  Si  je  ne  peux  pas  lui  télé¬ 
phoner,  il  faudra  que  je  télégraphie. 
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Me  voilà  —  Here  I  am. 

Se  presse  sur  le  pont  —  Throng  the  deck. 

De  bon  augure  —  A  good  omen. 

Le  temps  a  un  peu  varié  —  The  weather  has  changed  a  little. 

La  brise  de  pleine  mer — •  The  high  sea  wind. 

Pourvu  que  cela  continue* — -  Let  us  hope  it  keeps  up. 

Le  vent  s’est  levé  —  The  wind  rose. 

Se  faire  rare  —  To  become  scarce. 

Il  pleut  à  verse  —  It  is  pouring. 

Il  n’y  a  pas  un  chat  sur  le  pont  —  There  is  not  a  soûl  on  the 
deck. 

J’ai  le  pied  marin  —  I  am  a  good  sailor. 

Tenir  bon  jusqu’au  bout  —  To  hold  on  till  the  end. 

La  mer  reste  grosse  —  The  sea  remains  rough. 

Je  ne  me  sens  pas  bien  d’aplomb  —  I  don’t  feel  well. 

Elle  n’est  pas  dans  son  assiette  non  plus  —  She  is  not  well  eitlier. 
La  pauvre  —  The  poor  thing. 

Une  accalmie  se  produit  —  A  lull  sets  in. 

Il  cesse  enfin  de  pleuvoir  —  It  finally  stops  raining. 

Je  me  sens  tout  à  fait  remise  —  I  feel  well  again. 

Reprendre  le  dessus  —  To  get  the  upper  hand. 

Le  temps  s’est  remis  au  beau  —  The  weather  is  fine  again. 

Des  mines  fatiguées  —  Drawn  faces. 

Avoir  bonne  mine  —  To  look  well. 

Us  ont  l’air  —  They  seem. 

Faire  la  causette  —  To  chat. 

A  grandes  enjambées  de  long  en  large  —  With  long  strides  up  and 
down. 

Se  dégourdir  les  membres  —  To  remove  the  numbness  of  one’s 
limbs  ;  to  limber  up. 

On  fait  ses  malles  —  To  pack  one’s  trunk. 

Dans  le  courant  de  la  soirée  —  During  the  evening. 

Une  immense  fourmilière  —  An  immense  anthill. 

Un  air  de  contentement  se  dégage  —  An  air  of  satisfaction  radiâtes 
from. 

Envisager  avec  plaisir  —  To  look  forward  with  pleasure. 

Le  terme  —  The  end. 

Le  long  des  côtes  —  Along  the  coast. 

Nous  mettrons  pied  —  We  will  set  foot. 
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Un  coup  de  téléphone  —  A  téléphoné  call  ;  a  ring  of  the  télé¬ 
phoné. 

Venir  prendre  —  To  corne  to  meet. 

% 

QUESTIONNAIRE 

1.  Quel  temps  fait-il  quand  Madame  B.  s’embarque? 

2.  Quel  temps  fait-il  quand  elle  débarque? 

3.  La  mer  est-elle  toujours  bleue? 

4.  Y  a-t-il  beaucoup  de  monde  dans  la  salle  à  manger  quand 

le  bateau  roule  ? 

5.  Pourquoi  les  gens  restent-ils  couchés? 

6.  Y  a-t-il  du  monde  sur  le  pont  quand  la  mer  est  très 

grosse  ? 

7.  Les  vagues  balayent-elles  parfois  le  pont? 

8.  Est-on  dans  son  assiette  quand  il  y  a  du  roulis  ? 

9.  Est-ce  que  la  compagne  de  Madame  B.  a  le  pied  marin? 

10.  A-t-elle  bonne  mine? 

11.  Combien  de  jours  a-t-elle  jeûné? 

12.  Que  font  les  passagers  quand  le  temps  se  remet  au  beau  ? 

13.  Que  font  les  dames?  Que  font  les  hommes? 

14.  Qu’éprouve-t-on  quand  on  arrive  au  terme  du  voyage? 

15.  Qu’est-ce  qu’on  aperçoit  le  soir  le  long  des  côtes? 

16.  Que  faites-vous  quand  vous  voulez  parler  à  une  amie 

qui  demeure  loin  de  chez  vous  ? 

17.  Que  fera  Madame  B.  en  arrivant  au  Havre? 

18.  Combien  de  jours  le  bateau  a-t-il  mis  pour  faire  la 

traversée  ? 

19.  A  quoi  ressemble  un  navire  au  moment  de  l’arrivée? 

20.  Est-ce  qu’un  bateau  entre  facilement  au  port  par  un 

temps  de  brouillard? 

21.  Quels  sont  les  deux  plus  grands  ports  du  monde? 

TRADUCTION 

1.  Here  he  is.  Here  she  is.  There  they  are.  There  we 


are. 
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2.  We  boarcled  the  steamer  in  New  York.  Le  Paris  is 

a  floating  palace. 

3.  We  landed  at  Le  Havre. 

4.  The  eve  of  my  departure  I  sent  a  cable  to  my  friend. 

5.  The  first  day  the  weather  was  rough. 

6.  The  next  day  the  weather  was  fine. 

7.  From  the  second  (à  partir  du)  day  on  the  weather  was 

beautiful. 

8.  It  was  a  good  omen. 

9.  During  the  whole  trip  I  did  not  miss  a  meal. 

10.  You  are  a  pretty  good  sailor. 

11.  Don’t  get  sick;  hold  on!  hold  on! 

12.  You  seem  to  be  in  fine  trim  now. 

13.  She  looks  fine  too. 

14.  Doesn’t  he  look  fine  ! 

15.  I  got  o ver  it  more  easily  than  I  thought  I  would. 

16.  I  met  Madame  Ledoux  on  the  deck  ;  we  chatted  a 

few  moments. 

17.  The  pitching  and  rolling  of  the  boat  does  not  inconven¬ 

ance  me. 

18.  To  be  seasick  is  no  fun. 

19.  Call  me  up  as  soon  as  you  arrive. 

20.  I  will  ring  her  up  to-night  or  to-morrow  morning. 

21.  If  you  ring  me  up,  I  will  corne  to  meet  you  at  the  station. 

EXERCICE 

Écrivez  une  composition  et  employez  les  idiomes  du  texte. 


VIL  MON  ARRIVÉE  EN  FRANCE 


Nous  voilà  enfin  débarqués.  Quelle  satisfaction  de 
pouvoir  de  nouveau  se  promener  sur  terre-ferme.  Le  train 


Une  salle  à  manger  du  Paris 


pour  Paris  est  en  gare,  mais  il  faut  d’abord  faire  examiner  les 
bagages.  Je  découvre  mes  malles  installées  sur  une  longue 
table  ;  je  les  ouvre  et  j’attends.  Voici  les  employés  de 
douane  qui  passent.  Un  d’eux  s’arrête  devant  mes  colis. 
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Le  douanier.  —  Madame,  ri1  avez-vous  rien  à  déclarer  ? 

Je  réponds:  Non,  monsieur,  je  n’ai  que  des  affaires  per¬ 
sonnelles  et  des  objets  usagés;  je  n’ai  pas  d’articles  neufs. 

Le  douanier,  après  avoir  jeté  un  coup  d'œil  scrutateur  sur  le 
contenu  de  mes  malles,  me  dit  :  C’est  bien,  madame,  vous 
pouvez  refermer.  Et  c'est  tout,  cela  n'a  pas  été  long .  Les 
douaniers  français  sont  de  bonnes  gens,  courtois  et  pas 
méchants  pour  un  sou. 

En  deux  temps  et  trois  mouvements,  je  boucle  mes  malles 
et  je  me  dépêche  d’aller  au  train,  afin  de  trouver  une  bonne 
place  où  je  serai  à  l’aise  pour  le  restant  du  voyage. 

Dans  un  compartiment  une  dame  est  assise  seule;  voilà 
juste  ce  qu'il  me  faut,  aussi  j’y  grimpe  lestement  et  m’y 
installe  dans  un  coin  près  d’une  fenêtre;  de  cette  façon  je 
pourrai  voir  le  paysage  le  long  de  la  route.  D’autres  voya¬ 
geurs  arrivent  et  s’entassent  tant  bien  que  mal,  toutes  les 
bonnes  places  étant  déjà  prises. 

Tout  à  coup  un  employé  crie  à  tue-tête,  u  Les  voyageurs  pour 
Paris,  en  voiture!"  Quelques  instants  après  le  train  démarre 
et  nous  voilà  en  route  pour  la  Ville  Lumière. 


Sur  terre-ferme  —  Terra  firma  ;  on  land. 

Le  train  est  en  gare  —  The  train  is  waiting  on  the  track. 

Faire  examiner  les  bagages  —  To  hâve  the  baggage  examined. 
N’avez-vous  rien  à  déclarer?  —  Hâve  you  anything  dutiable? 
Jeter  un  coup  d’œil  —  To  cast  a  glance  at  ;  to  glance  over. 

Et  c’est  tout  —  And  that’s  ail. 

Cela  n’a  pas  été  long  —  It  did  not  take  long. 

Pas  méchant  pour  un  sou  —  Not  bothersome  at  ail. 

En  deux  temps  et  trois  mouvements  —  In  a  twinkling  of  the 
eye  ;  in  an  instant. 

Boucler  —  To  buckle  ;  to  close. 

Une  bonne  place  —  A  good  seat. 

A  l’aise  —  Comfortable. 

Être  à  l’aise  —  To  be  comfortable. 

Voilà  juste  ce  qu’il  me  faut  —  That’s  just  what  I  want. 


Mon  arrivée  en  France 
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De  cette  façon  —  That  way. 

Le  long  de  la  route  —  Ail  along  the  road. 

Tant  bien  que  mal  —  As  best  they  can. 

A  tue-tête  —  At  the  top  of  his  voice. 

Tout  à  coup  —  Suddenly. 

Les  voyageurs  pour  Paris,  en  voiture!  —  Ail  aboard  for  Paris  ! 

La  Ville  Lumière  ( from  one  of  Victor  Hugo’s  Works ) — .The 
city  of  light  ;  Paris. 


QUESTIONNAIRE 

1.  Où  passe-t-on  la  visite  des  bagages? 

2.  Peut-on  faire  examiner  ses  bagages  à  Paris? 

3.  Peut-on  introduire  des  articles  neufs  en  France  sans  les 

déclarer? 

4.  A  quoi  s’expose-t-on  quand  on  ne  les  déclare  pas? 

5.  La  douane  française  est-elle  sévère? 

6.  La  douane  américaine  est-elle  commode  ( easy  going)  ? 

7.  Les  ennuis  qui  peuvent  résulter  d’une  fausse  déclaration, 

valent-ils  la  peine  de  s’y  exposer? 

8.  Quel  coup  d’œil  le  douanier  jette-t-il? 

9.  Est-ce  que  les  douaniers  sont  généralement  courtois? 

10.  Quelle  place  préférez-vous  dans  un  train? 

11.  Est-on  à  l’aise  dans  le  métro  ( subway )  de  New-York? 

12.  Comment  les  New-Yorkais  s’y  entassent-ils? 

13.  Pourquoi  Victor  Hugo  a-t-il  appelé  Paris  la  Ville 

Lumière  ? 

14.  Qu’est-ce  que  l’employé  crie  au  moment  du  départ  du 

train  ? 

15.  Comment  le  crie-t-il  ?  Pourquoi  le  crie-t-il? 

TRADUCTION 

1.  When  did  you  land? 

2.  Where  did  you  land  ? 

3.  They  landed  at  Cherbourg.  We  at  Havre. 

4.  I  am  glad  the  voyage  is  over  and  to  be  on  land  again, 

5.  How  many  trunks  hâve  you? 
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6.  I  had  three,  but  I  see  only  two. 

7.  One  of  my  trunks  is  missing.  (Il  me  manque ,  etc.  .  .  .) 

8.  How  many  trunks  shall  I  open?  I  hâve  three,  is  it 

necessary  to  open  ail  three? 

9.  Open  this  one.  Our  duty  is  to  examine  ail  trunks. 

Hâve  you  any  lace,  tobacco,  jewels,  new  dresses? 

10.  Yes,  I  hâve  some  tobacco  and  some  cigars,  but  I  hâve 

no  lace. 

11.  Very  well,  you  may  close  your  trunk. 

12.  We  closed  our  trunks  in  a  flash  and  ran  to  the  train. 

13.  Is  it  worth  while  to  make  a  false  déclaration?  No,  it  is 

not. 

14.  When  travelers  are  late,  they  place  themselves  as  best 

they  can. 

15.  Are  you  comfortable?  I  am  quite  comfortable. 

16.  Make  yourself  comfortable. 

17.  Let  us  make  ourselves  comfortable. 

18.  The  official  shrieks  at  the  top  of  his  voice  in  order  to 

wake  up  those  asleep  on  the  benches  in  the  waiting- 
room. 

19.  I  was  late,  but  I  found  a  good  seat  near  the  window  any- 

way. 

20.  Do  not  shriek  at  the  top  of  your  voice,  I  am  not  deaf. 

EXERCICE 

Écrivez  une  composition  en  employant  le  plus  possible 
les  idiomes  contenus  dans  le  texte. 


VIII.  VERS  PARIS 


A  toute  vitesse  le  train  traverse  un  pays  tout  couvert  de 
villes  et  de  villages  florissants,  de  fermes  aux  toits  rouges,  aux 
murs  couverts  de  lierre.  Partout  de  grands  vergers  et  des 
champs  cultivés.  Le  bétail,  dans  les  prés,  rumine  au  soleil , 
des  troupeaux  de  moutons  broutent  l’herbe  des  prairies. 
Les  braves  cultivateurs  travaillent  aux  champs  ;  c’est 
le  temps  des  moissons;  les  moissons,  juste  récompense  d’un 
labeur  pénible.  Partout  c’est  le  meme  paysage  paisible  mille 
fois  répété.  Quel  beau  pays  que  la  France  ! 

Puis  le  train  ralentit  sa  marche  ;  on  traverse  la  banlieue 
parisienne  toute  couverte  de  villas  et  de  résidences  magni- 


Le  Pont  Neuf 


fiques.  Partout  des  jardins,  des  pelouses  vertes  et  des 
routes  ombragées  ;  on  dirait  qu’on  voyage  dans  un  parc  sans 
fin.  Une  douce  émotion  étreint  le  voyageur  et  devient  de 
plus  en  plus  intense  au  fur  et  à  mesure  qu’il  approche  de  la 
capitale.  Enfin  nous  traversons  la  Seine,  le  plus  aimé, 
le  plus  chanté,  le  plus  célèbre  des  cours-d’eau  du  monde. 
Dix  minutes  après  le  train  entre  en  gare  et  le  conducteur 
crie  de  nouveau  à  tue-tête  :  “  Paris,  St.  Lazare,  tout  le  monde 
descend  !” 

Cette  chère  Madame  Armstrong  est  sur  le  quai  ;  je  la 
vois,  elle  me  voit,  nous  volons  dans  les  bras  l’une  de  l’autre, 

heureuses  et  contentes  de  nous  revoir. 
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On  charge  mes  malles  sur  un  taxi  et  nous  voilà  en  route 
pour  le  logis  hospitalier  de  mon  amie.  Enfin,  me  voilà 
arrivée  à  bon  port. 


A  toute  vitesse  —  At  full  speed. 

Le  bétail,  dans  les  prés,  rumine  au  soleil  —  The  cattle,  in  the 
meadow,  chew  the  cud  in  the  sun. 

Le  temps  des  moissons  —  Harvest  time. 

La  juste  récompense  — The  well-deserved  reward. 

Le  même  paysage  paisible  — •  The  same  peaceful  sight. 

Ralentir  sa  marche  —  To  slow  down. 

La  banlieue  parisienne  — ■  The  Parisian  suburbs  ;  the  outskirts. 
Un  parc  sans  fin  —  An  endless  park. 

Au  fur  et  à  mesure  —  Gradually  ;  in  proportion;  as  fast  as. 

Tout  le  monde  descend  —  The  end  of  the  line  !  Everybody  out. 
Nous  volons  dans  les  bras  l’une  de  l’autre  —  We  fly  into  each 
other’s  arms. 

On  charge  mes  malles  — •  They  load  my  trunks. 

Me  voilà  arrivée  à  bon  port  —  I  arrived  safely. 

QUESTIONNAIRE 

1.  Comment  marche  le  train  qui  nous  conduit  à  Paris? 

2.  Que  voit-on  le  long  du  chemin? 

3.  De  quoi  les  murs  des  fermes  sont-ils  couverts? 

4.  Le  travail  du  paysan  est-il  agréable?  Est-il  sain? 

Est-il  renumérateur?  Gagne-t-il  son  argent  facile¬ 
ment? 

5.  En  quelle  saison  fait-on  la  moisson? 

6.  Que  voit  le  voyageur  quand  le  train  traverse  la  banlieue 

de  Paris? 

7.  Que  ressent-il  quand  il  traverse  la  Seine? 

8.  Est-ce  que  la  Seine  et  la  Marne  sont  des  cours-d’eau 

célèbres  ? 

9.  Pourquoi? 

10.  Qu’est-ce  que  le  conducteur  crie  quand  le  train  entre 
en  gare? 


Vers  Paris 
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11.  Est-on  content  de  dormir  dans  un  bon  lit  après  un  long 

voyage  ? 

12.  Que  font  ces  dames  quand  elles  se  revoient? 

13.  Apprenez-vous  tous  ces  idiomes  au  fur  et  à  mesure  qu’on 

vous  les  donne? 

14.  Essayez-vous  parfois  de  les  employer  dans  la  conver¬ 

sation  ? 

TRADUCTION 

1.  A  large  part  of  France  is  under  cultivation. 

2.  From  the  train  we  observe  the  fields  and  meadows. 

3.  We  see  farmhouses  everywhere  ;  some  hâve  red  roofs, 

others  are  covered  with  ivy.  The  farmers  are  working 
in  the  orchards. 

4.  The  harvest  is  the  well-earned  reward  of  the  farmer’s 

hard  work. 

5.  The  shepherd  and  his  dog  are  watching  the  flock. 

6.  The  meadows  are  green  ;  sheep  are  grazing. 

7.  Express  trains  run  ail  day  between  the  coast  and  the 

capital. 

8.  The  suburbs  of  Paris  resemble  a  large  park. 

9.  After  a  pleasant  voyage  we  reached  port  safely. 

10.  We  cannot  go  on  foot  ;  call  a  taxicab. 

11.  Load  my  trunk  on  the  taxicab. 

12.  How  much  do  they  charge  for  a  trunk? 

13.  You  should  copy  and  study  ail  these  idioms  gradually 

as  they  are  given  to  you.  Let  us  try  to  use  them  in 
conversation. 

14.  By  dint  of  ( A  force  de)  work  one  must  succeed. 

EXERCICE 

Mettez  la  leçon  à  l’imparfait  tout  en  gardant  intactes  les 
expressions  qui  logiquement  ne  doivent  pas  être  changées. 


IX.  MA  PREMIÈRE  PROMENADE  DANS  PARIS 


Après  quelques  heures  de  repos,  je  me  trouve  toute  disposée 
à  faire  ma  première  sortie.  Mon  amie  ne  se  fait  pas  attendre 
et  après  le  déjeuner  nous  nous  mettons  en  route.  Nous 
prenons  l’autobus  qui  conduit  aux  grands  boulevards.  J’en¬ 
tends  parler  les  Parisiens  dans  leur  langue  originale  et  imagée. 
Le  conducteur  vient  toucher  le  prix  des  places  et  dit  à  une 
grosse  femme  assise  à  côté  de  moi:  “Madame,  c'est  trois  sous 
pour  la  gamine .”  Disant  cela  il  désigne  une  petite  fille  de 


La  foule  sur  les  grands  boulevards  le  jour  de  rarmistice 

sept  à  huit  ans.  La  femme  paye  sans  mot  dire.  La  petite 
fille  étouffe  un  éclat  de  rire ,  sa  mère  lui  demande  :  11  Pourquoi 

rigoles-tu? ”  L’enfant  répond:  11  C'est  épatant,  maman, 
le  drôle  de  nez  qu’il  a,  ce  conducteur.”  Et  la  mère  de 
répondre:  “Veux-tu  te  taire,  vilaine .”  La  petite  fille  riant 
toujours:  “ Regarde  donc!  regarde  donc!  c’est  Cyrano  ressus¬ 
cité.”  La  mère  bienv eillante  :  “Oui,  en  effet,  il  a  une  figure 
peu  avenante;  ce  toupet  de  me  réclamer  trois  sous,  quelle 
astuce!” 

Mais  voilà  notre  autobus  pris  dans  un  embarras  de  voi¬ 
tures;  deux  fiacres  qui  sont  entrés  en  collision  barrent  la 
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route  et  les  cochers  se  disputent  dans  une  langue  d 'une 
saveur  faubourienne  toute  particulière. 

Le  premier  cocher.  —  Eh!  dis  donc,  ma  vieille  branche, 
il  faudrait  voir  à  faire  ton  apprentissage  ;  si  tu  ne  sais  pas 
conduire,  reste  chez-toi  à  éplucher  des  pommes  de  terre  pour 
ta  bourgeoise. 

Deuxième  cocher.  —  Eh  !  vieille  ganache,  de  quel 
patelin  sors-tu  donc,  tu  ne  vois  donc  pas  clair,  tu  ne  vois 
pas  que  c’est  ta  carne  qui  a  buté  dans  la  mienne. 

Le  premier  cocher.  —  Eh  bien!  mon  brave,  t'en  a  un 
aplomb;  mon  sapin  était  contre  le  trottoir;  tout  le  monde 
voit  ça,  ça  crève  les  yeux. 

Deuxième  cocher.  —  Oui,  oui,  Baron,  ça  crève  les  yeux; 
ta  carriole  était  contre  le  trottoir,  mais  ton  pur-sang  se  bala¬ 
dait  au  milieu  de  la  chaussée  ;  tu  prends  donc  les  rues  de 
Paris  pour  un  pré. 

Les  deux  cochers  étaient  descendus  de  leur  siège  et  la  chose 
allait  prendre  une  mauvaise  tournure,  quand  un  sergent  de 
ville  arriva  et  rétablit  la  circulation.  Les  deux  cochers 
s’éloignent  en  sens  opposés  en  s’envoyant  force  injures  pen¬ 
dant  que  les  badauds  sur  le  trottoir  se  tordent. 

Très  pittoresque,  Paris. 


Je  me  trouve  toute  disposée  —  I  feel  quite  fit. 

Ma  première  sortie  —  My  first  walk. 

Ne  se  fait  pas  attendre  —  Does  not  keep  me  waiting. 

Nous  nous  mettons  en  route  —  We  set  out. 

Vient  toucher  —  Cornes  to  collect  ;  to  receive. 

A  côté  de  moi  —  Next  to  me  ;  on  my  side. 

C’est  trois  sous  pour  la  gamine  —  It  is  three  cents  for  the  little 
girl.  {Masc.,  gamin.) 

Sans  mot  dire  —  Without  uttering  a  word  ;  silently. 

Étouffer  un  éclat  de  rire  —  To  stifle  a  laugh. 

Pourquoi  rigoles-tu  ?  —  Why  are  you  laughing? 

C’est  épatant  —  It  is  wonderful  ;  grand  ;  striking. 

Le  drôle  de  nez  —  The  funny  nose. 
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Et  la  mère  de  répondre  —  (  Narrative  infinitivé). 

Vilaine  —  Ugly.  (  Here  used  in  the  idea  of  naughty.) 

Regarde  donc!  —  Look. 

C’est  Cyrano — It  is  Cyrano  ( from  “  Cyrano  de  Bergerac,”  by 
Rostand ). 

La  mère  bienveillante  —  The  mother  soothingly. 

Peu  avenant  —  Little  becoming  ;  not  pleasant. 

Ce  toupet.  Quelle  astuce  !  —  What  cheek  !  What  impudence  ! 
Un  embarras  de  voitures  —  A  traffic  jam. 

Une  saveur  faubourienne  —  A  typical  suburban  flavor. 

Dis  donc,  ma  vieille  branche  —  Say,  old  chap. 

Il  faudrait  voir  —  You  should  see. 

Faire  son  apprentissage  —  To  get  an  apprenticeship. 

Conduire  —  To  drive. 

Reste  chez-toi  —  Remain  home. 

Ta  bourgeoise  —  Your  wife. 

Vieille  ganache  — •  Old  blockhead. 

Un  patelin  —  A  small  country  place  ;  a  little  village. 

Une  carne  —  An  old  horse. 

T’en  a  un  aplomb  —  You  hâve  an  impudence. 

Mon  sapin  —  My  carriage.  (  The  popular  expression  for  cab.) 
Tout  le  monde  voit  ça  —  Everybody  sees  that. 

Ça  crève  les  yeux  —  That’s  obvious.  ( So  obvious  that  it  pokes 
out  your  eyes .) 

Oui,  oui,  Baron  —  Sure,  sure,  Baron.  ( Sarcastic .) 

Ta  carriole  —  Your  wagon. 

Ton  pure-sang  se  baladait  —  Your  thoroughbred  was  walking. 
Prendre  une  mauvaise  tournure  —  To  take  a  bad  turn. 

Un  sergent  de  ville  —  A  policeman. 

Rétablir  la  circulation  —  Arrange  the  traffic  again. 

Force  injures  —  A  lot  of  abusive  language. 

Les  badauds  —  The  idlers. 

Se  tordent  —  Double  up  with  laughter. 

Note  :  Donc,  dis  donc,  which  occur  so  often  in  French  dialogue, 
is  generally  simply  used  to  lay  stress  on  the  sentence.  Its  meaning 
is  thus,  so,  sometimes,  you  see.  Constructions  like  tu  rigoles, 
c’est  épatant,  la  gamine,  se  balader,  se  tordre,  etc.,  are  ail  in  the 
daily  vernacular  of  the  French. 
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QUESTIONNAIRE 

1.  Êtes-vous  disposé  à  sortir  ce  matin? 

2.  Quand  nous  mettrons-nous  en  route? 

3.  Allons-nous  en  ville?  Allons-nous  à  pied? 

4.  Qui  touche  le  prix  des  places  dans  les  omnibus? 

5.  Quand  votre  propriétaire  vient-il  toucher  le  loyer? 

6.  Les  ouvriers  touchent-ils  leur  salaire  tous  les  mois  ou 

toutes  les  semaines? 

7.  Les  grosses  dames  prennent-elles  beaucoup  de  place 

dans  l’omnibus? 

8.  Cette  grosse  petite  dame  n’est-elle  pas  drôle  avec  son 

énorme  chapeau  qui  ressemble  à  un  pot  de  fleur? 

9.  Qui  est  cette  gamine  assise  à  côté  d’elle? 

10.  Les  cochers  parisiens  se  servent-ils  d’un  vocabulaire 

choisi  ? 

11.  Sont-ils  amusant  à  écouter? 

12.  Faut-il  imiter  leur  langage? 

13.  Qu’est-ce  que  le  premier  cocher  conseille  à  l’autre? 

14.  Que  faites-vous  quand  vous  êtes  pressé? 

15.  Y  a-t-il  beaucoup  de  badauds  sur  les  grands  boulevards? 

16.  Que  font-ils  quand  les  cochers  se  disputent? 

17.  Que  fait  alors  le  sergent  de  ville? 

18.  Comment  trouvez-vous  ces  petites  scènes  de  la  vie 

parisienne  ? 

TRADUCTION 

1.  Do  not  keep  me  waiting.  I  shall  not  keep  you  waiting. 

2.  Why  did  she  keep  us  waiting?  We  are  in  a  hurry. 

3.  Don’t  hurry  ;  we  hâve  plenty  of  time. 

4.  We  receive  our  salary  at  the  end  of  the  month. 

5.  Get  your  money  ready;  here  is  the  conductor  to  collect 

the  fares. 

6.  That  big  gentleman  takes  too  much  room. 

7.  These  two  little  girls  take  but  little  room. 

8.  I  wonder  (Je  vie  demande)  why  they  are  laughing. 
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9.  I  don’t  see  anything  funny  there. 

10.  Here  is  the  most  wonderful  thing  I  ever  saw. 

11.  Traffic  jams  occur  often  in  large  cities  where  streets  are 

narrow. 

12.  Be  careful;  your  carriage  stands  in  the  middle  of  the 

roadway. 

13.  Your  thoroughbred  is  asleep. 

14.  When  cabmen  quarrel,  the  idlers  stop,  listen,  and  laugh 

heartily  when  the  jokes  are  good. 

15.  Should  we  copy  the  language  of  the  cabmen  ? 

16.  No,  but  we  want  to  know  what  they  mean. 

17.  The  idlers  laugh  heartily,  but  the  policeman  does  not 

laugh. 

18.  If  he  wants  to  untangle  the  traffic  jam,  he  must  be 

serious. 

19.  I  find  these  little  scenes  of  Parisian  life  very  interesting. 

So  do  I. 


EXERCICE 

Faites  une  composition  et  employez  le  plus  possible  les 
idiomes  du  texte. 


X.  LE  LOUVRE 


Notre  autobus  suit  les  grands  boulevards,  puis  tourne 
dans  une  longue  rue  toute  étroite,  pleine  de  monde  et  de  char¬ 
riage.  Mon  amie  me  dit  que  c’est  la  Rue  Richelieu  ;  elle 
conduit  au  musée  du  Louvre .  Après  beaucoup  d'arrêts  et 
pas  mal  d’échanges  de  compliments  entre  ces  messieurs  les 
cochers,  nous  débouchons  enfin  Place  du  Théâtre  Français. 
Ici  nous  descendons  et  nous  nous  acheminons  vers  le  musée 
qui  est  à  deux  pas.  Nous  traversons  la  Rue  de  Rivoli, 


Le  jardin  des  Tuileries,  au  fond,  le  Louvre 


également  encombrée  d’automobiles  et  de  véhicules  de  toutes 
sortes.  D’un  côté  nous  voyons  les  Grands  Magasins  du 
Louvre,  de  l’autre  côté,  le  musée.  Le  Louvre  est  une  an¬ 
cienne  résidence  royale,  convertie  aujourd’hui  en  musée 
national.  Nous  y  entrons  par  un  escalier  de  vastes  dimen¬ 
sions,  qui  nous  mène  au  premier  étage.  Ici  des  salles  somp¬ 
tueuses  sont  remplies  d’œuvres  de  tous  les  maîtres  de  l’art. 
Toutes  les  écoles  y  sont  représentées.  Voici  l’école  fran¬ 
çaise  avec  ses  Boucher,  ses  Fragonard,  ses  Lancret,  ses 
Watteau,  tous  légers  et  subtils.  Les  Hollandais,  Rembrandt, 
Breughel,  Ruisdael,  avec  leurs  superbes  toiles  gris-foncé. 
Les  Flamands,  Rubens,  Van  Dyck,  Teniers,  avec  leurs  ker¬ 
messes  au  coloris  puissant,  leurs  sujets  aux  chairs  grasses , 
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aux  contours  arrondis.  Les  Italiens  avec  leurs  Christs, 
leurs  madones,  et  leurs  anges  évoluant  dans  des  ciels  d’azur, 
Raphaël,  Michel-Ange,  Le  Titien,  Le  Corrège,  Salvator- 
.  Rosa  et  tant  d’autres.  Puis  des  Anglais,  Gainsborough, 
Constable,  Turner,  et  des  Espagnols,  Murillo,  Velasquez  ; 
partout  ce  sont  des  chefs-d’œuvre,  c’est  tous  les  trésors  de 
l’art  de  la  peinture  rassemblés  sur  un  point  de  la  terre.  Pour 
visiter  le  Louvre  en  détail,  il  faudrait  six  mois  et  je  n’ai, 
hélas,  que  six  semaines  pour  voir  tout  Paris  et  ses  environs. 


Pleine  de  monde  —  Full  of  people  ;  crowded. 

Elle  conduit  au  musée  — •  It  leads  to  the  muséum. 

Après  beaucoup  d’arrêts  —  After  many  stops. 

Déboucher  —  To  debouch  ( enter  from  a  narrow  space  into  a 
large  one). 

A  deux  pas  —  At  a  little  distance  ;  two  steps  away. 

Encombré  —  Thronged. 

De  toutes  sortes  —  Of  ail  kinds. 

Leurs  superbes  toiles  gris-foncé  —  Their  beautiful  dark  gray 

canvasses. 

Avec  leurs  kermesses  —  With  their  country  fairs. 

Chairs  grasses  —  Flesh}''  ;  plump. 

Chefs-d’œuvre  —  Masterpieces. 

Un  point  de  la  terre  —  One  spot  on  earth. 

QUESTIONNAIRE 

1.  Les  rues  de  Paris  sont-elles  larges? 

2.  Le  Louvre  est-il  loin  du  Théâtre  Français? 

3.  Faut-il  faire  attention  quand  on  traverse  les  rues  à  Paris  ? 

4.  Qu’est-ce  que  c’est  que  Le  Louvre? 

5.  Quel  magasin  trouve-t-on  en  face  du  musée  dans  la  Rue 

de  Rivoli? 

6.  Quel  genre  de  tableaux  Boucher  peignait-il  ? 

7.  Qu’est-ce  que  les  Flamands  peignaient? 

8.  Rembrandt  avait-il  un  genre  à  lui  (a  style  of  his  own)  ? 

9.  Quel  est  le  genre  de  prédilection  des  peintres  italiens? 
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10.  Nommez  quelques  grands  maîtres  anglais? 

11.  Quelles  sont  les  écoles  qui  sont  représentées  au  Louvre? 

12.  Combien  de  temps  faut-il  pour  visiter  le  Louvre  en  dé¬ 

tail? 

13.  Combien  de  temps  Madame  B.  a-t-elle? 

14.  Où  faut-il  qu’elle  retourne? 

15.  Pourquoi  faut-il  qu’elle  retourne  à  New-York? 

TRADUCTION 

1.  Some  streets  in  Paris  are  wide,  others  are  narrow. 

2.  The  Rue  Richelieu  is  a  long,  narrow  Street  always 

thronged  with  people. 

3.  The  Louvre  is  only  a  few  steps  from  the  Seine. 

4.  The  Grands  Magasins  du  Louvre  are  opposite  the 

muséum. 

5.  The  Rue  de  Rivoli  is  crowded  with  automobiles  and 

vehicles  of  ail  kinds. 

6.  Be  careful  ;  we  are  going  to  cross  the  boulevard. 

7.  Look  out  for  the  automobiles  ;  the  chauffeurs  are  not 

always  careful. 

8.  Rubens  paintecl  plump  women  and  Teniers  gay  country 

fairs. 

9.  Italians  hâve  a  liking  for  angels  and  madonnas. 

10.  The  Dutch  masters  painted  powerful  canvases  with 

dark  gray  skies. 

11.  Frivolous  little  scenes  were  Fragonard’s  specialty. 

12.  Ruysdael  made  dark  landscapes  with  sparkling  waterfalls. 

13.  Ail  schools  hâve  their  great  masters. 

14.  To  see  the  Louvre  requires  six  months  and  I  hâve  only 

six  days. 

15.  “See  Naples,  and  die,”  is  an  Italian  proverb. 

16.  But  I  prefer  to  see  Paris,  and  live. 

EXERCICE 

Mettez  le  thème  au  passé  simple  ( past  definite)  jusqu’à 
la  phrase,  “qui  nous  mène  au  premier  étage.” 


XI.  UN  JOUR  DE  REPOS 


Aujourd’hui  c’est  samedi  et  comme  je  suis  un  peu  fatiguée 
de  ma  longue  promenade  d’hier,  j’ai  décidé  de  ne  pas  sortir 
et  de  me  reposer,  de  faire  ma  correspondance  et  de  mettre 
mon  journal  à  jour. 

Notre  programme  pour  demain  est  plutôt  chargé;  le  voici. 
Tout  de  suite  après  le  petit  déjeuner  nous  irons  visiter  la 
célèbre  église  de  Notre-Dame  où  nous  assisterons  à  la  messe 
et  au  sermon.  Après,  nous  irons  déjeuner  chez  Duval  au  coin 
de  la  Rue  du  Pont-Neuf,  puis,  nous  prendrons  le  bateau 
au  quai  du  Louvre  et  nous  descendrons  la  Seine  jusqu’à 
Suresnes  ;  de  là,  nous  irons  à  pied  au  champ  de  course  de 
Longchamp  qui  est  de  l’autre  côté  du  pont  de  Suresnes. 
Après  les  courses  nous  reviendrons  en  ville  par  le  chemin 
de  fer  de  Ceinture.  Le  soir,  nous  irons  voir  Faust  à  l’Opéra, 
ce  qui  terminera  cette  journée  mémorable. 

Comme  je  suis  toute  seule  à  la  maison,  je  vais  en  profiter 
pour  fureter  un  peu  partout.  Voyons  d’abord  le  salon.  Tout 
y  est  arrangé  d'une  façon  charmante;  V ameublement  est  en 
style  renaissance,  draperies  en  teintes  douces,  tapisserie  vieux 
rose  à  petits  filets  d’or;  au  plafond,  motif  décoratif  repré¬ 
sentant  Diane,  la  chasseresse  ;  au  centre,  lustre  doré  avec 
pendants  de  cristal;  le  tout  formant  un  ensemble  exquis  de 
demi-tons  très  agréable  à  l’œil. 

La  salle  à  manger  à  lambris  de  chêne  à  hauteur  d’homme,  est 
également  exquise,  buffet  en  style  flamand  avec  têtes  de 
lions  sculptées  ;  table  et  chaises  assorties,  le  tout  un  peu 
sévère  mais  bien  réhaussé  par  le  gai  coloris  des  plats  de  Bo¬ 
hême  étalés  en  haut  du  lambris.  Du  petit  boudoir,  je  ne 
parlerai  pas,  ce  serait  indiscret,  mais  c’est  un  vrai  bijou. 
Décidément,  Madame  Armstrong  est  une  femme  de  goût. 


Comme  je  suis  un  peu  fatiguée  —  As  I  am  rather  tired. 
Mettre  son  journal  à  jour  — -  Bring  one’s  diary  up  to  date. 
Est  plutôt  chargé  —  Rather  crowded  ;  heavy. 
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Nous  assisterons  à  la  messe  —  We  shall  attend  mass. 

Nous  irons  déjeuner  chez  Duval  —  We  shall  go  to  dinner  at 
Duval’s. 

De  là  —  From  there. 

Un  champ  de  course  —  A  racetrack. 

Chemin  de  fer  de  Ceinture  —  The  Belt  Railroad. 

Une  journée  mémorable  —  A  mémorable  day. 

Comme  je  suis  toute  seule  à  la  maison  —  As  I  am  ail  alone  at 
home. 

En  profiter  —  To  take  advantage  ;  to  avail  oneself  of  the  oppor- 
tunity. 

,  Fureter  un  peu  partout  —  To  rummage  a  little  ail  over. 

Une  façon  charmante  —  A  charming  manner. 

L’ameublement  —  The  furniture. 

Teintes  douces  —  Soft  colors. 

Filets  d’or  —  Streaks  of  gold. 

Pendants  de  cristal  —  Chandeliers. 

Le  tout  —  The  whole. 

Demi-tons  —  Half-tones. 

Lambris  de  chêne  à  hauteur  d’homme  —  Oak  wainscoting  to  the 
height  of  a  man. 

Table  et  chaises  assorties  —  Table  and  chairs  to  match. 

Étalés  en  haut  du  lambris  —  Placed  at  the  top  of  the  wain¬ 
scoting. 

C’est  un  vrai  bijou  —  It  is  a  real  jewel. 

Une  femme  de  goût  —  A  woman  of  taste. 

QUESTIONNAIRE 

1.  Que  faites-vous  quand  vous  avez  négligé  votre  corres¬ 

pondance  ? 

2.  Êtes-vous  à  jour  avec  votre  travail? 

3.  Comment  le  salon  de  Madame  A.  est-il  arrangé? 

4.  Les  draperies  sont-elles  de  couleurs  criardes  ( discordant )  ? 

5.  Comment  est  la  tapisserie?  Qu’est-ce  qui  orne  le  pla¬ 

fond  ? 

6.  Comment  est  la  salle  à  manger? 

7.  De  quoi  est-elle  lambrissée  ?  Le  buffet  est-il  uni  ? 

8.  Qu’entendez-vous  par  table  et  chaises  assorties? 
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9.  Que  dit  Madame  B.  du  petit  boudoir? 

10.  Que  dit-elle  de  son  amie?  Qu’est-ce  qu’elle  appelle 

un  style  sévère? 

11.  Que  dit-elle  du  programme  du  lendemain? 

12.  Quel  est  votre  programme  pour  dimanche? 

TRADUCTION 

1.  The  day  after  my  arrivai,  I  rested. 

2.  We  are  still  tired  and  we  shall  stay  home  to-day. 

3.  We  are  going  to  runnnage  a  little  ail  over  the  house. 

4.  To-morrow  will  be  a  busy  day.  We  shall  make  an  ex¬ 

cursion  on  the  Seine. 

5.  We  shall  go  as  far  as  Longchamp.  The  boat  stops  at 

Suresnes. 

6.  If  y  ou  wish  to  go  to  the  Opéra,  y  ou  must  get  your  tickets 

in  advance. 

7.  Get  two  tickets.  What  seats  shall  I  take?  Take 

% 

orchestra  seats. 

8.  This  wall  paper  is  too  dark  ;  I  prefer  something  lighter. 

9.  I  am  fond  of  soft  colors  ;  they  are  pleasing  to  the  eye. 

10.  Why  don’t  you  put  some  flowers  here  and  there,  that 

would  brighten  ( égayer )  this  dining-room? 

11.  Is  not  the  oak  wainscoting  the  properthing  fora  dining- 

room  ? 

12.  I  prefer  light  to  dark  oak. 

13.  I  would  like  a  pair  of  gloves  to  match  my  dress. 

14.  I  hâve  never  been  able  to  match  that  color. 

EXERCICE 

Écrivez  une  composition  sur  le  sujet  du  texte. 


XII.  L’EGLISE  NOTRE-DAME 

Une  excursion  sur  la  Seine 

Il  sonne  onze  heures  comme  nous  traversons  le  Pont-Neuf. 
Nous  nous  arrêtons  quelques  moments  devant  la  statue 
équestre  d’Henri  IV  qui  se  trouve  sur  le  pont,  puis  nous  arrivons 
sur  le  Parvis  Notre-Dame  d’où  nous  contemplons  la  célèbre 


Notre  Dame  vue  de  la  rive  gauche 


cathédrale.  Elle  est  bâtie  sur  une  des  deux  îles  qui  se 
trouvent  à  quelques  kilomètres  en  aval  du  confluent  de  la  Seine 
et  de  la  Marne,  L’Ile  de  la  Cité  et  L’Ile  St.  Louis.  Notre- 
Dame  est  un  monument  en  style  gothique  ;  c’est  une 
merveille  d’architecture.  Son  portail,  sa  rosace,  ses  tours 
grandioses  font  l’admiration  de  tous.  L’intérieur  est  orné 
de  bas-reliefs  magnifiques.  Les  deux  tours  massives  qui  se 
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dressent  par-dessus  la  bâtisse,  contiennent  de  grandes  cloches 
que  Ton  entend  à  dix  lieues  à  la  ronde. 

Une  Joule  de  monde  se  rend  à  l’église  ;  nous  y  entrons  égale¬ 
ment.  Le  service  divin  a  déjà  commencé  ;  les  notes  graves 
de  l’orgue  résonnent  dans  les  nefs  et  envoient  leurs  échos 
profonds  dans  tous  les  recoins  de  l’immense  basilique.  Le 
service  est  imposant.  Un  prélat  vêtu  de  pourpre,  avec  surplis 
en  point  d’Irlande,  monte  en  chaire.  Dans  une  harangue 
vibrante ,  il  exhorte  les  fidèles  à  la  patience,  il  leur  prêche 


Vue  de  la  Seine  à  Bas-Meudon 


l’amour  du  prochain,  l’humilité,  la  résignation  dans  la 
pauvreté,  et  la  confiance  en  une  vie  meilleure  dans  l’autre 
monde. 

Voilà  la  messe  finie  et  comme  un  fleuve  vivant,  la  foule 
s’écoule  lentement  vers  les  issues.  Dépêchons-nous  ;  les 
courses  commencent  à  deux  heures  et  il  nous  faut  une  bonne 
heure  pour  y  aller  par  bateau.  Nous  n’avons  que  juste  le 
temps  de  manger  un  morceau  sur  le  pouce. 

Les  bateaux-mouches  sont  nombreux  sur  la  Seine  ;  en 
voilà  un  qui  aborde  ;  nous  y  montons  et  nous  voilà  en  route. 
Cette  traversée  de  Paris  est  tout  à  fait  intéressante.  On 
suit  le  long  des  berges  où  l’on  voit  le  paisible  Parisien  se 
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livrer  au  sport  simple  de  la  pêche  à  la  ligne;  puis  à  gauche 
nous  voyons  la  tour  Eiffel,  le  plus  haut  édifice  de  la 
terre.  De  nombreuses  barques  de  plaisance  sillonnent  le 
fleuve.  Plus  loin  nous  passons  sous  le  viaduc  d’Auteuil,  puis 
Boulogne-sur-Seine,  Bas-Meudon,  St.  Cloud  et  enfin  nous 
arrivons  à  Suresnes  où  l’on  descend.  Tout  le  monde  se 
précipite  au  pas  accéléré  vers  le  champ  de  course  de  Long- 
champ  qui  se  trouve  de  l’autre  côté  du  pont. 


Il  sonne  onze  heures  —  It  strikes  eleven  o’clock. 

Qui  se  trouve  sur  le  pont  —  Which  is  erected  on  the  bridge. 

A  quelques  kilomètres  en  aval  —  A  few  kilometers  downstream. 
Les  deux  tours  massive  se  dressent  —  The  two  massive  towers 
rise. 

A  dix  lieues  à  la  ronde  —  Ten  leagues  around. 

Une  foule  de  monde  —  A  crowd  of  people. 

Vêtu  de  pourpre  —  Clothed  in  scarlet. 

Monte  en  chaire  —  Ascends  the  pulpit. 

Une  harangue  —  A  speech. 

Une  vie  meilleure  —  An  happier  life. 

Voilà  la  messe  finie  —  Now  mass  has  ended. 

Un  fleuve  vivant  —  A  living  stream. 

Il  faut  une  bonne  heure  —  It  takes  a  full  hour. 

Nous  n’avons  que  juste  le  temps  de  manger  un  morceau  —  We 
hâve  only  the  necessary  time  to  hâve  a  hurried  bite. 

En  voilà  un  —  There  is  one. 

Nous  voilà  en  route  —  Here  we  are  on  our  way. 

Se  livrer  au  sport  simple  de  la  pêche  à  la  ligne  —  To  enjoy  the 
simple  sport  of  fishing. 

Des  barques  de  plaisance  sillonnent  le  fleuve  —  Pleasure  boats 
are  plying  the  river. 

Où  l’on  descend  —  Where  we  get  off. 

Au  pas  accéléré  —  At  a  quick  pace. 

QUESTIONNAIRE 

1.  Quelle  statue  se  trouve  sur  le  Pont-Neuf? 

2.  Où  est  l’Église  Notre-Dame? 
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3.  En  quel  style  est-elle  bâtie  ? 

4.  Où  sont  les  cloches  ? 

5.  A  quelle  distance  les  entend-on? 

6.  Où  se  trouve  le  confluent  de  la  Seine  et  de  la  Marne? 

7.  Y  a-t-il  beaucoup  de  monde  à  la  grand’messe  le  di¬ 

manche  ? 

8.  Comment  est  le  service  ?  Le  prédicateur  où  monte-t-il  ? 

9.  Que  conseille-t-il  aux  fidèles? 

10.  Combien  de  temps  faut-il  pour  aller  de  Paris  à  Long- 

champ  ? 

1 1 .  Est-ce  que  cette  excursion  est  intéressante  ?  Pourquoi  ? 

12.  Que  voit-on  le  long  des  berges? 

13.  A  quel  sport  les  Parisiens  s’amusent-ils  le  dimanche? 

14.  Attrapent-ils  quelque  chose? 

15.  Que  font  les  gens  quand  ils  arrivent  à  Suresnes? 

16.  Faites-vous  un  grand  repas  quand  vous  êtes  pressé? 

17.  Aimez-vous  manger  un  morceau  sur  le  pouce? 

TRADUCTION 

1.  Notre-Dame  is  a  masterpiece  of  architecture. 

2.  Let  us  ascend  the  tower  of  Notre-Dame. 

3.  From  the  top  we  can  see  ten  leagues  around. 

4.  There  are  many  little  islands  in  the  Seine.  Notre- 

Dame  is  built  on  one  of  them. 

5.  L’Ile  de  la  Cité  was  the  cradle  of  Paris.  Gauls  lived 

there. 

6.  Cæsar  found  them  there  when  he  invaded  Gaul. 

7.  On  their  little  islands  they  were  protected  on  ail  sides 

by  water. 

8.  The  Marne  is  only  a  few  hundred  meters  above  the 

islands. 

9.  Let  us  go  to  Longchamp  by  boat.  How  long  does  it 

take? 

10.  It  requires  one  hour  by  boat,  but  only  twenty  minutes  by 
automobile. 
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11.  If  you  want  to  get  there  by  twc  o’ciock,  you  will  hâve  to 

hurry. 

12.  What  are  these  people  doing  on  the  river  bank? 

13.  They  are  fishing.  Do  they  catch  anything? 

14.  Yes,  yes  ;  once  in  a  while  an  old  boot. 

15.  After  the  races  we  will  hâve  dinner  at  Bas-Meudon  or 

at  St.  Cloud. 

16.  I  like  to  dine  on  the  river  bank.  So  do  we. 

EXERCICE 

Faites  une  composition  et  employez  le  plus  possible  les 
expressions  du  texte. 


XIII.  UNE  JOURNÉE  DE  COURSES 
A  LONGCHAMP 

Entraînées  par  le  mouvement  général  et  par  l’atmosphère 
électrique  qui  se  dégage  de  cette  foule,  nous  la  suivons  du 


La  Tour  Eiffel.  Bateau-mouche  à  l’avant  plan 

même  pas  vers  l’hippodrome  de  Longchamp.  La  grande 
masse  se  précipite  vers  les  tourniquets  installés  aux  entrées 
qui  n’admettent  qu’une  personne  à  la  fois  pendant  qu’elle 
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paye  ses  vingt  sous,  ce  qui  lui  donne  Vaccès  de  la  pelouse. 
Nous  nous  acheminons  vers  le  pesage  où  Ventrée  est  d’un 
louis ,  mais  où  Ton  voit  toutes  les  opérations  qui  précèdent 
et  qui  suivent  chaque  épreuve  et  d’où  l’on  peut  suivre  les 
courses  du  départ  jusqu’à  l’arrivée,  sans  ja?nais  perdre  les 
chevaux  de  vue.  Le  pesage  est  aussi  le  rendez-vous  du  Tout- 
Paris  mondain;  c’est  une  vraie  exposition  de  toilettes  der¬ 
nier-cri ,  on  y  voit  toutes  les  nouveautés  de  la  saison.  Les 
grands  couturiers  y  envoient  leurs  mannequins  pour  exhiber 
leurs  dernières  créations.  La  pelouse  est  noire  de  monde; 
les  joueurs  se  pressent  autour  des  petites  aubettes  où  l’on 
reçoit  les  paris ,  c’est  ce  que  l’on  appelle  Le  Pari-Mutuel. 

Voilà  les  chevaux  qui  sortent  du  paddock,  il  y  en  a  huit. 
Ils  se  rendent  à  l’endroit  du  départ  au  petit  galop  de  chasse. 
Le  starter  les  attend  ;  il  les  aligne  et  donne  le  signal  du  départ. 
Les  chevaux  s’élancent  à  vive  allure;  d’abord,  ils  restent  bien 
groupés ,  mais  petit  à  petit  ils  se  distancent ;  finalement,  ils 
entrent  dans  la  ligne  droite,  c’est  la  piste  principale  tracée 
devant  les  tribunes,  une  longue  allée  de  plusieurs  centaines 
de  mètres  de  longueur  où  se  trouve  l’arrivée,  ou,  le  poteau, 
comme  disent  les  joueurs.  Trois  chevaux  sont  en  tête,  les 
autres  sont  loin  derrière  et  hors  de  course;  les  trois  compé¬ 
titeurs  dévalent  à  toute  vitesse,  les  jockeys,  couchés  sur  leurs 
montures,  les  battent  à  grands  coups  de  cravache  et  la  ran¬ 
donnée  se  termine  d’une  façon  vertigineuse  pendant  que  les 
joueurs  qui  ont  mis  leur  argent  sur  le  cheval  gagnant,  font 
une  ovation  frénétique  au  vainqueur. 

Les  cinq  autres  courses  qui  sont  au  programme  se  courent 
de  la  même  manière  et  produisent  invariablement  les  mêmes 
incidents.  Vers  cinq  heures  la  réunion  se  termine  et  les 
joueurs  s’en  vont,  les  uns  tristes  et  mornes,  ce  sont  les  perdants, 
les  autres  rayonnants  et  gais,  ce  sont  ceux  qui  ont  empoché 
l’argent. 

Si  vous  ne  voulez  pas  perdre  votre  bel  argent,  ne  jouez 
jamais  aux  courses;  d’ailleurs,  le  jeu  d’argent  est  immoral 
et  enlève  à  l’individu  ses  qualités  les  plus  délicates.  Le  jeu 
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doit  rester  un  délassement,  un  plaisir,  et  ne  jamais  dégé¬ 
nérer  en  passion.  _ 

Nous  suivons  du  même  pas  —  At  the  same  pace. 

La  grande  masse  se  précipite  —  The  great  majority  runs. 

Une  personne  à  la  fois  —  One  person  at  a  time. 

L’accès  de  la  pelouse  —  Entrance  to  the  public  stand  ;  to  the 
grounds. 

Le  pesage  —  The  grandstand. 

L’entrée  est  d’un  louis  —  The  admission  is  one  louis  ($4.00). 
Chaque  épreuve  —  Each  race. 

Sans  jamais  perdre  les  chevaux  de  vue  —  Never  losing  sight  of 
the  horses. 

Tout  Paris  mondain  —  Ail  fashionable  Paris  ;  the  upper  ten. 
Toilettes  dernier-cri  —  Latest  style  of  gowns. 

Les  grands  couturiers  —  The  noted  ladies’  tailors. 

Mannequin  —  Models  ;  manikins. 

Petites  aubettes  —  Small  booths. 

Les  paris  —  The  wagers  ;  bets. 

Le  Pari-Mutuel  —  The  Mutual  Betting  ( organized  under  the 
supervision  of  the  government) . 

Petit  galop  de  chasse  —  A  canter. 

Il  les  aligne  —  He  puts  them  in  line. 

Ils  restent  bien  groupés  —  They  remain  well  together. 

Ils  se  distancent  —  They  get  separated. 

La  ligne  droite  —  The  home  stretch. 

Le  poteau  —  The  winning  post. 

Trois  chevaux  sont  en  tête  —  Three  horses  are  ahead. 

Hors  de  course  —  Out  of  the  race. 

Dévalent  à  toute  vitesse  —  Stream  down  like  a  whirlwind. 

A  grands  coups  de  cravache  —  Whipping  energetically. 

Une  façon  vertigineuse  —  In  a  whirlwind  fashion. 

Une  ovation  frénétique  —  A  tremendous  ovation. 

Les  uns  tristes  et  mornes  —  Some  sad  and  downcast. 

Les  autres  rayonnants  et  gais  —  The  others  happy  and  gay.  • 
Empocher  —  To  pocket. 

Bel  argent  —  Good  money. 

Faire  de  la  réclame  —  To  advertize. 

Comment  se  fait-il  —  How  is  it? 
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QUESTIONNAIRE 

1.  Combien  paye-t-on  d’entrée  à  la  pelouse  un  jour  de 

course  ? 

2.  Combien  paye-t-on  au  pesage  ? 

3.  Que  voit-on  au  pesage? 

4.  Que  veut  dire  Le  Tout-Paris  mondain? 

5.  Comment  les  grands  couturiers  font-ils  de  la  réclame 

aux  courses? 

6.  Est-ce  une  réclame  bien  comprise? 

7.  Qu’est-ce  que  les  mannequins  exhibent? 

8.  Où  reçoit-on  les  paris? 

9.  Comment  se  fait-il  que  l’on  emploie  des  mots  comme 

paddock,  jockey,  starter,  steeplechase,  etc.  .  .  .  dans 
la  langue  française  ? 

10.  Que  font  généralement  les  jockeys  quand  ils  arrivent 

dans  la  ligne  droite  ? 

11.  Qui  acclame  le  vainqueur? 

12.  Comment  les  perdants  rentrent-ils  chez  eux? 

13.  Que  font  les  gagnants? 

14.  Sont-ils  de  bonne  humeur? 

15.  A  quoi  s’expose-t-on  quand  on  joue  aux  courses? 

16.  Le  jeu  est-ce  une  vertu? 

17.  Que  faut-il  faire  pour  ne  pas  perdre? 

TRADUCTION 

1.  Let  us  go  to  the  Grand-Prix  at  Longchamp. 

2.  It  is  a  very  fashionable  event  in  Parisian  life. 

3.  Which  is  the  favorite? 

4.  They  say  it  is  Verdun.  I  am  going  to  put  one  louis  on 

Verdun. 

5.  You  look  more  interested  in  the  gowns  than  in  the  thor- 

oughbreds. 

6.  Who  says  so  ?  It  looks  like  that. 

7.  Here  are  the  horses.  They  are  off  !  Verdun  is  far 

behind. 
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8.  Old  boy  ( Mon  vieux),  I  think  your  louis  looks  very  sick. 

9.  Wait  a  minute;  he  is  gaining  ground  ail  the  time. 

10.  Look,  look;  he  is  improving  his  position. 

11.  Here  they  are  in  the  home  stretch. 

12.  Verdun  is  now  right  in  front.  He  is  next  to  the  fence. 

(Il  tient  la  corde.) 

13.  His  jockey  does  not  use  his  whip. 

14.  There  is  Verdun  coming  out  of  the  bunch  (du  lot). 

15.  Everybody  cries,  Verdun  !  Verdun  !  Bravo  Verdun  ! 

16.  Verdun  lias  won.  Fine  ! 

17.  I  think  my  louis  is  worth  four  louis  now. 

18.  So  ;  we  will  hâve  dinner  at  Brébant’s. 

EXERCICE 

Écrivez  une  composition  en  employant  le  plus  possible  les 
expressions  en  italique  du  texte. 


XIV.  L’OPÉRA.  FAUST 


Après  avoir  pris  un  rafraîchissement  au  Café  de  la  Cascade, 
nous  quittons  le  bois  de  Boulogne  et  nous  rentrons  à  Paris 
en  taxi.  Comme  nous  devons  nous  recoiffer  et  changer  de  robe, 
nous  passons  d’abord  chez-nous.  Vers  six  heures  et  demie 
nous  dînons  dans  un  restaurant  à  la  mode  Boulevard  des 
Capucines  et  après  un  bout  de  promenade,  nous  nous  ache¬ 
minons  vers  l’Opéra.  Nous  avons  pris  nos  billets  en  location, 
nous  ne  sommes  donc  pas  obligées  de  faire  queue,  chose  que  je 
hais  souverainement. 


L’Opéra 


L’Opéra  est  considéré  à  juste  titre  comme  un  chef-d’œuvre 
d’architecture,  aussi  bien  à  l’intérieur  qu’à  l’extérieur.  Le 
foyer  est  d’une  magnificence  sans  égale,  la  salle  de  théâtre 
est  vaste  et  l’acoustique  y  est  parfait.  L’Opéra  est  un 
bâtiment  entièrement  dégagé,  rien  ne  vient  en  masquer  la 
perfection  de  lignes  ni  la  beauté  de  la  composition  architec¬ 
turale. 

Après  avoir  traversé  le  foyer,  nous  arrivons  dans  la  salle; 
une  petite  ouvreuse,  gentille  et  délurée,  nous  conduit  à  nos 
fauteuils.  L’orchestre,  composé  d’un  grand  nombre  de  musi- 
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ciens,  vient  d’entamer  l’ouverture  du  célèbre  opéra  de  Gou- 
nod  et  le  rideau  se  lève  sur  la  première  scène  où  Faust, 
un  vieillard  décrépit,  vend  son  âme  au  diable  ;  celui-ci  en 
retour  lui  rendra  la  jeunesse,  la  force,  la  vigueur  ;  il  lui  pro¬ 
met  toutes  les  délices,  toutes  les  richesses,  tous  les  plaisirs  ; 
il  lui  montre  une  Marguerite  blonde  et  sage  travaillant  à 
son  rouet,  et  le  pauvre  Faust  éperdu,  ne  résiste  pas  à  tant 
de  tentations,  aussi  le  châtiment  ne  tardera  pas. 

Une  mise  en  scène  grandiose,  les  décors,  les  costumes,  les 
chœurs,  le  ballet,  les  chanteurs  et  les  cantatrices  de  renom , 
un  orchestre  composé  d’artistes  triés  sur  le  volet,  tout  con¬ 
court  à  mettre  en  relief  l’œuvre  immortelle  du  grand  compo¬ 
siteur  français. 

Nous  rentrons  chez-nous  absolument  rompues;  après  une 
journée  si  remplie  d’émotions  diverses,  on  n’aura  pas  besoin 
de  nous  bercer,  je  vous  en  réponds. 


Nous  devons  nous  recoiffer  et  changer  de  robe  —  We  hâve  to  do 
our  hair  again  and  change  dresses. 

Un  restaurant  à  la  mode.  —  A  fashionable  restaurant. 

Un  bout  de  promenade  —  A  little  walk. 

En  location  —  Seats  reserved. 

Faire  queue  —  To  stand  in  line. 

Chose  que  je  hais  souverainement  —  Something  I  decidedly 

detest. 

A  juste  titre  —  Justly  ;  rightly. 

Entièrement  dégagé  —  Standing  ail  by  itself. 

Rien  ne  vient  masquer  —  Nothing  cornes  to  obstruct. 

Une  ouvreuse  —  A  woman  usher. 

Délurée  —  Wide  awake  ;  sprightly. 

Vient  d’entamer  —  Has  just  commenced. 

Un  vieillard  décrépit  —  An  old  man  ail  broken  down. 

Travaillant  à  son  rouet  —  Working  at  lier  spinning-wheel. 

Une  mise  en  scène  —  Stage  setting. 

De  renom  —  Famous  ;  celebrated. 

Triés  sur  le  volet  —  Pickecl  ;  selected. 

Mettre  en  relief  —  To  bring  out. 


L’opéra.  Faust 
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Absolument  rompu  —  Ail  tired  out. 

On  n’aura  pas  besoin  de  nous  bercer  —  It  will  not  be  necessary 
to  rock  us  to  sleep. 

Je  vous  en  réponds  !  —  I  tell  you  that  ! 

QUESTIONNAIRE 

1.  Ces  dames  vont-elles  à  l’Opéra  en  costume  de  ville? 

2.  Ont-elles  pris  leurs  billets  en  location? 

3.  Doivent-elles  faire  queue? 

4.  Est-ce  amusant  de  faire  queue? 

5.  Est-ce  que  l’Opéra  de  Paris  est  une  belle  construction? 

6.  Donnez  une  description  du  bâtiment. 

7.  Quel  est  le  sujet  de  l’opéra  de  Faust? 

8.  Est-ce  que  le  diable  remplit  son  contrat? 

9.  Considère-t-il  son  contrat  comme  un  chiffon  de  papier? 

10.  Qu’est-ce  qu’il  rend  à  Faust? 

11.  Que  lui  promet-il?  Que  lui  montre-t-il? 

12.  Que  fait  Marguerite?  Comment  est-elle? 

13.  Qu’est-ce  un  rouet? 

14.  Est-ce  que  Faust  résiste  à  la  tentation? 

15.  Sera-t-il  châtié? 

16.  Comment  l’œuvre  de  Gounod  est-elle  mise  en  relief? 

17.  Est-on  obligé  de  vous  bercer  quand  vous  êtes  bien 

fatigué  ? 

18.  Êtes-vous  amateur  de  musique? 

19.  Quel  est  votre  compositeur  favori? 

TRADUCTION 

1.  We  are  going  to  the  Opéra  next  Friday. 

2.  The  next  day  we  shall  go  to  the  Halles. 

3.  We  must  get  our  tickets  in  advance. 

4.  Which  are  the  best  seats?  Orchestra  seats. 

5.  Give  me  two  orchestra  seats  right  in  the  eenter  of  the 

hall  (salle). 

6.  First  and  second  balcony  are  very  good  seats,  too. 
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7.  From  there  one  has  a  very  good  view  of  the  whole  theater. 

8.  I  must  do  my  hair  and  change  my  dress. 

9.  Don’t  keep  us  waiting.  If  we  want  to  be  on  time,  we 

must  leave  in  a  quarter  of  an  hour. 

10.  Generally  I  do  my  hair  myself,  but  to-day  I  hâve  to  go 

to  the  hairdresser  (le  coiffeur). 

11.  Faust  is  considered  rightly  one  of  the  finest  opéras. 

12.  Faust  is  an  old  man  who  regrets  his  youth. 

13.  The  beauty  of  this  opéra  is  brought  out  by  several  factors 

ail  working  together.  The  singers,  who  are  famous 
artists,  a  picked  orchestra,  a  magnificent  ballet,  the 
gorgeous  staging,  etc.  .  .  . 

14.  I  am  glad  to  go  home;  I  am  dead  tired. 

15.  You  won’t  hâve  to  rock  me  to  sleep,  I  tell  you! 

EXERCICE 

Décrivez  un  opéra  que  vous  avez  vu  et  employez  le  plus 
possible  les  expressions  contenues  dans  le  texte. 


XV.  UNE  CAUSERIE  MATINALE 


Madame  A.  (d  la  bonne). —  Sophie,  voyez  si  Madame  est  levée. 

Sophie.  —  Bien,  madame,  j’y  vais. 

Mme.  A.  —  Si  elle  n’est  pas  levée,  frappez  à  sa  porte, 
réveillez  la,  il  est  plus  de  huit  heures. 

Sophie.  —  Je  l’ai  réveillée,  Madame  va  descendre. 

Mme.  A.  —  Mettez  la  table ;  nous  déjeunerons  dans  un 
quart  d’heure. 

Sophie.  —  Qu’est-ce  que  Madame  désire  pour  déjeuner? 

Mme.  A.  —  Faites  nous  des  œufs  à  la  coque,  mettez  des 
confitures  à  table  ;  Madame  B.  les  aime  beaucoup. 

Sophie.  —  Faut-il  faire  du  café  ou  du  thé? 

Mme.  A.  —  Faites  les  deux,  je  prendrai  du  café  ;  Madame 
B.  ne  tient  pas  au  café,  elle  préfère  le  thé. 

Mme.  B.  —  Bonjour,  chère  amie,  avez-vous  bien  dormi? 

Mme.  A.  —  Ma  chère,  fai  dormi  comme  un  loir.  Je  n’ai 
fait  qu’un  somme;  il  est  vrai  qu’hier  soir  j’étais  absolument 
rompue  ;  quelle  journée  ! 

Mme.  B.  —  Moi  aussi,  j’étais  bien  fatiguée,  mais  je  suis 
tout  à  fait  remise  ce  matin. 

Mme.  A.  —  Vous  avez  bonne  mine,  en  effet  ;  venez,  nous 
allons  déjeuner,  ça  va  achever  de  vous  mettre  d’aplomb.  * 

Mme.  B.  —  Y  a-t-il  des  lettres  pour  moi? 

Mme.  A.  —  La  bonne  va  descendre  chez  le  concierge  pour 
voir  s’il  y  en  a  ;  si  nous  attendions  que  le  brave  homme  nous 
les  monte,  nous  pourrions  attendre  jusqu’à  midi  ;  il  n’est 
jamais  pressé,  il  ne  se  fait  pas  de  bile.  Sophie,  voyez  s’il 
y  a  des  lettres  pour  nous  chez  le  concierge. 

Sophie.  —  J’en  viens,  madame  ;  il  y  a  deux  lettres  et 
un  journal. 

Mme.  A.  —  Bien,  mettez  les  là.  Maintenant,  asseyons- 
nous  et  déjeunons.  Servez-vous,  voici  des  œufs  à  la  coque, 
des  rôties,  des  tartines  beurrées,  des  croissants,  des  confitures  , 
je  vais  verser  le  thé,  sucrez-vous.  Vous  n’avez  pas  de  lait, 

en  voici,  voulez-vous  que  je  vous  serve  ? 
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Mme.  B.  —  Faites ,  faites,  merci,  merci,  c’est  grandement. 
Je  m’aperçois  qu’à  Paris  on  ne  fait  qu’un  petit  repas  le  matin. 

Mme.  A.  —  Oui,  tout  n’est  qu’une  habitude,  on  s’y  fait; 
puis  on  ne  s’en  porte  pas  plus  mal,  au  contraire. 

Mme.  B.  —  Tiens,  voilà  le  journal  ;  quel  journal 
lisez- vous? 

Mme.  A.  —  Je  ne  suis  abonnée  à  aucun  journal;  un  jour 
je  lis  Le  Figaro,  un  autre  jour  Le  Gaulois,  ou  encore  L’In¬ 
transigeant,  parfois  Le  Matin,  parfois  Le  Temps  et  comme 
je  tiens  à  être  informée,  j’achète  même  les  journaux  à  ten¬ 
dances  révolutionnaires  comme  L’Humanité. 

Mme.  B.  —  Ne  lisez-vous  plus  les  journaux  américains? 

Mme.  A.  —  Je  ne  les  lis  pas  souvent,  mais  quand  j’y 
fourre  le  nez,  j’en  ai  pour  toute  la  matinée  ;  j’évite  la  tentation. 
Sophie,  nous  avons  fini,  vous  pouvez  desservir.  Faites  la 
vaisselle  et  dépêchez-vous  ;  nous  ferons  nos  chambres  nous- 
mêmes.  Nous  allons  sortir  et  ne  rentrerons  que  pour  dîner, 
vers  six  heures. 


Voyez  si  Madame  est  levée  —  See  if  madam  is  up. 

Il  est  plus  de  huit  heures  —  It  is  after  eight. 

Mettez  la  table  —  Set  the  table. 

Des  œufs  à  la  coque  —  Soft-boiled  eggs. 

Faites  les  deux  —  Make  both. 

Ne  tiens  pas  —  Doesn’t  care  for.  Tenir  à  —  To  care  for. 

J’ai  dormi  comme  un  loir  —  I  slept  like  a  log  ;  a  dormouse. 

Je  n’ai  fait  qu’un  somme  —  I  slept  straight  through. 

Un  somme  —  A  nap. 

Quelle  journée  —  What  a  day  ! 

Vous  avez  bonne  mine  —  You  look  fine. 

Ça  va  achever  de  vous  mettre  d’aplomb  —  This  will  brace  you  up. 
Le  concierge  —  The  janitor.  ( Masc .  and  fem.) 

Il  n’est  jamais  pressé  —  He  is  never  in  a  hurry. 

Il  ne  se  fait  pas  de  bile  —  He  doesn’t  worry. 

Servez-vous  —  Help  yourself . 

Sucrez-vous  —  Put  sugar  in  your  tea  or  coffee. 

Des  rôties  —  Toast. 


Une  causerie  matinale 
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Voulez-vous  que  je  vous  serve  ?  —  Do  you  want  me  to  help  you? 
Faites  —  Please  do  so. 

C’est  grandement  —  That’s  plenty. 

Tout  est  une  habitude  —  Everything  is  a  habit. 

On  s’y  fait  —  One  gets  used  to  it.  S’y  faire  —  To  get  used  to. 
On  ne  s’en  porte  pas  plus  mal  —  That  doesn’t  do  you  any  harm. 
Je  ne  suis  abonnée  à  aucun  journal  —  I  do  not  subscribe  to  any 
paper. 

Comme  je  tiens  à  être  informée  —  As  I  want  to  be  informed. 
Quand  je  fourre  le  nez  —  To  meddle.  The  meaning  here  is, 
when  I  start  reading. 

J’en  ai  pour  toute  la  matinée  —  It  lasts  ail  morning. 

Desservir  —  To  clear  the  table. 

Faire  la  vaisselle  —  To  wash  the  dishes. 

Faire  les  chambres  —  To  fix  the  rooms. 

QUESTIONNAIRE 

1.  Avez-vous  bien  dormi  ? 

2.  Madame  B.  a-t-elle  bonne  mine? 

3.  A-t-elle  Pair  fatiguée? 

4.  Était-elle  fatiguée  hier? 

5.  Comment  cela  se  fait-il?  {How  is  that?) 

6.  Qu’est-ce  qui  va  la  mettre  d’aplomb? 

7.  A  quelle  heure  la  concierge  monte-t-elle  les  lettres  ? 

8.  Est-ce  qu’elle  se  fait  de  la  bile? 

9.  Aimez-vous  les  œufs  à  la  coque  ou  les  préférez-vous  sur 

le  plat  ? 

10.  Qu’arrive-t-il  quand  Madame  A.  fourre  son  nez  dans  le 

journal  américain? 

11.  Lit-elle  les  journaux  français? 

12.  Les  lisez-vous? 

13.  Que  fait  la  bonne  quand  on  a  fini  de  dîner? 

14.  Qui  fait  les  chambres? 

15.  Avez-vous  des  billets  pour  l’Odéon  ( the  Odéon  theater )  ? 

16.  Tenez-vous  à  y  aller? 

17.  Croyez-vous  que  Madame  B.  y  tienne? 

18.  Pourquoi  n’y  tient-elle  pas? 
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19.  Si  Monsieur  et  Madame  Dufour  tiennent  à  y  aller,  leur 

donnerez-vous  vos  billets? 

20.  A  quelle  heure  ces  dames  rentreront-elles  ? 

TRADUCTION 

1.  Do  you  care  to  go  to  the  Opéra  to-night? 

2.  What  are  they  playing?  They  are  playing  Faust. 

3.  Faust  is  a  fine  opéra,  but  I  hâve  seen  it  about  a  dozen 

times  ;  I  don’t  care  to  see  it  again. 

4.  Be  seated  and  hâve  breakfast.  Let  us  hâve  breakfast. 

5.  Did  you  hâve  your  breakfast?  I  will  hâve  breakfast 

in  half  an  hour. 

6.  I  am  a  little  out  of  sorts  this  morning.  This  will  brace 

you  up. 

7.  Do  you  want  soft-boiled  eggs?  No,  give  me  an  omelet. 

8.  May  I  help  you  with  some  butter  toast? 

9.  Will  you  hâve  some  jam?  No,  I  don’t  care  for  jam  in 

the  morning. 

10.  That’s  funny.  There  is  nothing  funny  about  it. 

11.  Your  mother  looks  fine  this  morning.  She  did  not  look 

well  last  night. 

12.  At  what  time  did  you  hâve  luncheon? 

13.  I  ne  ver  take  luncheon.  I  am  used  to  it.  One  gets  used 

to  it  very  easily,  and  one  is  not  the  worse  for  it. 

14.  One  gets  used  to  many  things,  if  it  is  necessary. 

15.  Are  you  going  out?  Yes,  I  am.  Do  you  want  me  to 

bring  a  newspaper? 

16.  Yes,  please,  bring  me  the  Petit  Parisien. 

17.  They  say  Le  Petit  Parisien  is  the  daily  with  the  largest 

circulation,  is  it  true?  No,  I  think  Le  Petit  Journal 
has  a  larger  circulation. 

18.  Sophie,  did  you  wash  the  dishes?  Yes,  madam,  I  did. 

EXERCICE 

Écrivez  une  composition  et  employez  les  principaux  idiomes 
contenus  dans  le  texte. 


XVI.  LES  HALLES  CENTRALES 


La  plupart  des  étrangers  qui  visitent  Paris  ne  voient  pas 
cet  immense  marché  qui  alimente  la  capitale.  C’est  là  que 
les  marchands  viennent  s’approvisionner,  les  détaillants  y 
achètent  aux  paysans  le  produit  fraîchement  cueilli  des 
champs  et  des  jardins  des  environs  de  la  ville  ;  là,  le  poisson- 
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nier  vient  chercher  le  poisson  arrivant  tout  droit  de  la  mer, 
le  boucher  et  le  restaurateur  s’y  procurent  la  viande  qui 
sera  consommée  le  jour  même. 

Les  Halles  centrales  permettent  aux  petits  commerçants 
d’avoir  toujours  chez-eux  de  bonnes  marchandises  fraîches,  vu 
qu  ’ils  n’ont  nullement  besoin  de  faire  des  achats  en  quantité 
et  qu’ils  peuvent  venir  aux  Halles  tous  les  jours  ouvrables  de 

Vannée. 

Les  Halles  sont  aussi  le  paradis  de  la  ménagère  économe. 
Elle  y  trouve  tout  un  peu  moins  cher  que  chez  le  détaillant  de 
son  quartier,  mais  elle  doit  se  lever  matin  et  taire  paifois  une 
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longue  route  pour  s’y  rendre,  puis,  il  faut  qu’elle  ramène 
chez-elle  son  panier  ou  son  filet  de  provisions  qui,  générale¬ 
ment,  n’est  pas  léger  ;  ce  petit  profit  n’est  donc  pas  acquis 
sans  peine,  il  me  semble,  au  contraire,  qu’il  est  bien  mérité. 

C’est  aux  Halles  que  l’on  peut  voir  ce  commerce  de  Paris 
dans  toute  son  activité  ;  quel  entrain,  quelle  animation, 
quel  vacarme,  quel  va  et  vient,  quelle  fourmilière  humaine; 
on  charge,  on  décharge,  on  crie,  on  se  bouscule;  tout  le 
monde  est  affairé,  tout  le  monde  court,  et  tout  cela  en  riant 
et  chantant;  ces  gens  ont  la  gaieté  innée.  La  langue  dont 
on  se  sert  ici  n’est  pas  toujours  choisie  et  souvent  difficile 
à  suivre  pour  l’étranger,  mais  elle  est  amusante  et  déli¬ 
cieusement  pittoresque.  Voici  une  brave  ménagère  devant 
l’étal  d’une  fruitière  ;  comme  elle  marchande  un  peu  trop, 
la  campagnarde  V envoie  promener  en  disant  :  “Eh,  dis  donc, 
la  p’tit’  mère,  te  figures-tu  que  je  vais  m’amuser  ici  avec  toi 
toute  la  sainte  journée !  j’ai  d’autres  chiens  à  peigner;  c’est 
vingt  sous  la  livre  et  pas  moins,  c’est  à  prendre  ou  à  laisser, 
fais  comme  ça  te  chante,  je  n’suis  pas  en  peine  de  ma  came¬ 
lote! ” 

Devant  la  tirade  énergique  de  la  marchande,  la  cliente  cède. 
“Eh  bien,  donnez  m’en  cinq  livres  et  faites-moi  bon  poids.” 
La  marchande  tout  en  pesant  les  fruits  lui  répond  :  “Oui, 
je  vais  t’en  donner  six  livres,  comptes  y.”  Cette  dernière 
saillie  n’a  pas  l’air  de  surprendre  outre  mesure  la  cliente,  elle 
connaît  fort  bien  le  sarcasme  ironique,  mais  au  fond  pas  bien 
méchant,  de  ces  dames  de  la  halle  qui  en  général  ne  mettent  pas 
de  gants  pour  servir  leurs  clientes. 

Si  vous  voulez  passer  quelques  heures  intéressantes,  levez- 
vous  un  jour  d’été  à  la  pointe  du  jour  et  allez  aux  Halles 
centrales. 


Tout  droit  de  la  mer — ■  Straight  from  the  sea. 
Le  jour  même  —  That  very  day. 

Vu  que — Since. 

Faire  des  achats  —  To  purchase. 
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Tous  les  jours  ouvrables  de  l’année  —  Every  working  day  of  the 
year. 

Le  paradis  —  The  paradise. 

Se  lever  matin  —  To  get  up  early. 

Dont  on  se  sert  —  Which  is  used. 

Difficile  à  suivre  —  Hard  to  grasp  ;  difficult  to  understand. 

Une  brave  ménagère  —  An  honest  housekeeper. 

Elle  marchande  un  peu  trop  —  She  haggles  too  much  ;  she 
bargains. 

Envoyer  promener  —  To  send  about  one’s  business. 

La  p’tit’  mère  stands  here  for  Ma  petite  mère  —  My  good 
woman. 

Toute  la  sainte  journée  —  The  whole  blessed  day. 

J’ai  d’autres  chiens  à  peigner  —  I  hâve  something  else  to  do. 
( Literally ,  I  hâve  other  dogs  to  comb.) 

C’est  à  prendre  ou  à  laisser  —  Take  it  or  leave  it. 

Fais  comme  ça  te  chante  —  Do  as  you  please.  ( Popular  ex¬ 
pression.) 

Je  ne  suis  pas  en  peine  de  ma  camelote  —  I  hâve  no  difficulty 
in  getting  rid  of  my  stuff. 

Une  tirade  —  A  speech. 

Faites-moi  bon  poids  —  Give  me  good  weight.  Give  me  good 
measure. 

Comptes  y  —  Count  on  it. 

N’a  pas  l’air  de  surprendre  outre  mesure  —  Doesn’t  seem  to  be 
very  surprised. 

Mais  au  fond  pas  méchant  —  But  after  ail  not  badly  meant. 

Ne  mettent  pas  de  gants  —  Do  not  take  kid  gloves.  (Handle 
them  without  gloves.) 

A  la  pointe  du  jour  —  At  daybreak. 

Au  point  du  jour  —  At  daybreak. 


QUESTIONNAIRE 

1.  Est-ce  que  le  touriste  américain  visite  les  Halles 

centrales  ? 

2.  Pourquoi  pas? 

3.  Faut-il  se  lever  matin  pour  y  aller? 

4.  Est-ce  que  vous  vous  levez  matin? 


62 


Paris  pittoresque 


5.  Quels  commerçants  viennent  aux  Halles  tous  les  jours? 

6.  Les  Halles  sont-elles  ouvertes  toute  l’année? 

7.  Le  dimanche  est-ce  un  jour  ouvrable? 

8.  Qu’appelez-vous  un  jour  ouvrable? 

9.  Pourquoi  les  Halles  sont-elles  le  paradis  de  la  ménagère  ? 

10.  Y  a-t-il  du  mouvement  aux  Halles  le  matin? 

11.  Est-ce  que  ces  gens  ont  l’air  triste  ? 

12.  La  vie  active  rend-elle  les  hommes  malheureux? 

13.  Les  marchandes  des  Halles  sont-elles  toujours  polies?  * 

14.  Envoient-elles  facilement  promener  ceux  qui  mar¬ 

chandent  ? 

15.  Prennent-elles  des  gants  pour  servir  leurs  clients? 

16.  Les  marchandes  sont-elles  en  peine  de  leur  marchan¬ 

dises  ? 

17.  Ont-elles  le  temps  de  s’occuper  longtemps  de  la  même 

cliente  ? 

18.  Irez-vous  voir  les  Halles  quand  vous  serez  à  Paris? 

19.  En  quelle  saison  et  à  quelle  heure  faut-il  y  aller? 

20.  Vous  levez-vous  souvent  à  la  pointe  du  jour? 

TRADUCTION 

1.  When  you  were  in  Paris,  did  you  see  the  Central  Mar¬ 

kets? 

2.  How  is  it  that  you  did  not  see  them  ? 

3.  Let  us  get  up  early  to-morrow  and  go  to  the  Central 

Markets. 

4.  What  is  the  price  of  these  cherries? 

5.  Three  francs  and  fifty  centimes,  my  dear  lady. 

6.  I  am  not  in  the  habit  of  bargaining,  but  three  francs 

fifty  a  pound  for  cherries  is  really  too  much. 

7.  I  am  willing  to  give  you  two  francs  fifty  and  at  that 

price  you  may  give  me  five  pounds. 

8.  No,  madam,  three  francs  and  no  less. 

9.  Leave  it  or  take  it.  Do  as  you  please. 

10.  You  seemed  surprised.  Yes,  indeed,  I  was. 
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11.  You  are  always  bargaining. 

12.  These  customers  want  everything  for  nothing. 

13.  Don’t  be  surprised  ;  these  are  everyday  occurrences 

at  the  Central  Markets. 

14.  Send  him  about  his  business.  Did  he  send  you  about 

your  business?  He  did. 

15.  I  would  like  to  go  to  the  Central  Markets,  but  I  don’t 

care  to  get  up  at  daybreak. 

16.  Is  it  not  interesting  to  see  the  people  of  Paris  at  close 

range,  in  its  real  life,  in  its  strenuous  activity  and  ail 
its  open  joyousness? 

EXERCICE 

Faites  un  résumé  du  texte  et  employez  le  plus  possible  les 
expressions  en  italique. 


XVII.  LA  CHAMBRE  DES  DÉPUTÉS 


Nous  venons  de  recevoir  deux  billets  d’admission  pour 
assister  à  une  séance  de  la  Chambre  des  Députés.  J’étais 
juste  en  train  de  lire  le  compte-rendu  de  la  séance  d’hier 
quand  ces  cartes  nous  sont  parvenues.  Un  député  doit 
inter  peler  aujourd’hui  le  gouvernement  à  propos  d'une  affaire 
assez  épineuse  et  la  journée  promet  d'être  orageuse,  cela  vaudra 


La  Chambre  des  Députés 

certainement  la  peine  d'y  aller.  Il  est  midi,  or,  comme  la 
séance  ne  s’ouvre  qu’à  deux  heures,  nous  avons  grandement 
le  temps. 

La  Chambre  des  Députés  est  une  vraie  représentation  du 
peuple  français.  Tous  les  partis  s'y  coudoient;  on  y  trouve 
toute  la  gamme  des  opinions  possibles  et  même  impossibles, 
du  royalisme  expirant  jusqu’au  socialisme  frisant  l'anarchie. 
Dans  le  célèbre  hémicycle,  on  voit  à  droite  les  gros  bonnets 
réactionnaires  faisant  plus  ou  moins  cause  commune  avec 
la  vieille  noblesse  française,  un  tas  de  gens  qui  de  gaieté  de 
cœur  mettraient  le  pays  sens  dessus-dessous  pour  en  finir 
avec  la  république  et  rétablir  la  monarchie.  En  appuyant 
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vers  le  centre  on  découvre  les  conservateurs  et  les  progressistes 
modérés,  gens  qui  aiment  révolution  lente  et  qui  généralement 
sont  satisfaits  du  présent  et  trouvent  que  tout  est  bien  dans  le 
meilleur  des  mondes.  Plus  vers  la  gauche,  nous  trouvons  les 
radicaux  et  les  socialistes  en  grand  nombre  et  à  l’extrême 
gauche  siègent  les  communistes  et  les  révolutionnaires  qui 
veulent  tout  chambarder  et  qui  se  chargeraient  de  changer  la ; 
face  du  monde  en  quarante-huit  heures  si  on  n’y  mettait  pas 
un  frein. 

Tous  ces  députés  représentent  les  arrondissements  des 
quatre-vingt  neuf  départements  qui  forment  la  division  poli¬ 
tique  et  administrâtive  de  la  France.  Ce  sont  généralement 
de  bons  orateurs,  des  gens  sincèrement  convaincus  de  la 
justesse  de  leurs  théories,  ce  qui  explique  les  conflits  oratoires 
et  autres  que  l’on  voit  surgir  à  tout  bout  de  champ  dans  l’en¬ 
ceinte  de  la  chambre.  La  langue  qu’on  y  parle  est  presque 
toujours  élégante,  mais  dans  le  feu  de  certains  débats,  les 
orateurs  s’oublient  parfois  et  jettent  aux  vents  le  beau  geste, 
les  belles  phrases,  la  dignité  et  l’éducation  ;  le  vocabulaire 
devient  alors  celui  des  cochers  et  va  meme  jusqu’à  dégénérer  en 
un  pugilat  qui  ferait  envie  aux  plus  fameux  boxeurs  améri¬ 
cains  ;  petits  intermèdes  qui  amusent  immensément  la 
galerie.  Quand  les  députés  en  viennent  aux  mains ,  le  pré¬ 
sident  prend  son  chapeau  et  quitte  la  séance. 


Nous  venons  de  recevoir  —  We  just  received. 

Interpeler  —  To  question. 

A  propos  d’une  affaire  assez  épineuse  —  About  a  rather  thorny 
affair. 

La  journée  promet  d’être  orageuse  —  The  day  will  be  stormy. 
Cela  vaudra  la  peine  d’y  aller  —  It  will  be  worth  while  going. 
Grandement  le  temps  —  Plenty  of  time. 

Tous  les  partis  s’y  coudoient  —  Ail  parties  mingle  there. 

Frisant  l’anarchie  —  Bordering  anarchy. 

Les  gros  bonnets  réactionnaires  —  1  he  big  leaders  of  reaction  ; 

the  conservative  leaders. 
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Un  tas  de  gens  —  A  lot  of  people. 

De  gaieté  de  cœur  —  Wantonly. 

Sens  dessus-dessous  —  Upside  down. 

L’évolution  lente  —  Slow  évolution. 

Tout  est  bien  dans  le  meilleur  des  mondes  —  Ail  is  perfect  in  the 
best  of  worlds,  in  our  world. 

Tout  chambarder  —  To  turn  over  everything. 

Se  charger  de  changer  la  face  du  monde  —  To  take  upon  them 
to  change  the  whole  world. 

Si  on  n’y  mettait  pas  un  frein  —  If  some  one  did  not  apply  the 
brake. 

Convaincus  de  la  justesse  —  Convinced  of  the  justness. 

A  tout  bout  de  champ  —  At  every  turn. 

Jeter  aux  vents  —  To  throw  to  the  winds. 

Et  va  même  jusqu’à  dégénérer  —  And  even  goes  so  far  as  to 
turn  into. 

Faire  envie  —  To  be  envied  by. 

La  galerie  —  The  crowd  on  the  balcony. 

En  venir  aux  mains  —  To  corne  to  blows. 

QUESTIONNAIRE 

1.  Que  venez-vous  de  recevoir? 

2.  Ces  billets  sont-ils  pour  aujourd’hui? 

3.  Qu’étiez-vous  en  train  de  faire? 

4.  Qu’appelez-vous  un  compte-rendu? 

5.  Ça  vaut-il  la  peine  de  se  déranger? 

6.  La  journée  sera-t-elle  calme? 

7.  A  propos  de  quoi  doit-on  interpeler  le  gouvernement? 

8.  Quels  sont  les  partis  qui  siègent  à  droite  de  la  Chambre  ? 

9.  Qu’appelez-vous  la  gauche  ? 

10.  Qu’entendez-vous  par  le  centre? 

11.  Les  gros  bonnets  de  droite  aiment-ils  l’évolution  rapide? 

12.  Que  feraient  les  communistes  si  on  les  laissaient  faire? 

13.  Que  feraient  les  royalistes  s’ils  avaient  la  majorité? 

14.  Est-ce  que  les  réactionnaires  et  les  révolutionnaires 

s’entendent  bien? 

15.  Les  séances  se  passent-elles  toujours  dans  le  calme? 
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16.  Que  voit-on  surgir  à  tout  bout  de  champ? 

17.  La  galerie  s’amuse-t-elle  quand  les  députés  se  disputent? 

18.  Que  font-ils  quand  le  débat  devient  violent? 

19.  Un  honnête  homme  fait-il  jamais  de  gaieté  de  cœur  une 

mauvaise  action? 

TRADUCTION 

1.  We  hâve  just  received  two  complimentary  tickets  for  the 

Salon. 

2.  Is  it  worth  while  going  there  ?  I  think  it  is. 

3.  These  deputies  quarrel  at  every  turn. 

4.  These  deputies  talk  like  cabbies  ;  they  throw  éducation 

and  dignity  to  the  winds. 

5.  Even  the  leaders  sometimes  get  into  a  fight  and  the  crowd 

in  the  balcony  doubles  up  with  laughter. 

6.  That’s  the  kind  of  show  I  would  like  to  see. 

7.  The  president  is  trying  to  obtain  silence,  but  he  does  not 

succeed. 

8.  We  like  slow  évolution,  but  it  must  not  be  too  slow. 

9.  The  royalists  desire  a  king  ;  the  republicans  oppose  it. 

10.  Men  are  born  equal,  but  royalists  do  not  believe  that. 

11.  They  would,  and  very  lightheartedly,  put  the  country 

upside  down. 

12.  No  one  and  nothing  can  stop  progress  ;  do  not  try,  you 

won’t  succeed. 

13.  At  the  Central  Markets  we  mingle  with  ail  kinds  of 

people. 

14.  They  corne  to  trouble  me  at  every  turn,  but  if  they  corne 

again  I  will  send  them  about  their  business. 

15.  John  sets  his  room  wantonly  upside  down  every  morning, 

but  I  am  going  to  apply  the  brake. 

EXERCICE 

Faites  un  résumé  de  ce  qui  précède. 


XVIII.  A  LA  CHAMBRE 


A  deux  heures  précises  le  président  ouvre  la  séance.  Il 
fait  un  appel  chaleureux  au  bon  sens  des  membres  et  leur 
conseille  la  modération  dans  les  débats,  afin  de  sauvegarder  le 
prestige  et  la  dignité  de  l’assemblée  nationale,  puis  il  donne 
la  parole  au  député  Cornichon  dont  l’interpellation  est  in¬ 
scrite  en  tète  de  l’ordre  du  jour.  Le  député  monte  à  la  tribune 
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et  expose  avec  clarté  le  sujet  de  son  interpellation.  Il 
demande  au  ministre  la  raison  pour  laquelle  on  a  donné  la 
préférence  de  fournir  le  charbon  aux  chemins  de  fer  de  l’État, 
à  la  compagnie  des  Charbons  Bleus,  quoique  cette  compagnie 
n’ait  pas  soumis  le  plus  bas  prix  dans  la  soumission  publique. 

Le  Ministre.  —  Messieurs,  considérant  que  le  charbon  de 
la  compagnie  en  question  est  de  loin  supérieur  à  celui  des 
autres  soumissionnaires,  je  crois  que  nous  avons  pris  à  cœur 
les  intérêts  de  la  nation  en  lui  donnant  la  préférence. 
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Le  Député  Cornichon.  —  Je  ferai  observer  à  Monsieur 
le  Ministre,  que  le  motif  qu’il  invoque  est  absolument  in¬ 
suffisant  pour  justifier  l’énorme  différence  entre  le  prix 
accepté  par  lui  et  celui  des  autres  soumissionnaires.  En 
sus  de  ça,  je  ferai  remarquer  que  l’honorable  ministre  a 
omis  de  mentionner  un  petit  détail,  c’est  qu’il  est  un  des 
principaux  actionnaires  de  la  compagnie  en  question. 

Exclamations  sur  les  bancs  de  gauche  et  d’extrême  gauche. 
Oh!  oh! — Par  exemple!  —  Très  bien,  Cornichon!  Vas-y, 
Cornichon  !  A  la  bonne  heure,  Cornichon  ! 

Le  Président  ( agitant  sa  sonnette).  —  Messieurs,  mes¬ 
sieurs,  silence,  s’il  vous  plaît! 

Le  Ministre.  —  Et  moi,  je  ferai  observer  au  député 
Cornichon,  qu’il  n’a  rien  a  voir  dans  mes  affaires  personnelles. 
D’ailleurs  cette  soumission  a  été  examinée  minutieusement 
par  une  commission  spéciale  ;  je  suis  donc  complètement 
à  couvert. 

Le  Député.  —  La  réponse  de  Monsieur  le  Ministre  n'est 
pas  tout  à  fait  heureuse;  je  voudrais  bien  lui  demander  quelle 
a  été  sa  première  impression  et  quel  a  été  son  premier  mouve¬ 
ment  en  apprenant  que  cette  adjudication  allait  à  la  com¬ 
pagnie  dont  il  détient  dix  mille  actions. 

Le  Ministre.  —  Je  ne  me  prêterai  pas  à  cette  basse  ma¬ 
nœuvre.  Les  délibérations  de  la  commission  sont  à  la  dis¬ 
position  de  la  Chambre.  Je  n’ai  rien  à  changer  à  la  décision 
intelligente  et  bien  pesée  de  la  commission. 

Le  Député.  —  Intelligente  et  bien  pesée,  comment  donc ! 
c’est  une  vraie  trouvaille  que  l’honorable  ministre  vient  de 
faire. 

Cris  et  tumulte  à  gauche.  Pot  de  vin!  Canaille!  A  la 
porte!  Démission!  Tas  de  brigands  ! 

Le  Président.  —  Messieurs,  messieurs,  du  calme,  du 
calme!  Nous  allons  demander  le  rapport  de  cette  commis¬ 
sion,  nous  ferons  en  sorte  que  cette  affaire  soit  éclaircie; 
l’incident  est  clos. 

Le  député  Cornichon  descend  de  la  tribune  aux  acclama- 
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tions  des  gauches  et  reçoit  les  félicitations  de  ses  amis.  La 
galerie  se  tord. 


A  deux  heures  précises  —  At  two  o’clock  sharp. 

Il  donne  la  parole  —  He  gives  the  floor. 

En  tête  —  At  the  head. 

Une  soumission  publique  —  Public  bid.  Soumissionnaire  — 

Tendering  party. 

Est  de  loin  supérieur  —  Is  superior  by  a  long  shot. 

Prendre  à  cœur  —  To  safeguard. 

En  sus  de  ça  —  Besides  that. 

Un  des  principaux  actionnaires  —  One  of  the  principal  stock- 
holders. 

Par  exemple  —  This  is  the  limit  ! 

Vas-y  —  Go  to  it. 

A  la  bonne  heure!  —  Good  for  you  ! 

Agitant  sa  sonnette  —  Ringing  his  bell. 

Je  suis  donc  complètement  à  couvert  —  I  am  relieved  of  respon- 

sibility. 

N’est  pas  tout  à  fait  heureuse  —  Is  not  quite  clever  ;  faulty. 

Je  ne  me  prêterai  pas  à  cette  basse  manœuvre  —  I  will  not  submit 
to  this  mean  maneuver. 

Bien  pesée  —  Well  weighed  ;  well  considered. 

Comment  donc!  —  I  should  say  so  ;  of  course. 

Une  vraie  trouvaille  —  A  real  find  ;  a  real  discovery. 

Pot  de  vin  —  Bribe. 

Canaille  —  Scoundrel. 

A  la  porte  —  Throw  him  out. 

Tas  de  brigands  —  Bunch  of  brigands. 

Nous  ferons  en  sorte  —  We  will  act  in  such  manner.  We  will 
do  the  necessary. 

Éclaircir  —  To  clear  up. 

La  galerie  se  tord  —  The  crowd  in  the  gallery  roars. 

QUESTIONNAIRE 

1.  A  qui  le  président  donne-t-il  la  parole? 

2.  Que  fait  Monsieur  Cornichon  après  avoir  reçu  la  parole? 

3.  Que  demande-t-il  au  ministre? 
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4.  La  Compagnie  clés  Charbons  Bleus  a-t-elle  soumis  le  plus 

bas  prix  dans  la  soumission  publique? 

5.  Quelle  raison  le  ministre  donne-t-il  pour  lui  avoir  donné 

la  préférence? 

6.  A-t-il  une  autre  raison? 

7.  A-t-il  pris  à  cœur  les  intérêts  du  pays? 

8.  N’a-t-il  pas  pris  un  peu  à  cœur  ses  propres  intérêts? 

9.  Qu’en  pense  le  député  Cornichon? 

10.  Quel  détail  le  ministre  a-t-il  oublié? 

11.  Que  répond-il?  Sa  réponse  est-elle  heureuse? 

12.  Selon  M.  Cornichon,  quelle  trouvaille  vient-il  de  faire? 

13.  Est-ce  que  les  députés  de  droite  protestent? 

14.  Est-ce  que  M.  Cornichon  se  tient  pour  battu?  ( Does 

M.  Cornichon  consider  himself  beaten  f) 

15.  Quels  sont  les  bouquets  que  les  députés  de  gauche  lan¬ 

cent  au  ministre? 

16.  Pour  calmer  la  Chambre,  que  promet  le  président? 

17.  Que  fait-on  dans  la  galerie? 

18.  La  séance  était-elle  intéressante?  Cela  valait-il  la 

% 

peine  d’y  aller? 

TRADUCTION 

1.  Mr.  Cornichon  is  going  to  question  the  government. 

2.  He  is  one  of  the  leaders  of  the  radical  party. 

3.  When  he  takes  the  floor,  the  Chamber  is  silent  and 

listens. 

4.  He  says,  Gentlemen,  if  your  company  had  submitted  the 

lowest  price,  we  would  not  hâve  protestecl  whether 
you  were  stockholders  or  not. 

5.  I  am  not  forgetting  the  details,  and  I  am  going  to  freshen 

your  memory. 

6.  The  minister  thinks  of  these  details  but  does  not  speak 

about  them. 

7.  But  Mr.  Cornichon  thinks  (about  them)  and  talks  a  great 

deal  about  them. 

8.  If  he  thinks  of  it,  he  will  talk  of  it,  I  am  sure  of  that. 
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9.  He  is  a  man  difficult  to  get  along  with. 

10.  The  minister  tells  the  deputy  that  if  he  has  ne  ver  ac- 

cepted  a  bribe,  it  is  because  no  one  has  ever  offered 
him  any. 

11.  This  is  the  beginning  of  the  storm. 

12.  The  members  on  the  right  applaud  the  minister  and 

congratulate  him. 

13.  The  president  promises  to  clear  up  the  whole  business 

and  the  crowd  in  the  gallery  roars. 

14.  Let  us  not  forget  to  corne  back  here  to-morrow  ;  we  will 

hâve  another  show  of  the  same  kind. 

EXERCICE 

Faites  un  résumé  en  employant  le  plus  possible  les  ex¬ 
pressions  en  italiques  du  texte. 


XIX.  LES  CATACOMBES  DE  PARIS 


Parmi  les  curiosités  intéressantes  de  la  Ville  Lumière, 
nous  trouvons  les  catacombes  dont  Ventrée  se  trouve  à  la 
Barrière  Denfert.  Pour  visiter  les  catacombes  il  faut  en 
faire  la  demande  au  directeur  des  Travaux  Publics  à  l’Hôtel 
de  Ville  ;  celui-ci  ne  refuse  jamais  cette  faveur  aux  touristes 
américains. 


Panorama  de  la  rive  gauche  où  se  trouvent  les  catacombes.  A  droite, 
le  dôme  du  Panthéon,  à  gauche,  l’île  de  la  Cité 


Les  catacombes  sont  d’anciennes  carrières  que  l’on  a 
comblées  en  grande  partie,  et  par-dessus  lesquelles  on  a 
continué  à  bâtir  la  ville.  De  longs  couloirs  sont  tracés  dans 
ces  vieilles  carrières  et  servent  depuis  beaucoup  d’années  de 
dépôt  aux  ossements  provenant  des  anciens  cimetières  qui  se 
trouvaient  jadis  au  beau  milieu  de  la  ville  et  rendaient 
certains  quartiers  insalubres. 

Munis  de  bougies,  les  visiteurs  descendent  un  long  escalier 
en  colimaçon  qui  les  mène  à  plus  de  soixante  pieds  sous  terre ; 

73 


74 


Paris  pittoresque 


puis  ils  entrent  dans  un  couloir  trop  étroit  pour  passer  deux  de 
front .  Chacun  portant  sa  bougie,  on  poursuit  son  chemin 
entre  deux  murs  dont  les  parois  sont  garnies  de  crânes,  de 
bras,  de  tibias  et  d’ossements  par  milliers;  tristes  débris  de 
générations  passées,  qui  nous  rappellent  et  nous  démontrent 
d’une  façon  lugubre  et  frappante,  le  néant,  notre  sort  commun 
à  tous.  Notre  promenade  se  poursuit  dans  ce  dédale  qui  n'a 
pas  Vair  de  vouloir  prendre  fin  et  qui  commence  à  nous  peser  ; 
tout  le  monde  garde  un  silence  recueilli.  Devant  les  vestiges 
de  ces  humains  disparus,  de  ces  êtres  qui  ont  peiné ,  qui  ont 
aimé  et  souffert,  l’âme  se  retrempe  et  nul  ne  sort  de  ce  domaine 
des  morts  sans  aimer  davantage  son  prochain. 

Pendant  toute  une  heure  on  parcourt  cet  ossuaire  gigan¬ 
tesque  et  on  en  sort  enfin  par  la  rue  Dareau,  à  plüs  d’un 
kilomètre  de  l’endroit  où  l’on  y  était  entré.  On  éprouve 
une  certaine  satisfaction  à  sortir  de  ce  cauchemar  volontaire 
et  à  voir  de  nouveau  la  lumière  du  jour.  On  est  content 
d’avoir  vu  les  catacombes  tout  en  jurant  de  ne  jamais  les 
revoir. 


Dont  l’entrée  se  trouve  —  Of  which  we  find  the  entrance. 
Au  beau  milieu  —  Right  in  the  middle. 

Munis  de  —  Provided  with. 

En  colimaçon  —  Spiral  ;  winding. 

Sous  terre  —  Underground  ;  below  the  surface. 

Deux  de  front  —  Two  abreast. 

Par  milliers  —  By  thousands. 

Notre  sort  commun  à  tous  —  Our  common  fate. 

Un  dédale  —  A  maze  ;  a  labyrinth. 

Qui  n’a  pas  l’air  —  Which  does  not  seem. 

Prendre  fin  —  To  end. 

Commencer  à  peser  —  To  become  oppressive. 

Peiner  —  To  work  hard. 

Se  retremper  —  To  strengthen  ;  to  fortify. 

Son  prochain  —  One’s  neighbor. 

Un  cauchemar  —  A  nightmare. 

Tout  en  jurant  —  Resolving;  while  swearing. 
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QUESTIONNAIRE 

1.  Où  se  trouve  l’entrée  des  catacombes  à  Paris? 

2.  Faut-il  un  permis  pour  y  entrer? 

3.  Comment  se  le  procure-t-on? 

4.  Qu’est-ce  que  c’est  que  les  catacombes? 

5.  Y  avait-il  jadis  des  cimetières  au  beau  milieu  de  Paris? 

6.  Descend-on  dans  les  catacombes  par  un  ascenseur? 

7.  Y  a-t-il  de  quoi  avoir  peur  dans  les  catacombes? 

8.  A  combien  peut-on  passer  de  front  dans  les  couloirs? 

9.  De  quoi  les  parois  des  murs  sont-elles  garnies? 

10.  Quel  sentiment  éprouve-t-on  à  la  vue  de  ces  milliers 

d’ossements  amassés  dans  les  catacombes? 

11.  Aime-t-on  davantage  son  prochain? 

12.  Est-on  content  de  sortir  de  ce  labyrinthe? 

13.  Par  quelle  rue  en  sort-on? 

14.  Êprouve-t-on  le  désir  de  revoir  les  catacombes? 

TRADUCTION 

1.  Where  is  the  entrance  of  the  Catacombs?  Corne  this 

way,  please. 

2.  We  found  ourselves  right  in  the  middle  of  the  Catacombs 

when  our  candies  went  out. 

3.  This  spiral  staircase  makes  me  dizzy  ( donner  le  vertige). 

4.  We  are  now  a  hundred  seventy  feet  below  the  surface. 

5.  We  cannot  walk  three  abreast  ;  walk  in  front,  we  will 

follow. 

6.  There  seems  to  be  no  end  to  this  maze. 

7.  Ail  these  sad  remains  belonged  to  people  who  hâve 

lived. 

8.  This  is  an  awful  thought,  yet  it  is  absolutely  true. 

9.  Although  not  exactly  pleasant,  catacombs  are  interesting 

things  to  visit. 

10.  Anyway,  I  am  glad  to  get  out  of  it. 

11.  I  saw  them  only  once,  and  I  shall  always  remember  them. 

12.  Love  your  neighbor  and  you  will  hâve  no  nightmare. 
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13.  When  you  visit  Paris,  you  must  see  the  catacombs,  at 
least  once. 

Paul  Scarron  (1610-1660) 

Paul  Scarron,  quoique  malade  et  perclus  de  rhumatismes, 
était  un  poète  spirituel,  plein  de  verve  et  d’originalité.  Il 
rédigea  lui-même  son  épitaphe  ;  la  voici. 

Celui  qui  cy  maintenant  dort 
Fit  plus  de  pitié  que  d’envie, 

Et  souffrit  mille  fois  la  mort 
Avant  que  de  perdre  la  vie. 

Passant,  ne  fais  ici  de  bruit, 

Garde  bien  que  tu  ne  l’éveille, 

Car  voici  la  première  nuit 

Que  le  pauvre  Scarron  sommeille. 


XX.  LES  CRIS  DE  PARIS 


Paris  et  principalement  les  faubourgs,  fourmillent  d’une 
foule  de  gens  qui  font  leurs  affaires  dans  la  rue  et  battent  le 
pavé  de  la  grande  cité  en  tous  temps  et  en  toutes  saisons ;  ils 
font  retentir  les  rues  de  leurs  appels  particuliers  afin  d’attirer 
l’attention  des  gens  qui  habitent  le  long  de  leur  route.  Tout 
le  monde  connaît  le  camelot  parisien ,  un  genre  de  loustic  vieux 
comme  la  ville,  qui  ne  disparaîtra  qu’avec  elle.  Les  chanteurs 
ambulants ,  allant  de  quartier  en  quartier,  s’arrêtant  au  coin 
des  rues,  groupant  autour  d’eux,  ouvriers,  commis  et  midi- 
nettes,  chantant  la  dernière  nouveauté  parue  et  la  vendant  cinq 
sous,  paroles  et  musique .  Le  chanteur  entame  le  premier 
couplet,  puis  le  refrain  : 

Toute  petite  est  notre  chambre, 

Mais  en  juillet  comme  en  décembre, 

Les  chansons  s’envolent,  volent,  volent, 

Les  chansons  s’envolent  bien  mieux, 

Quand  on  habite  près  des  cieux. 

Avec  une  attention  avide,  l’assistance  fredonne  d’abord 
doucement,  tout  en  suivant  les  paroles,  mais  au  troisième 
couplet,  les  voix  se  dessinent  nettement  et  à  la  fin  du  qua¬ 
trième,  commis,  fleuristes  et  petites  bonnes  s’en  vont  en 
chantant  gaîment  la  nouvelle  romance. 

Le  matin  dès  la  première  heure  apparaît  la  marchande  de 
mouron  qui  commence  sa  tournée  en  réveillant  tout  le  monde 
sur  son  passage.  “  Mouron  pour  les  p’tits  zoiseaux  !  ”  et 
Jenny  l’ouvrière  de  dégringoler  ses  six  étages  pour  acheter 
une  botte  de  mouron  frais,  afin  de  régaler  son  serin,  joyeux 
compagnon  de  ses  longs  labeurs.  Puis  c’est  le  rémouleur 
qui,  lui  aussi, .  commence  sa  longue  promenade  quotidienne 
dans  Paris  ;  sa  voix  résonne  par-dessus  les  toits,  “  Ciseaux  ! 
ciseaux  !  avez-vous  des  ciseaux  !”  Mais  voilà  un  monsieur 
en  haut  de  forme ,  pas  précisément  un  huit  reflets ,  on  dirait 
plutôt  que  son  couvre-chef  est  le  jouet  habituel  du  chat  de 
la  voisine  ;  d’une  voix  monotone  il  crie,  “  Habits,  habits, 
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chan ’  d’habits  !”  c’est  un  brave  homme  qui  achète  les  vieux 
vêtements  ;  puis  arrive  un  fort  gaillard,  de  sa  voix  sonore, 
il  tonne  dans  la  cour  ;  “  Tonneaux,  tonneaux,  chan’  tonneaux  !” 
si  vous  avez  un  fût  vide  dans  votre  cave,  il  va  vous  l’acheter, 
c’est  son  genre  d’affaires.  Puis  une  voix  de  femme,  toute 
menue,  monte  le  long  des  maisons,  “  Fromage  à  la  crème, 
v’ià  du  bon  fromage  !”  Plus  loin,  une  brave  petite  vieille, 


Marchandes  des  quatre-saisons.  Place  Maubert 


avec  un  courage  touchant  au  sublime,  pousse  devant  elle  sa 
petite  voiture  couverte  de  fleurs  ;  au  printemps  elle  vend  la 
cerise  nouvelle,  11 A  la  douce ,  à  la  douce,  v’ià  la  marchande  de 
cerises !”  ou  parfois  elle  chantonne,  “V’ià  la  violette  qu’em¬ 
baume,  achetez  des  violettes  !”  puis  en  été  elle  vend  des 
fruits,  et  en  hiver  c’est  de  la  volaille  ou  du  poisson  et  par¬ 
fois  des  légumes  ;  elle  est  dans  la  rue  d’un  bout  à  l’autre 
de  l’année,  de  là  son  nom  vraiement  pittoresque  de  marchande 
des  quatre-saisons.  Puis  toute  la  journée  c’est  une  caravane 
d’hommes  et  de  femmes  qui  sans  cesse  se  succèdent,  le 
marchand  d’huîtres,  le  marchand  de  marrons,  le  tondeur  de 
chiens,  le  rempailleur  de  chaises,  le  racommodeur  de  fon- 
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taines  qui  arrange  les  éviers  et  rétame  les  casseroles,  et  mille 
autres  gagne-petit  qui  travaillent  dur  par  tous  les  temps  et 
par  toutes  les  intempéries  afin  de  joindre  chichement  les  deux 
bouts.  Tout  à  coup  une  voix  plaintive  monte  de  la  cour,  elle 
est  accompagnée  d’une  mandoline  plus  plaintive  encore  ;  c’est 
un  vieux  chanteur  de  cours,  écoutons-le,  il  chante  une  vieille 
rengaine  d’il  y  a  quarante  ans  : 

Oh,  ma  Rose  jolie, 

La  reverrai-je  un  jour, 

Celle  qui  prit  ma  vie, 

Dans  un  serment  d’amour. 

Quelques  rares  petits  sous  tombent  dans  la  cour  et  le  pauvre 
vieux  les  ramasse  philosophiquement  tout  en  remerciant  ses 
bienfaitrices,  “  Merci,  mesdames,  merci  beaucoup,  n’en 
jetez  plus,  la  cour  en  est  pleine !” 


La  reine  de  la  mi-carême 

La  mi-carême  tombe  toujours  le  troisième  jeudi  du  careme.  C'est  un  jour  de  diver¬ 
tissement  ;  on  organise  un  cortège  et  parmi  les  jeunes  blanchisseuses  on  choisit  une  reine 
que  l'on  couronne  aux  acclamations  de  la  foule,  on  la  promène  par  la  ville  assise  avec  sa 
cour  sur  un  char  artistiquement  décoré,  symbolisant  le  peuple  souverain. 
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Fourmillent  —  Swarm. 

Battent  le  pavé  —  To  walk  the  streets  (pavement). 

En  tous  temps  et  en  toutes  saisons  —  In  ail  weathers  and  ail 
seasons. 

Le  camelot  parisien  —  The  Parisian  peddler. 

Les  chanteurs  ambulants  —  The  wandering  Street  singers. 

Midinettes  —  Girls  working  in  the  workshops,  milliners,  dress- 
makers,  flowermakers,  etc.,  are  called  midinettes,  going  to  lunch  at 
midday,  whence  the  name. 

La  dernière  nouveauté  parue  —  The  latest  novelty  just  out. 

Paroles  et  musique  —  Words  and  music. 

L’assistance  fredonne  —  The  attendance  hums. 

Tout  en  suivant  —  While  following. 

Se  dessinent  nettement  —  Are  clearly  audible. 

La  marchande  de  mouron  —  The  woman  who  sells  small  bunches 
of  chickweed  for  Canaries. 

Les  p’tits  zoiseaux  —  The  little  birds.  She  pronounces,  p’ti 
zoizeaux. 

Jenny  l’ouvrière  de  dégringoler  ses  six  étages  —  And  Jenny  (the 
working  girls  working  at  home  are  thus  called),  rushing  down  her  six 
flights.  (De  dégringoler,  narrative  infinitive.) 

Une  botte  de  mouron  —  A  bunch  of  chickweed. 

Promenade  quotidienne  —  Daily  walk. 

Un  haut  de  forme  —  A  top  hat. 

Un  huit  reflets  —  A  glistening  top  hat. 

Chan  d’habits  —  Stands  for  Marchand  d’habits. 

Un  fort  gaillard  —  A  husky  fellow. 

Il  tonne  dans  la  cour  —  He  thunders  in  the  yard. 

Chan’  tonneaux  —  Stands  for  Marchand  de  tonneaux. 

Un  fût  vide  —  An  empty  barrel. 

C’est  son  genre  d’affaires  —  That’s  his  kind  of  business. 

Toute  menue  —  Very  tiny. 

Une  brave  petite  vieille  —  A  good  little  old  woman. 

A  la  douce  —  They  are  sweet. 

V’ià  la  marchande  de  cerises  —  Stands  for  Voilà,  etc.  .  .  . 

Qu’embaume  —  Stands  for  Qui  embaume.  Embaumer  —  To 
perfume. 

D’un  bout  à  l’autre  de  l’année  —  From  the  beginning  to  the  end 
of  the  year. 
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De  là  —  Whence. 

Marchande  des  quatre-saisons  —  The  woman  selling  the  prod- 
uet  that  every  season  brings  {in  spring,  flowers  and  berries,  in 
summer  fruit,  in  autumn  and  winter  fruit  and  vegetàbles ) . 

Le  tondeur  de  chiens  —  The  dog  clipper. 

Gagne-petit  —  The  small  earners. 

Joindre  chichement  les  deux  bouts  —  To  make  both  ends  meet 
with  difficulty. 

Tout  à  coup  —  Suddenly. 

Une  vieille  rengaine  —  An  old-time  song. 

Quelques  rares  petits  sous  —  A  few  small  sous. 

N’en  jetez  plus,  la  cour  en  est  pleine  —  Don’t  throw  any  more, 
the  yard  is  full  of  it. 

Rouler  sur  l’or  —  To  roll  in  wealth. 


QUESTIONNAIRE 

1.  Qu’est-ce  que  c’est  qu’un  camelot? 

2.  Que  font  les  chanteurs  ambulants  pour  gagner  leur  vie  ? 

3.  Qu’appelez-vous  une  midinette  ? 

4.  Y  en  a-t-il  beaucoup  à  Paris? 

5.  Où  les  midinettes  apprennent-elles  les  nouvelles  chan¬ 

sons? 

6.  La  marchande  de  mouron  commence-t-elle  sa  journée 

de  bonne  heure? 

7.  Pourquoi  prononce-t-elle,  zoizeaux  ? 

8.  A  qui  vend-on  les  fûts  vides  ? 

9.  Que  fait-il  de  ces  fûts? 

10.  Que  font  les  marchandes  des  quatre-saisons? 

1 1 .  Pourquoi  les  appelle-t-on  ainsi  ? 

12.  Est-ce  que  le  travail  de  ces  gagne-petit  est  facile? 

13.  Que  vend  le  tondeur  de  chiens? 

14.  Que  fait  le  racommodeur  de  fontaines? 

15.  Que  fait  le  rémouleur? 

16.  Est-ce  que  tous  ces  gens  gagnent  beaucoup  d’argent? 

17.  Où  tous  ces  gens  passent-ils  la  plus  grande  partie  de  leur 

existence  ? 
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18.  Que  dit  le  vieux  chanteur  à  ses  bienfaitrices? 

19.  A-t-il  l’air  de  se  faire  de  la  bile? 

TRADUCTION 

1.  The  Parisian  Street  peddler  sells  ail  kinds  of  articles, 

combs,  hair  pins,  suspenders,  toys,  diamond  rings  at 
ten  sous.  He  sells  also  souvenirs  of  the  World  War, 
and  every  one  has  at  least  one  pair  of  glasses  for 
sale  that  belonged  to  Marshal  Joffre. 

2.  Here  are  the  Street  singers  ;  they  are  going  to  sing  a 

new  song.  Let  us  listen  to  them. 

3.  These  little  midinettes  dress  like  little  queens. 

4.  Jenny  runs  down  her  six  flights  to  buy  six  bunches  of 

chickweecl  for  her  six  Canaries. 

5.  Her  six  Canaries  are  often  alone,  but  they  are  never 

without  chickweed. 

6.  That  chickweed  vendor  starts  her  daily  trip  around 

Paris  very  early. 

7.  She  wakes  up  the  whole  neighborhood. 

8.  Old  singers  sing  old  songs  ;  these  are  sometimes  prettier 

than  the  new  ones. 

9.  I  am  going  to  treat  you;  what  do  y  ou  want? 

10.  Here  is  the  dog  clipper  ;  run  downstairs  with  the  dog 

and  hâve  him  clipped  ( faire  tondre). 

11.  What  is  the  business  of  this  big  husky  fellow?  He  buys 

empty  barrels.  Hâve  you  any?  I  haven’t  any. 

12.  These  small  earners  walk  the  streets  in  ail  kinds  of 

weather,  and  ail  the  year  round. 

13.  Ail  these  people  work  hard  to  make  both  ends  meet. 

14.  They  are  far  from  rolling  in  wealth. 

15.  Yet  they  don’t  worry.  Why  worry.  Don’t  worry. 

EXERCICE 

Faites,  un  résumé  de  la  description  ci-dessus. 


XXI.  CE  QU’IL  FAUT  VOIR 


Le  touriste  qui  ne  passe  que  peu  de  temps  à  Paris,  fera  bien 
de  se  dresser  d’avance  un  itinéraire  détaillé  afin  de  voir  le 


plus  possible  les  choses  qui  en  valent  la  peine.  Les  musées 

sont  nombreux  ;  le  Louvre,  le  Luxembourg,  Cluny  et  bien 
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d’autres  de  moindre  importance  prennent  beaucoup  de  temps 
à  visiter.  Le  Panthéon,  les  Arts  et  Métiers,  la  Bibliothèque 
Nationale,  le  cimetière  du  Père  Lachaise,  le  Sacré-Cœur  à 
Montmartre,  les  Buttes  Chaumont,  tout  cela  vaut  la  peine 
d’être  vu.  Puis  il  y  a  les  parcs,  les  théâtres,  les  grands 
magasins,  les  cafés  et  les  restaurants  à  la  mode,  le  Bois  de 
Boulogne,  les  champs  de  courses  ;  il  y  a  les  environs  de 
Paris,  Versailles,  Fontainebleau,  St.  Germain,  Chantilly  ; 


Le  château  de  Chantilly 


tout  cela,  même  superficiellement,  prend  des  journées  en¬ 
tières  à  visiter. 

Beaucoup  de  gens  se  plaignent  des  prix  exorbitants  que 
certains  commerçants  font  à  leur  clientèle  étrangère.  Il 
y  Si  un  moyen  tout  à  fait  simple  A  obvier  à  cet  inconvénient  ; 
faites  vos  achats  dans  les  grands  magasins,  tenus  par  de 
vrais  Parisiens,  qui  font  le  commerce  à  la  française  ;  vous 
trouverez  sur  toute  marchandise  une  étiquette  portant  un 
seul  prix,  le  prix  pour  tout  le  monde. 

Aujourd’hui,  au  point  de  vue  américain,  une  attraction 
nouvelle  et  suprême  est  venue  se  greffer  sur  l’ancien  pro- 
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gramme  déjà  fort  chargé.  Tout  Américain  voudra  voir  les 
célèbres  champs  de  batailles,  les  tranchées  et  les  plaines  où 
les  alliés  firent  mordre  la  poussière  aux  envahisseurs.  Pen¬ 
dant  tous  les  siècles  à  venir,  les  Américains  feront  ce  pèleri¬ 
nage  sacré  aux  tertres  où  leurs  enfants  dorment  du  dernier 
sommeil  ;  ils  ne  manqueront  pas  d’aller  déposer  pieusement 
quelques  fleurs  sur  les  tombes  de  ces  héros,  qui  en  pleine 
jeunesse,  à  la  fleur  de  Vâge,  allèrent  mourir  loin  de  leur  patrie 
et  se  sacrifièrent  pour  la  cause  du  droit  et  de  la  liberté. 


L’Arc  de  Triomphe 


Faire  bien  —  To  act  wisely,  be  well  advised,  to  do  well. 

Valoir  la  peine  —  To  be  worth  while. 

Le  Musée  du  Luxembourg  —  A  muséum  of  modem  paintings. 
Cluny  —  A  muséum  of  antiquities. 

Le  Panthéon  —  The  burial  place  of  great  Frenchmen. 

Les  Arts  et  Métiers  —  The  School  of  Arts  and  Crafts. 

Le  cimetière  du  Père  Lachaise  —  A  famous  Parisian  cepietery. 
Le  Sacré-Cœur  —  New  basilica  built  on  top  of  Montmartre. 
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Les  Buttes-Chaumont  — •  Most  picturesque  park  in  Paris. 

Un  moyen  —  A  means  ;  a  way. 

Obvier  —  To  avoicl. 

Une  étiquette  —  A  price  tag. 

Greffer  —  To  graft. 

Faire  mordre  la  poussière  —  To  make  to  bite  the  dust. 

Aux  tertres  —  To  the  graves. 

A  la  fleur  de  l’âge  —  In  the  flower  of  youth. 

QUESTIONNAIRE 

1.  Qu’est-ce  qui  vaut  la  peine  d’être  vu  à  Paris? 

2.  Qu’est-ce  que  c’est  que  le  Panthéon? 

3.  Est-ce  que  le  Luxembourg  contient  des  tableaux  de 

vieux  maîtres?  (Answer  :  No,  the  Luxembourg 
contains  pictures  of  modem  masters.) 

4.  Où  peut-on  en  voir? 

5.  Combien  de  temps  faudrait-il  pour  visiter  Paris  en  détail  ? 

6.  Y  a-t-il  des  commerçants  qui  comptent  des  prix  exor¬ 

bitants  aux  étrangers? 

7.  Quel  est  le  moyen  d’obvier  à  cet  inconvénient? 

8.  Où  marque-t-on  le  prix  des  marchandises  dans  les  grands 

magasins  ? 

9.  Est-ce  que  tout  le  monde  peut  voir  ces  étiquettes? 

10.  Au  point  de  vue  américain,  quelle  nouvelle  attraction 

est  venue  se  greffer  sur  l’ancien  programme? 

11.  Si  jamais  vous  allez  en  France,  rendrez-vous  visite  aux 

tombes  des  braves  Américains  tombés  au  champ 
d’honneur? 

12.  Grâce  à  qui  sommes-nous  libres  aujourd’hui? 

Grâce  à  —  Owing  to. 


TRADUCTION 

1.  Before  leaving  we  shall  do  well  to  make  a  detailed  plan. 

2.  Is  çt  really  worth  while  seeing  the  cafés  and  restaurants? 

3.  Are  they  not  the  same  everywhere? 
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4.  I  don’t  care  to  see  the  Bois  cle  Boulogne,  but  I  want  to 

see  the  Front  and  the  trenches. 

5.  Can  we  go  and  return  in  one  day? 

6.  To  see  ail  of  Paris  would  take  a  lifetime  ( toute  une  vie). 

7.  Miss,  show  me  the  price  tag  on  that  little  black  leather 

purse. 

8.  Here  you  are,  sir,  it  is  marked  14  francs  75  {centimes). 

9.  What  kind  of  leather  is  it?  It  is  crocodile. 

10.  Fine  ;  that’s  exactly  what  I  want.  It  will  make  a  fine 

présent  for  Mrs.  Armstrong’s  mother-in-law. 

11.  She  may  refuse  it. 

12.  There  is  no  danger  of  that. 

13.  These  Parisian  salesmen  and  sales women  thank  every 

customer  half  a  dozen  times. 

EXERCICE 

Faites  un  résumé  de  la  description  ci-dessus. 


XXII.  VERSAILLES 


Quand  en  1624  Louis  XIII  choisit  l’emplacement  pour  un 
simple  chalet  de  chasse  sur  son  domaine  de  Versailles,  il  ne 
se  doutait  guère  que  ce  serait  un  jour  à  cet  endroit  que  s’élè¬ 
verait  le  plus  beau  palais  du  monde,  et  il  se  doutait  moins 
encore  qu’un  jour  ce  même  palais  deviendrait  propriété 
nationale  et  qu’il  serait  montré  aux  visiteurs  comme  une 


Les  grandes-eaux  de  Versailles 

relique  de  la  grandeur,  de  la  décadence  et  aussi  un  peu  de  la 
tyrannie  des  rois. 

Le  château  contient  une  riche  galerie  de  peinture  ;  on 
peut  aussi  visiter  les  petits  appartements  et  les  boudoirs 
des  reines  de  jadis.  Une  belle  chapelle  est  attenante  au 
palais.  Les  terrassements  et  les  escaliers  qui  donnent  sur 
le  parc  sont  de  proportions  royales,  mais  ce  qu’il  y  a  de  plus 
intéressant,  c’est  le  parc.  Certaines  parties  du  parc  sont 
boisées  d’arbres  séculaires ;  des  étangs  peuplés  de  carpes  dont 
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certaines  sont  contemporaines  du  Roi-Soleil,  des  bassins  or¬ 
nementés  de  statues  de  bronze  représentant  des  sujets 


Soldats  américains  visitant  le  musée  de  Versailles 

mythologiques,  couvrent  le  parc.  Le  bassin  de  Neptune, 
celui  d’Apollon  et  plusieurs  autres  sont  arrangés  avec  des 
fontaines  et  des  chutes  d’eau,  qui  malheureusement  ne 


Le  bassin  de  Neptune.  Versailles 
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fonctionnent  que  pendant  les  mois  d’été,  le  premier  dimanche 
de  chaque  mois.  C’est  ce  que  l’on  appelle  les  grandes- 
eaux  de  Versailles. 

Le  grand  Trianon,  bâti  par  Louis  XIV  pour  Madame  de 
Maintenon,  et  le  petit  Trianon,  bâti  par  Louis  XV,  sont 
des  villas  dans  le  parc  qui  sont  aussi  ouvertes  au  public. 

Versailles  est  à  dix-huit  kilomètres  de  la  capitale,  donc 
pour  ainsi  dire  aux  portes  de  Paris.  On  peut  s’y  rendre 
en  tramway  ou  par  chemin  de  fer.  Au  printemps,  la  route 
en  tramway  est  très  agréable.  On  doit  tâcher  de  visiter 
Versailles  un  jour  de  grandes-eaux  afin  de  jouir  de  ce  coup 
d’œil  unique  au  monde. 


Châlet  de  chasse  —  Hunting  lodge. 

Se  doutait  guère  —  Hardly  imagined  ;  hardly  realized. 
Séculaire  —  Centuries  old  ;  venerable. 

Le  Roi-Soleil  —  Louis  XIV. 

Les  grandes-eaux  —  The  display  of  fountains  at  Versailles. 
On  doit  tâcher  —  One  should  try. 

Un  coup  d’œil  unique  —  A  unique  sight. 


QUESTIONNAIRE 

1.  Dans  quelle  intention  Louis  XIII  choisit-il  un  emplace¬ 

ment  ? 

2.  Ce  châlet  existe-t-il  toujours? 

3.  De  quoi  Louis  XIII  ne  se  doutait-il  pas? 

4.  Le  château  est-ce  une  propriété  privée? 

5.  Quelle  est  la  partie  la  plus  intéressante  du  château  ? 

6.  De  quoi  les  bassins  sont-ils  peuplés? 

7.  A  quelle  époque  peut-on  voir  les  grandes-eaux? 

8.  Quelle  est  la  distance  de  Paris  à  Versailles? 

9.  Est-ce  que  Versailles  vaut  la  peine  d’être  vu? 

10.  Tâcherez-vous  de  visiter  le  château  quand  vous  irez 
en  France? 
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TRADUCTION 

1.  Versailles  in  ail  its  splendor  is  a  relie  of  the  tyranny  of 

former  kings. 

2.  Kings  and  noblemen  lived  in  luxury,  but  with  the  people 

it  was  qui  te  another  story. 

3.  The  reign  of  Louis  XIV  and  that  of  his  successor 

prepared  the  way  for  the  unhappy  lot  of  Louis 
XVI. 

4.  Kings  taxed  their  subjects  to  the  utmost  in  order  to 

build  villas  and  castles  for  their  favorites. 

5.  At  Versailles,  Bismarck  dictated  the  conditions  of  peace 

to  France  in  1871. 

6.  Forty-seven  years  after,  the  French  dictated  conditions 

to  the  Germans  in  the  very  same  Galerie  des  Glaces  at 
Versailles. 

7.  The  victor  of  to-day  is  the  vanquished  of  to-morrow. 

Such  is  life. 

8.  Next  Sunday  is  the  first  Sunday  of  July;  let  us  go  to 

Versailles  to  see  the  grandes-eaux. 

9.  They  say  it  is  the  most  gorgeous  sight  one  can  ever  see. 

10.  We  should  not  miss  seeing  that. 


XXIII.  FONTAINEBLEAU 


Ce  superbe  château  fut  bâti  par  François  I  sur  l’em¬ 
placement  d’un  châlet  de  chasse  bâti  vers  1180  par  Louis 
VII.  A  cette  époque  on  voyageait  à  cheval  ou  en  carrosse 
et  les  soixante  kilomètres  qui  séparent  la  forêt  de  la  capitale, 
étaient  une  longue  étape  qui  prenait  une  journée  entière 
aux  meilleurs  cavaliers,  mais  la  forêt  était  belle  et  giboyeuse 
et  les  rois  firent  de  Fontainebleau  leur  séjour  favori. 

Henri  IV  et  Louis  XIII  firent  plusieurs  additions  au 
château  et  l’embellirent  considérablement.  Bonaparte  y 


Le  palais  de  Fontainebleau 


résida  beaucoup,  c’est  là  qu’il  signa  son  abdication  en  1814. 
Dans  la  chapelle  du  château  eurent  lieu  le  mariage  de  Louis 
XV  et  le  baptême  de  Napoléon  III.  On  y  voit  toujours  les 
appartements  de  Marie-Antoinette,  le  salon  de  Louis  XIII, 
les  appartements  de  Madame  de  Maintenon,  la  galerie 
Henri  II,  décorée  par  le  roi  pour  Diane  de  Poitiers,  la  galerie 
François  I,  et  les  appartements  des  reines-mères. 

Fontainebleau  a  donné  son  nom  à  cette  phalange  d’artistes 
connue  sous  le  nom  de  l’École  de  Fontainebleau  qui  vint 
chercher  ses  inspirations  dans  la  forêt.  Corot,  Millet, 
Daubigny  et  tant  d’autres  y  ont  crée  des  chefs-d’œuvre  de 
toute  beauté,  ces  douces  pastorales,  ces  sous-bois  et  ces 
éclaircies  charmants  qui  les  ont  rendus  immortels. 
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Un  carrosse  —  A  four-wheeled  stagecoach. 

Giboyeux  —  Full  of  game. 

Séjour  favori  —  Favorite  abode. 

Pastorale  —  Landscape,  pastoral. 

Sous-bois  —  Underbrush. 

r 

Eclaircie  —  A  clearing  {in  the  woods). 

Amateur  —  Admirer,  lover,  dilettante. 

QUESTIONNAIRE 

1.  Par  qui  fut  choisi  remplacement  du  chalet  de  chasse 

où  l’on  bâtit  plus  tard  le  château  de  Fontainebleau? 

2.  Sous  quel  règne  le  château  fut-il  bâti? 

3.  Pourquoi  les  rois  firent-ils  de  Fontainebleau  leur  séjour 

favori? 

4.  Qu’est-ce  que  Napoléon  y  signa  en  1814? 

5.  De  qui  Diane  de  Poitiers  était-elle  la  favorite? 

6.  Comment  a-t-on  nommé  la  célèbre  école  formée  par 

Corot,  Millet,  Daubigny  et  quelques  autres  peintres? 

7.  Qu’est-ce  qui  attirait  les  paysagistes  à  Fontainebleau? 

8.  Quelle  est  votre  définition  de  l’art  de  la  peinture? 

9.  Une  belle  toile  doit-elle  reproduire  sincèrement  la  nature  ? 

10.  Êtes-vous  amateur  de  peintures? 

TRADUCTION 

1.  Kings  of  bygone  days  covered  France  with  palaces  and 

castles. 

2.  Feasting,  hunting,  and  sometimes  warring  {guerroyer) 

were  their  only  pastimes. 

3.  Generally  they  left  the  cares  of  the  state  in  the  hands 

of  some  faithful  minister,  like  Louvois,  Richelieu,  or 
Mazarin. 

4.  Madame  de  Montespan  and  Mademoiselle  de  La  Val- 

lière  were  favorites  of  Louis  XIV. 

5.  If  these  kings  could  corne  back  to-day,  they  would  find 

quite  a  different  state  of  affairs. 
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6.  Corot  was  a  great  painter  ;  he  reproduced  nature  faith- 

fully,  he  is  renowned  for  his  beautiful  skies. 

7.  Millet  is  known  for  his  simple  pastorals. 

8.  Daubigny  painted  clearings  and  small  brooks  in  the 

underbrush  with  a  master  hand  (d’une  main  de  maître). 

9.  Painters  loved  Fontainebleau  because  its  magnificent 

scenery  inspired  them. 

10.  Inspiration  is  the  first  requisite  ( chose  requise)  for  pro- 

ducing  a  masterpiece. 

Poli,  mais  pas  plus  qu’il  ne  faut 

Le  banquier  Rotschild  reçut  un  jour  la  visite  d’un  gentil¬ 
homme  de  haute  noblesse  qui  se  trouvait  momentanément 
dans  un  embarras  financier.  Il  se  fit  annoncer  et  fut  immé¬ 
diatement  introduit  chez  le  banquier.  Celui-ci  était  en  train 
d’écrire  une  lettre  importante  et  sans  détourner  la  tête  dit 
au  visiteur  :  “  Monsieur,  prenez  un  siège ,  je  vous  prie.” 
Le  seigneur  offusqué  de  ce  peu  de  cérémonie  auquel  il  n’était 
guère  habitué,  resta  debout  et  se  nomma  :  “  Monsieur  le 
duc  de  X.”  Sans  broncher  le  financier  répondit  :  “Prenez-en 
deux,  monsieur.” 


Un  embarras  financier  —  A  financial  mess. 
Prenez  un  siège  —  Hâve  a  seat  ;  be  seated. 
Un  seigneur  —  A  nobleman. 

Offusquer  —  To  offend  ;  to  feel  offended. 
Broncher  —  To  flinch  ;  to  falter. 


XXIV.  ON  PEND  LA  CRÊMAILLIÈRE 


Paris,  le  17  août  1920 

Madame  Jeanne  Armstrong 
44  Avenue  d’Iéna 
E.  V. 

Chère  Madame  : 

Vous  avez  dû  apprendre  que  nous  avons  déménagé.  Notre 
installation  sera  terminée  vers  la  fin  du  mois  et  nous  comp¬ 
tons  pendre  la  crémaillière  le  premier  dimanche  de  septembre. 
Nous  avons  invité  pour  ce  jour-là  quelques  amis  à  venir  passer 
la  soirée  avec  nous,  et  il  est  évident  que  vous  serez  des  nôtres; 
nous  comptons  sur  vous  pour  nous  jouer  un  morceau  de  mu¬ 
sique  et  nous  chanter  une  chanson,  choses  que  vous  faites  à 
ravir. 

A  présent,  mon  mari  trouve  que  notre  nouvelle  demeure 
est  trop  grande  ;  voilà  bien  les  ho?nmes.  Dans  notre  ancien 
logis,  il  trouvait  que  nous  étions  trop  à  l’étroit,  aujourd’hui 
l’espace  le  gêne  :  vraiment,  il  se  plaint  que  la  mariée  est  trop 
belle;  quant  à  moi,  je  suis  toute  heureuse  de  pouvoir  enfin 
me  retourner  à  l’aise.  Une  maison  est  souvent  trop  petite 
mais  rarement  trop  grande.  En  bas  nous  avons  le  salon,  la 
salle  à  manger,  la  cuisine,  la  véranda  et  le  jardin,  tout  de 
plain-pied;  en  haut,  il  y  a  cinq  chambres  à  coucher  et  la 
salle  de  bain,  et  au-dessus  il  y  a  un  grand  grenier,  puis 
dans  les  sous-sols  nous  avons  la  buanderie  et  une  cave  spa¬ 
cieuse.  Enfin,  vous  verrez  cela  et  vous  nous  donnerez  votre 
avis.  Donc  à  dimanche  en  quinze;  tâchez  de  venir  de 
bonne  heure,  nous  pourrons  causer  un  peu  avant  que  les 
invités  n’arrivent. 

En  attendant  le  plaisir  de  vous  voir  bientôt,  veuillez 
agréer,  chère  madame,  mes  meilleures  amitiés. 

Julienne  Dubreuil. 

120  Boulevard  St.  Germain. 
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E.  V.  =  En  ville  —  City. 

Vous  avez  dû  apprendre  —  You  must  hâve  heard. 

Pendre  la  crémaillière  —  To  hâve  a  housewarming. 

Vous  serez  des  nôtres  —  You  will  join  us. 

Nous  comptons  sur  vous  — •  We  rely  on  you. 

Choses  que  vous  faites  à  ravir  —  Things  you  do  divinely. 

Voilà  bien  les  hommes  —  That  ’s.  exactly  like  a  man. 

Trop  à  l’étroit  —  To  hâve  too  little  room. 

Il  se  plaint  que  la  mariée  est  trop  belle  —  He  complains  where 
there  is  no  ground  at  ail  for  complaining  ;  gilding  fine  gold.  ( Liter - 
ally  :  He  complains  that  the  bride  is  too  beautiful.) 

A  l’aise  —  Comfortably. 

En  bas  —  Downstairs. 

En  haut  —  Upstairs. 

Tout  est  de  plein  pied  —  Ail  is  on  the  same  floor  ;  ali  on  one  level. 
Votre  avis  —  Your  opinion. 

Dimanche  en  quinze  —  Sunday  fortnight  ;  two  weeks  from 
Sunday. 

QUESTIONNAIRE 

1.  Qui  a  déménagé? 

2.  Qui  a-t-elle  invité? 

3.  Monsieur  Dubreuil  est-il  satisfait? 

4.  Pourquoi  ne  Pest-il  pas? 

5.  Madame  Dubreuil  est-elle  du  même  avis  que  son  mari? 

6.  Pourquoi  est-elle  contente? 

7.  Se  plaint-elle  de  sa  nouvelle  demeure? 

8.  Quand  pendra-t-on  la  crémaillière? 

9.  Quelles  sont  les  pièces  du  bas  qui  sont  de  plein  pied? 

10.  Selon  Madame  Dubreuil,  Madame  Armstrong  chante- 

t-elle  bien? 

11.  Qu’est-ce  qu’elle  lui  recommande  à  la  fin  de  sa  lettre? 

12.  Pour  quelle  raison  veut-elle  qu’elle  vienne  de  bonne 

heure  ? 

13.  Est-ce  que  déménager  est  une  affaire  amusante? 

14.  Pourquoi  ? 

15.  Est-ce  parfois  une  chose  nécessaire? 

16.  Citez  un  cas  où  cela  devient  absolument  obligatoire? 
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TRADUCTION 

1.  Mrs.  Dubreuil  has  moved.  She  had  to. 

2.  Her  husband  is  not  satisfied,  but  she  is. 

3.  When  he  has  a  small  house,  he  wants  a  large  one,  and 

when  he  has  a  large  one  he  is  not  satisfied  either. 

4.  What  a  bore  (scie)  ! 

5.  How  do  we  say  in  French,  you  complain  where  there  is 

no  ground  for  complaint? 

6.  Madame,  your  gown  fits  you  beautifully  (à  ravir). 

7.  We  are  having  our  housewarming  next  Sunday,  will 

you  join  us? 

8.  I  am  really  sorry,  but  I  dine  with  the  Dubreuils  next 

Sunday. 

9.  They  hâve  rented  a  fine  house  on  the  Boulevard 

St.  Germain. 

10.  They  hâve  their  dining-room,  parlor,  kitchen,  and  gar- 

den,  ail  on  the  same  floor. 

11.  Well,  hâve  a  good  time. 

12.  Good-by,  until  Monday. 

EXERCICE 

Ecrivez  une  lettre  et  employez  les  expressions  en  italique 
du  texte. 


XXV.  DANS  LA  RUE  DU  SENTIER.— AU  BUREAU 


Le  jeune  Lafleur,  apprenti  comptable,  arrive  un  quart  d’heure 
en  retard  à  son  bureau.  Monsieur  Rupin,  le  patron,  se  promène 
de  long  en  large  dans  le  bureau. 

Le  patron.  —  Monsieur  Lafleur,  savez-vous  l’heure  qu’il 
est? 

Lafleur.  —  Oui,  monsieur,  il  est  un  peu  après  neuf  heures. 

Le  patron.  —  Un  peu  après  neuf  heures  !  oui,  en  effet, 
un  peu  beaucoup;  vous  arrivez  souvent  à  cette  heure-là,  en 
sus  du  marché,  vous  venez  au  bureau  avec  des  chaussures 
crottées,  un  col  et  des  manchettes  sales,  puis  vos  livres  sont 
mal  tenus,  et  avec  cela  vous  avez  le  toupet  de  me  demander 
de  V augmentation  à  tout  bout  de  champ  ;  si  cela  continue,  vous 
m’obligerez  à  vous  remercier.  Prenez  en  bien  note;  à  partir 
d’ aujourd’hui  tâchez  de  venir  à  l’heure. 

Lafleur.  —  C’est  entendu,  monsieur,  j’en  prends  note. 
(A  part.)  Quel  ours.  (Il  va  à  son  bureau  en  trainant  les 
pieds  et  en  haussant  les  épaulés.) 

Un  autre  employé.  —  Dis  donc,  Lafleur,  tu  vas  te  faire 
sacquer  un  de  ces  quat’ matins. 

Lafleur.  —  C’est  ça  qui  yn’est  bien  égal. 

L’autre  employé.  —  Mon  vieux  Lafleur,  c’est  la  morte- 
saison,  tu  ne  trouveras  à  te  caser  nulle  part  ;  si  tu  ne  veux  pas 
manger  de  vache  enragée ,  reste  bien  tranquille  et  fais  le  mort. 

Lafleur.  —  Ne  te  fais  pas  de  bile  pour  moi,  ma  vieille 
branche. 

L’autre  employé.  —  Oui,  oui,  on  connait  ça,  quand  on 
t’aura  mis  à  la  porte,  tu  viendras  faire  le  beau  pour  qu’on 
te  reprenne. 

Lafleur.  —  Tiens,  tiens,  chéri  ! 

L’autre  employé.  ■ —  Mon  vieux  Lafleur,  ne  dis  jamais, 
u Fontaine,  je  ne  boirai  pas  de  ton  eau”  ;  si  tu  fais  ce  coup 
de  tête  là,  tu  t’en  mordras  les  pouces  avant  longtemps» 

Lafleur.  —  Dis  donc,  fais  moi  grâce  du  reste,  je  t’en  prie, 
fiche-moi  la  paix. 
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L’autre  employé.  —  Ne  te  fâche  pas,  mon  vieux,  il 
n’y  a  pas  de  quoi  se  fâcher  ;  c’est  un  conseil  d’ami  que  j’ai 
voulu  te  donner,  maintenant  fais  comme  tu  veux. 

Lafleur.  —  Oui,  brisons  là,  je  n’ai  que  faire  de  tes  conseils. 


Rue  du  Sentier  —  The  cotton  goods  Wholesale  district  of  Paris. 
Le  patron  —  The  head  of  the  firm  ;  the  boss. 

De  long  en  large  —  Up  and  down. 

En  effet  —  Indeed. 

Un  peu  beaucoup  —  A  great  deal. 

A  cette  heure-là  —  At  that  time. 

En  sus  du  marché  —  On  top  of  that,  not  only  that,  besides 
that. 

Des  chaussures  crottées  —  Muddy  shoes. 

Vos  livres  sont  mal  tenus  — ■  Your  books  are  badly  kept. 

Une  augmentation  —  An  increase  in  salary,  a  raise. 

A  tout  bout  de  champ  —  Frequently,  rather  often. 

Vous  m’obligerez  —  You  will  force  me. 

Remercier  —  To  discharge. 

Prenez  en  note  —  Remember  it,  don’t  forget  it. 

A  partir  d’aujourd’hui  —  From  to-day  on. 

Venir  à  l’heure  —  To  corne  on  time. 

C’est  entendu  —  It  is  agreed,  it  is  understood. 

Quel  ours  —  What  a  bear. 

Trainer  les  pieds  —  To  drag  one’s  feet. 

Hausser  les  épaules  —  To  shrug  one’s  shoulders. 

Se  faire  sacquer  —  To  get  discharged. 

Un  de  ces  quat’matins  —  One  of  these  fine  days. 

Ça  m’est  égal  —  I  don’t  care. 

La  morte-saison  —  The  slack  season. 

Se  caser  —  To  find  work. 

Manger  de  la  vache  enragée  —  To  hâve  hard  times. 

Rester  tranquille  —  To  keep  quiet. 

Fais  le  mort  —  Play  possum. 

Ne  te  fais  pas  de  bile  pour  moi  —  Don’t  worry  about  me. 

On  connaît  ça  —  We  know  that,  everybody  knows  that. 

Mettre  à  la  porte  —  To  discharge. 

Faire  le  beau  —  To  sit  up  and  beg. 
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Tiens,  tiens,  chéri  — Well,  well,  clarling.  Scornfully  means ,  I 
guess  not,  I  should  say  not. 

11  Fontaine,  je  ne  boirai  pas  de  ton  eau  ”  Provevb  meaning , 

I  shall  ne  ver  be  in  need  of  that. 

Un  coup  de  tête  —  A  rash  action. 

S’en  mordre  les  pouces  —  To  regret,  to  be  sorry  for. 

Fais  moi  grâce  du  reste  —  Spare  me  the  rest. 

Fiche-moi  la  paix  —  Leave  me  alone. 

Il  n’y  a  pas  de  quoi  se  fâcher  —  There  is  nothing  to  get  angry 
about. 

Un  conseil  d’ami  —  A  friendly  advice. 

Fais  comme  tu  veux  —  Do  as  you  please. 

Brisons  là  — •  Let  us  drop  the  matter  there. 

Je  n’ai  que  faire  de  tes  conseils  —  I  hâve  no  use  for  your  advice. 

QUESTIONNAIRE 

1.  Qui  est  le  jeune  Lafleur? 

2.  Quelle  est  sa  profession? 

3.  Qui  est  son  patron? 

4.  Où  se  promène-t-il?  Pourquoi  s’y  promène-t-il? 

5.  Est-il  de  bonne  humeur? 

6.  Pourquoi  lui  fait-il  des  réprimandes?  Si  désormais  le 

comptable  ne  vient  pas  à  l’heure,  que  fera  le  patron? 

7.  Est-ce  que  le  jeune  homme  tient  bien  ses  livres? 

8.  Ses  bottines  sont-elles  bien  cirées? 

9.  Que  demande-t-il  à  tout  bout  de  champ? 

10.  Le  patron  est-il  content  du  jeune  homme? 

11.  Que  sera-t-il  obligé  de  faire  un  de  ces  quat’matins? 

12.  Cette  menace  a-t-elle  l’air  d’inquiéter  Lafleur? 

13.  Quelle  impertinence  murmure-t-il? 

14.  Que  lui  conseille  un  de  ses  camarades? 

15.  Lafleur  le  remercie-t-il  de  ce  bon  conseil? 

16.  Que  lui  répond-il  ?  Lafleur  est-il  un  employé  modèle? 

17.  Mérite-t-il  de  manger  un  peu  de  vache  enragée? 

18.  Quand  il  aura  été  sans  emploi  pendant  quelque  temps, 

que  fera-t-il  ? 

19.  Est-ce  que  son  patron  le  reprendra? 
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20.  Sera-t-il  plus  assidu  à  son  travail? 

21.  Est-ce  que  cette  leçon  lui  aura  été  salutaire? 

TRADUCTION 

1.  You  are  late  again.  M.  Rupin  arrived  before  you. 

2.  The  boss  is  pacing  up  and  down  in  the  office  ;  he  seems 

to  be  in  a  bad  humor. 

3.  He  surely  is  going  to  scold  you. 

4.  I  don’t  care  ;  I  hâve  another  situation  (place). 

5.  He  is  going  to  tell  you  something  that  you  will  remember. 

6.  If  he  scolds  you,  ask  him  for  a  raise. 

7.  From  to-day  on  I  will  try  to  be  on  time,  but  I  want  a 

raise  of  five  francs  a  clay. 

8.  Very  well,  that’s  agreed,  but  the  first  time  you  are  late 

again,  you  will  be  discharged.  Is  it  agreed  ? 

9.  That’s  understood. 

10.  You  always  tell  me  that,  but  you  ne  ver  keep  your 

promise. 

11.  This  time  I  will  keep  my  promise. 

12.  You  need  a  good  lesson  and  you  will  get  it. 

13.  One  of  these  clays  you  will  force  me  to  discharge  you 

anyway  (tout  de  même). 

14.  When  he  will  hâve  had  a  few  weeks’  hard  times  he  will 

behave  better  (se  conduire  mieux). 

15.  He  does  not  seem  to  care. 

16.  Never  mind  ;  don’t  worry  about  him,  he  isn’t  worth  it. 

17.  We  hâve  no  use  for  his  advice  ;  he  should  spare  us  the 

rest  of  it. 

EXERCICE 

Ecrivez  un  résumé  en  employant  le  plus  possible  les  idiomes 
contenus  dans  le  texte. 
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La  flèche  de  Notre  Dame.  La  Morgue  et  l’île  St.  Louis 
(Vue  prise  d’un  aéroplane) 


XXVI.  AUX  GRANDS  MAGASINS  DU  LOUVRE 

Madame  A.  et  Madame  B.  vont  faire  des  achats. 

Mme.  A.  ( s’adressant  à  un  chef  de  rayon).  —  Pardon, 
monsieur,  voulez-vous  nous  indiquer  le  rayon  de  soieries, 
s’il  vous  plaît? 

Le  chef  de  rayon.  —  Par  ici,  madame,  suivez  cette 
allée  jusqu’au  bout  et  tournez  à  droite  ;  vous  y  trouverez 
la  soierie. 

Mme.  A.  —  Merci.  ( A  son  amie.)  On  se  perd  dans  ces 
grands  magasins.  Enfin,  nous  y  voilà.  (. Allant  au  comptoir.) 
Mademoiselle,  je  voudrais  du  satin  duchesse  d’un  beau  bleu 
et  de  bonne  qualité. 

La  vendeuse.  —  Très  bien,  madame.  Voici  un  satin  tout 
soie,  et  en  voici  un  autre  tramé  coton  qui  est  également  très 
beau,  plus  solide  et  moins  cher. 

Mme.  A.  —  Ce  n’est  pas  tout  à  fait  la  teinte  que  je  veux  ; 
montrez-moi  quelque  chose  de  plus  clair. 

La  vendeuse.  —  Bien,  madame,  voici  un  bleu  une  idée 
plus  clair,  et  aussi  de  bonne  qualité. 

Mme.  B.  —  Ne  trouvez-vous  pas,  ma  chère,  que  c’est 
un  peu  voyant  pour  une  robe  de  ville  f 

Mme.  A.  —  Il  ne  me  semble  pas,  je  trouve  cette  teinte  très 
élégante,  puis  vous  savez,  du  qu’en  dira-t-on,  je  m’en  occupe 
peu,  je  porte  ce  que  bon  me  semble. 

Mme.  B.  —  C’est  entendu,  mais  je  ne  crois  pas  que  cette 
couleur  vous  siée,  chère  amie. 

Mme.  A.  —  Mais  si,  mais  si,  au  contraire,  je  crois  que 
cette  nuance  m’ira  très  bien,  c’est  tout  à  fait  ce  que  j’avais  dans 
l’idée.  Une  robe  bleu-de-roi  m’ira  très  bien.  Mademoiselle, 
quel  en  est  le  prix  ? 

•  La  vendeuse.  —  Douze  cinquante  le  mètre,  madame. 

Mme.  A.  —  Voyons,  combien  m’en  faut-il;  je  crois  qu’il 
m’en  faut  bien  dix  mètres.  Je  veux  me  faire  faire  une  robe  et 
un  collet. 
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La  vendeuse.  —  Oui,  madame,  il  vous  en  faut  bien  une 

dizaine  de  mètres. 

Mme.  A.  —  Alors,  donnez-m’en  dix  mètres. 

La  vendeuse.  —  Faut-il  vous  envoyer  cela,  madame? 
Mme.  A.  —  Oui,  mais  il  faut  que  j’aie  cela  ce  soir  ou  demain 

à  la  première  heure. 

La  vendeuse.  —  Parfait,  madame,  je  ferai  en  sorte  que 
vous  l’ayez  ce  soir. 

Mme.  A.  —  Vous  êtes  bien  aimable,  je  vous  remercie 
infiniment. 

La  vendeuse.  —  A  votre  service,  madame. 

Mme.  A.  ( à  Mme.  B.)  —  Voilà  qui  est  fait ;  maintenant, 
il  faut  que  nous  allions  au  rayon  de  passementeries,  il  faut  que 
j’assortisse  un  joli  galon  pour  garnir  ma  robe.  De  là,  nous 
irons  à  la  ganterie,  il  me  faut  des  gants  ;  le  goût  du  jour  est 
aux  gants  clairs,  il  faut  que  j’en  prenne  au  moins  trois  paires, 
ils  ne  font  pas  long  feu.  Mon  Dieu,  il  est  midi!  il  faut  que 
nous  nous  dépêchions  si  nous  voulons  arriver  chez  Mar guerie 
à  une  heure,  et  il  ne  faudra  pas  oublier  que  nous  avons 
promis  d’être  chez  la  couturière  à  trois  heures  précises. 


Faire  des  achats  —  To  go  shopping. 

Un  chef  de  rayon  —  A  floorwalker. 

Le  rayon  de  soieries  —  Silk  department. 

On  se  perd  —  One  gets  lost. 

Nous  y  voilà  —  Here  we  are. 

Tramé  coton  —  Mixed  with  cotton. 

Pas  tout  à  fait  la  teinte  —  Not  quite  the  shade. 

Une  idée  plus  clair  —  A  little  lighter. 

Un  peu  voyant  —  A  little  too  showy. 

Une  robe  de  ville  —  A  Street  dress. 

Je  m’occupe  peu  du  qu’en  dira-t-on  —  I  care  little  about  what 

people  say. 

Je  porte  ce  que  bon  me  semble  —  I  wear  what  pleases  me. 

Je  ne  crois  pas  que  cette  couleur  vous  siée  —  I  don’t  think  this 

color  is  becoming  to  you. 


105 


Aux  grands  magasins  du  Louvre 

C’est  tout  à  fait  ce  que  j’avais  dans  l’idée  —  That’s  exactly  what 
I  had  in  mind. 

Bleu-de-roi  —  King  blue.  Compound  colors  remain  masculine 

singular. 

Douze  cinquante  —  Stands  for  douze  francs  cinquante  centimes. 
Combien  m’en  faut-il?  —  How  much  do  I  need? 

Il  m’en  faut  bien  dix  mètres  —  I  need  at  least  ten  meters. 

Faire  faire  —  To  hâve  made. 

Une  dizaine  de  mètres  —  About  ten  meters. 

A  la  première  heure  —  The  first  thing  to-morrow  morning. 

Je  ferai  en  sorte  —  I  will  see  to  it. 

Voilà  qui  est  fait — So  that’s  done. 

Rayon  de  passementeries  —  Braid  department. 

Il  faut  que  j’assortisse  —  I  hâve  to  match.  Assortir  —  To 
match. 

Un  joli  galon  pour  garnir  ma  robe  —  A  pretty  braid  to  trim  my 
dress. 

Le  goût  du  jour  —  The  fashion  of  the  day. 

Ils  ne  font  pas  long  feu  —  They  don’t  last  long. 

Mon  Dieu,  il  est  midi  —  Good  gracious,  it’s  twelve  o’clock. 

Chez  Marguerie  —  At  Marguerie’s.  (A  famous  Parisian  restau¬ 
rant.) 


QUESTIONNAIRE 

1.  Faut-il  que  Mme.  A.  sorte  ce  matin? 

2.  Où  faut-il  qu’elle  aille? 

3.  Pourquoi  faut-il  qu’elle  y  aille? 

4.  Craint-elle  qu’elle  se  perde  dans  ce  magasin  ? 

5.  Ne  croit-elle  pas  que  le  bleu-clair  soit  trop  voyant  pour 

elle? 

6.  Il  est  probable  qu’elle  choisira  une  teinte  plus  foncée, 

n’est-ce  pas? 

7.  Se  peut-il  qu’une  couleur  foncée  lui  siée  mieux  ? 

8.  Combien  de  satin  croit-elle  qu’il  lui  faille? 

9.  A  qui  faut-il  qu’elle  envoie  le  satin  pour  faire  faire  sa 

robe? 

10.  Que  faut-il  qu’elle  assortisse? 
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11.  Quand  faut-il  qu’elle  ait  les  affaires  qu’elle  vient  d’a¬ 

cheter  ? 

12.  Faut-il  qu’elle  se  procure  des  gants  ? 

13.  Que  faut-il  qu’elle  fasse  en  sortant  des  Magasins  du 

Louvre  ? 

14.  Pourquoi  faut-il  qu’elle  se  dépêche? 

15.  A  quelle  heure  faut-il  qu’elle  soit  chez  Marqueriez 

16.  Faut-il  qu’elle  aille  chez  la  couturière? 

17.  Faut-il  qu’elle  tienne  sa  promesse? 

TRADUCTION 

1.  We  must  go  to  the  Bon  Marché  to-day. 

2.  Why  do  y  ou  hâve  to  go  there? 

3.  I  must  get  some  duchess  satin  for  a  dress. 

4.  I  must  hâve  my  dress  for  the  end  of  this  week. 

5.  Whatever  you  buy,  buy  it  now  while  everything  is  cheap. 

6.  How  much  material  (tissu)  do  you  think  we  need? 

7.  I  don’t  think  you  need  more  than  twelve  meters. 

8.  It  is  fitting  (il  sied)  that  you  buy  a  dark  material. 

9.  We  must  take  the  satin  to  the  dressmaker  immediately. 

10.  To  whom  must  I  pay?  You  must  pay  to  the  cashier 

(caissier) . 

11.  I  am  afraid  you  will  hâve  no  time  to  go  to  the  glove 

department. 

12.  You  may  like  this  shade,  but  I  don’t. 

13.  I  am  glad  you  hâve  done  ail  your  shopping  this  morning. 

14.  I  want  you  to  hâve  lunch  with  me  at  Bréband’s  to- 

morrow. 

15.  I  am  really  sorry  to  be  unable  to  accept  your  kind 

invitation. 

16.  Whatever  you  do,  you  must  hâve  dinner  with  us  next 

Sunday. 

EXERCICE 

Mettez  le  questionnaire  à  la  deuxième  personne  du  pluriel 
du  présent  du  subjonctif.  Exemple.  Faut-il  que  vous  sortiez  ? 
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Mme.  A.  —  Ces  grands  magasins  regorgent  toujours  de 
monde;  enfin  j’ai  tout  ce  qu’il  me  faut  pour  le  quart  d’heure. 
Maintenant,  allons  déjeuner.  Ce  n’est  pas  la  peine  de  prendre 
un  taxi,  c’est  ici  à  deux  pas,  au  bout  de  la  Rue  Richelieu. 

Mme.  B.  —  Oui,  marchons,  nous  avons  tout  le  temps.  Nous 
ne  devons  être  chez  la  couturière  qu’à  trois  heures. 

Mme.  A.  —  Nous  pouvons  couper  par  le  Palais  Royal,  c’est 
plus  court.  ( Elles  arrivent  au  restaurant.) 

Mme.  B.  —  Asseyons-nous  ici  près  de  cette  fenêtre,  nous 
aurons  plus  d’air. 

Mme.  A.  —  Comme  vous  voudrez.  Houff,  je  suis  contente 
de  m’asseoir,  dix  minutes  de  marche  me  mettent  hors  d’haleine; 
je  n’ai  plus  vingt  ans. 

Mme.  B.  —  Moi,  j’ai  l’estomac  dans  les  talons.  Garçon, 
donnez-nous  la  carte.  Qu’y  a-t-il  de  spécial  ce  matin  ? 

Le  garçon.  —  Rien  que  je  sache,  madame,  mais  si  vous 
êtes  amateur  de  raviolis,  ils  sont  épatants  ce  matin. 

Mme.  B.  —  Bien,  nous  nous  fions  à  vous ;  donnez-nous  un 
potage  julienne,  puis  des  raviolis  ;  faites  vite,  nous  mourons 
de  faim. 

Le  garçon.  —  Très  bien,  madame  ;  et  après  ? 

Mme.  B.  ( à  Mme.  A). —  Après;  voyons.  Aimez-vous  le 
poulet  de  grain  ? 

Mme.  A.  —  Comment  donc ;  qui  n’aime  pas  le  poulet  de 
grain  ? 

Mme.  B.  —  Alocs,  un  poulet  de  grain  aux  petits  pois  et  du 
cresson,  j’en  raffole. 

Le  garçon.  —  Très  bien,  madame. 

Mme.  A.  —  N’oubliez  pas  l’eau  frappée.  ( A  Mme .  B.) 
Comment  trouvez-vous  le  potage? 

Mme.  B.  —  Délicieux. 

Mme.  A.  —  Voilà  déjà  les  raviolis,  ça  n’a  pas  été  long  ;  il 
est  débrouillard  ce  garçon-là. 
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Mme.  B.  —  Ne  jabotons  pas  tant  et  mangeons,  sinon  tout 
va  être  froid.  Voilà  le  poulet  qui  arrive  ! 

Mme.  A.  —  Il  est  juste  cuit  à  point ,  il  a  l’air  tendre. 

Mme.  B.  —  C’est  mon  mets  de  prédilection. 

Mme.  A.  —  Voulez-vous  une  cuisse  ou  une  aile  f 

Mme.  B.  —  Donnez  m’en  une  de  chaque.  Voulez-vous 
que  je  vous  serve  des  petits  pois? 

Mme.  A.  —  S’il  vous  plaît.  Garçon,  apportez-nous  du  rai¬ 
sin  et  le  café.  L’heure  s’avance ,  il  est  déjà  deux  heures  vingt. 

Mme.  B.  —  Déjà  !  alors  je  vais  régler  l’addition  et  nous 
allons  nous  sauver.  Garçon,  donnez-moi  l’addition. 

Le  garçon.  —  La  voilà,  madame. 

Mme.  B.  (regardant  l’addition).  —  Elle  me  parait  un  peu 
salée ,  votre  addition. 

Le  garçon.  —  C’est  une  idée ,  madame,  ce  sont  les  prix 
de  la  carte,  nous  ne  surchargeons  jamais  les  additions. 

Mme.  B.  —  C’est  possible,  c’est  salé  tout  de  meme. 

Le  garçon.  —  Voici  votre  monnaie,  madame. 

Mme.  B.  —  Qu’est-ce  qu’il  reste  planté  là,  ce  garçon? 

Mme.  A.  —  Il  me  semble  que  ça  saute  à  l’œil ;  vous  oubliez 
son  pourboire. 

Mme.  B.  —  Ma  foi,  c’est  vrai,  je  n’y  pensais  pas.  (Au 
garçon.)  Voici,  garçon. 

Le  garçon.  —  Merci  bien,  madame.  Au  revoir,  mesdames. 

Mme.  A.  —  Maintenant,  sauvons-nous.  Ah,  Seigneur,  que 
j’ai  bien  mangé.  Prenons  un  taxi,  je  n’ai  pas  la  moindre 
envie  de  marcher. 


Regorger  de  monde  —  To  be  crowded  with  people. 

Pour  le  quart  d’heure  —  For  the  présent  time. 

Ce  n’est  pas  la  peine  —  It  isn’t  worth  while. 

Avoir  tout  le  temps  —  To  hâve  plenty  of  time. 

Couper  par  — •  To  eut  through.  ( Make  a  short  eut.) 

Dix  minutes  de  marche  —  Ten  minutes’  walk. 

Etre  hors  d’haleine  —  To  be  out  of  breath. 

N’avoir  plus  vingt  ans  —  To  be  over  twenty  ;  to  grow  old. 


Chez  Marguerie 
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Avoir  l’estomac  dans  les  talons  —  To  be  hungry. 

Etre  amateur  de  • —  To  be  a  lover  of. 

/\ 

Etre  épatant  —  To  be  wonderful.  ( Very  much  used  in  daily 
conversation.) 

Se  fier  à  —  To  rely  on. 

Faites  vite  —  Hurry  ;  act  quickly. 

Nous  mourons  de  faim  —  We  are  starving. 

Un  poulet  de  grain  —  A  spring  chicken. 

Comment  donc  1  —  I  should  say  so.  Of  course,  I  do  ! 

Raffoler  de  —  To  be  exceedingly  fond  of. 

Y  tenez-vous?  —  Do  you  care  for  it? 

L’eau  frappée  —  Ice  water. 

Ça  n’a  pas  été  long  —  It  did  not  take  long. 

Débrouillard  —  Handy,  quick. 

Voilà  le  poulet  qui  arrive  —  Here  is  the  chicken. 

Jaboter  —  To  chatter. 

Cuit  à  point  — Just  done  right. 

Il  a  l’air  tendre  — -  It  looks  tender. 

Mon  mets  de  prédilection  —  My  favorite  dish. 

Une  cuisse  de  poulet  —  A  leg  of  chicken. 

Une  aile  —  A  wing. 

Faites  —  Go  ahead. 

Une  gorgée  —  A  mouthful. 

Une  larme  —  A  little  ;  a  tear. 

L’heure  s’avance  —  It  is  getting  late. 

Régler  l’addition  —  To  settle  the  bill  {in  a  restaurant). 

Se  sauver  — -  To  get  away.  Sauvons-nous  —  Let  us  get  away. 
Elle  me  paraît  un  peu  salée  —  It  looks  an  overcharge  to  me. 
C’est  une  idée  —  It  is  just  a  fancy  ;  a  supposition. 

C’est  salé  tout  de  même  —  It  is  pretty  high,  anyway. 

Votre  monnaie  —  Your  change. 

Rester  planter  —  To  remain  standing. 

H  me  semble  —  It  seems  to  me. 

Ça  saute  à  l’œil  —  It’s  obvious. 

Un  pourboire  —  A  tip. 

Ma  foi  —  My  faith  ;  truly. 

Seigneur,  que  j’ai  bien  mangé  —  Good  Lord,  how  I  enjoyed  my 
dinner. 

Je  n’ai  pas  envie  de  marcher  —  I  don’t  feel  like  walking. 
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QUESTIONNAIRE 

1.  Ces  dames  ont-elles  tout  ce  qui  leur  faut? 

2.  Combien  de  temps  leur  faut-il  pour  aller  chez  Marguerie  ? 

3.  Par  où  coupent-elles? 

4.  En  arrivant  au  restaurant  où  vont-elles  s’asseoir  ? 

Pourquoi  ? 

5.  Qui  est  hors  d’haleine? 

6.  Comment  se  fait-il  qu’elle  est  hors  d’haleine? 

7.  Quel  mets  le  garçon  recommande-t-il? 

8.  Comment  sont  les  raviolis? 

9.  A  qui  ces  dames  se  fient-elles? 

10.  Peut-on  toujours  se  fier  aux  garçons? 

11.  Quelle  partie  du  poulet  préférez-vous  :  le  blanc,  les 

cuisses  ou  les  ailes? 

12.  Que  boivent  ces  dames? 

13.  Quel  est  votre  mets  de  prédilection? 

14.  Quel  est  votre  légume  favori? 

15.  Ces  dames  que  font-elles  au  lieu  de  manger? 

16.  Qu’arrive-t-il  quand  on  jabote  beaucoup  à  table? 

17.  Qui  règle  l’addition  ?  Comment  la  trouve-t-elle? 

18.  Comment  se  fait-il  que  le  garçon  reste  planté  devant  ces 

dames  ? 

19.  Est-ce  que  la  raison  saute  à  l’œil? 

20.  Est-ce  que  ces  dames  ont  bien  déjeuné? 

TRADUCTION 

1.  Why  are  you  hurrying?  You  hâve  plenty  of  time. 

2.  I  thought  I  was  late. 

3.  Not  at  ail  ;  anyway,  to  make  sure,  you  can  eut  through 

the  park. 

4.  Don’t  run,  you  are  going  to  get  out  of  breath. 

5.  Although  I  am  over  twenty,  I  don’t  get  out  of  breath  so 

easily. 

6.  These  raviolis  hâve  nothing  in  particular. 
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7.  Do  you  like  cherry  pie  ?  I  should  say  so  !  Who  doesn’t 

like  that  ! 

8.  Waiter,  bring  us  some  ice  water. 

9.  These  waiters  are  quick  fellows. 

10.  Don’t  talk  so  much  ;  everything  is  getting  cold. 

1 1 .  Here  is  the  chicken.  What  do  you  want,  a  leg  or  a  wing  ? 

12.  Give  me  one  of  each.  Give  me  both  wings. 

13.  Do  you  care  for  grapes?  Yes,  I  do,  I  never  get  tired  of 

them. 

14.  I  am  going  to  pay  the  bill,  and  we  shall  hâve  to  hurry  off. 

15.  It  is  five  minutes  to  three,  and  we  hâve  an  appointment 

for  three  o’clock. 

16.  It  is  obvious  that  the  bill  is  an  overcharge. 

17.  Whatcanwedo?  Call  the  proprietor. 

18.  Is  it  worth  while?  No,  it  isn’t  worth  while. 

19.  Don’t  forget  the  tip  ;  the  waiter  is  still  standing  near 

the  table. 

20.  Do  you  feel  like  walking?  No,  not  in  the  least. 

21.  Let  us  take  a  taxi.  Waiter,  call  a  taxi,  please. 

EXERCICE 

Ecrivez  un  résumé  du  sujet  en  employant  les  idiomes  en 
italique. 


XXVIII.  CHEZ  CALLAU 


Ces  dames  arrivent  un  quart  d’heure  en  retard  chez  la  couturière, 
celle-ci  est  déjà  occupée  avec  une  autre  cliente.  Il  ne  faut  jamais 
faire  poser  ces  célèbres  créatrices  de  la  mode  parisienne,  elles  ne 
veulent  rien  savoir.  Mme.  A.  fait  passer  sa  carte  à  Mme.  Callau  et 
ce  bout  de  carton  rose-thé  venu  d’Amérique  produit  immédiatement 
un  effet  prodigieux.  Un  instant  après,  la  couturière  entre  en  coup 
de  vent ,  faisant  mille  excuses,  mettant  en  mouvement  toute  sa 
charmante  personne,  ses  mains,  ses  bras,  sa  tête,  ses  jolies  épaules, 
ses  beaux  yeux  ;  tout  marche.  C’est  charmant  tout  plein. 

Mme.  Callau.  —  Que  je  regrette  de  vous  faire  attendre, 
mesdames,  j’en  suis  vraiment  fâchée,  mais  je  suis  à  vous 
dans  deux  minutes. 

Et  la  voilà  repartie.  Enfin  au  bout  de  vingt  minutes  la  célébrité 
réapparaît  le  sourire  aux  lèvres,  suivie  d’une  vendeuse  longue  comme 
un  jour  sans  pain,  et  d’une  gentille  petite  essayeuse  ;  ces  deux 
dernières  disparaissent  sous  une  montagne  de  soie,  de  rubans,  de 
dentelles  et  autres  atours  féminins.  Alors  commence  l’essayage. 

Mme.  A.  —  Ne  trouvez-vous  pas  que  cette  jupe  est  un  peu 
étroite?  il  me  semble  que  je  ne  pourrai  ni  me  baisser,  ni 
m’asseoir,  ni  monter  en  voiture  sans  la  lever. 

Mme.  Callau.- — Chère  madame,  c’est  la  mode;  vous 
voulez  être  à  la  mode,  n’est-ce  pas?  alors  il  faut  se  résigner 
aux  petits  inconvénients  qui  en  résultent. 

Mme.  A.  —  Je  vous  trouve  modeste  ;  être  gênée  toute  la 
journée  pour  être  à  la  mode,  vous  appelez  cela  un  petit 
inconvénient. 

Mme.  Callau.  —  Oh,  chère  madame  !  si  vous  la  voulez 
un  peu  plus  large,  nous  allons  vous  l’élargir  un  tant  soit  peu, 
mais  de  grâce,  n’abîmez  pas  la  ligne  ;  c’est  tout  le  chic  de  la 
robe  actuelle,  la  ligne,  la  ligne  droite,  toute  droite  de  haut 
en  bas,  sans  courbures;  rien  de  rond,  tout  est  plat,  abso¬ 
lument  plat,  plus  c’est  plat,  plus  la  robe  a  du  cachet. 

Mme.  A.  —  Peu  m’importe  la  mode,  je  m’en  moque ,  je  ne 
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tiens  pas  à  ressembler  à  un  manche  à  balai ;  donnez-moi  un 
peu  plus  d’aisance  ;  (Ironique.)  ça  va  mieux  à  mon  genre 
de  beauté. 

Mme.  Callau.  —  Cette  robe  se  porte  sans  manches,  mais 
on  peut  vous  en  mettre  si  vous  le  désirez. 

Mme.  A.  —  Je  préfère  une  robe  avec  des  manches,  j’ai 
le  bras  un  peu  trop  potelé  pour  ne  pas  porter  de  manches. 

Mme.  Callau.  —  Ce  genre  de  robe  se  porte  très  décolle¬ 
tée  devant  et  derrière  ;  comment  la  voulez-vous  ? 

Mme.  A.  —  Je  ne  veux  rien  d’exagéré  ;  un  dos  montant 
et  le  devant  à  l’aise,  dessinant  légèrement  l’encolure. 

Mme.  Callau.  —  Comme  vous  voudrez,  madame  ;  nous 
allons  vous  préparer  un  autre  essayage  pour  après-demain  à 
trois  heures  précises. 

Mme.  A.  —  C’est  bien,  je  vous  recommande  surtout  ma 
jupe  ;  pas  trop  étroite  et  à  quinze  centimètres  de  terre ,  pas 
plus  courte  ;  donnez-moi  l’ampleur  suffisante  pour  pouvoir 
marcher  et  m’asseoir. 

Mme.  Callau.  —  C’est  entendu,  madame,  je  vous  soignerai 
cela.  Au  revoir,  mesdames,  à  après-demain.  (. A  part.) 
On  a  beau  dire,  ces  Américaines  ont  une  drôle  de  façon  de 
suivre  la  mode. 


Faire  poser  —  To  keep  waiting. 

Elles  ne  veulent  rien  savoir  —  They  don’t  submit  to  that. 

Faire  passer  sa  carte  —  Sends  her  card. 

Rose-thé  —  Tea-rose  color. 

Entrer  en  coup  de  vent  — •  To  dash  in  ;  to  rush  in. 

C’est  charmant  tout  plein  —  It  is  ail  exquisitely  charming. 

Je  suis  à  vous  —  I  shall  be  with  you. 

Et  la  voilà  repartie  —  And  there  she  is  off  again. 

Longue  comme  un  jour  sans  pain  —  Long  like  a  day  without  food. 
C’est  la  mode  —  It  is  the  fashion. 

Être  gênée  toute  la  journée  —  To  be  bothered  the  whole  day. 
Un  tant  soit  peu  —  Just  a  trifle. 

Mais  de  grâce!  —  But  for  goodness  sake! 

N’abîmez  pas  —  Do  not  spoil. 
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Plus  la  robe  a  du  cachet  —  The  more  the  dress  is  fashionable. 
Peu  m’importe  —  A  small  importance  to  me. 

Je  m’en  moque  —  I  don’t  care  a  straw. 

Je  ne  tiens  pas  à  —  I  do  not  care  for. 

Un  manche  à  balai  —  A  broomstick. 

Ça  va  mieux  à  mon  genre  de  beauté  —  That’s  more  becoming  to 
my  kind  of  beauty. 

Un  peu  trop  potelé  —  A  little  too  fleshy. 

A  quinze  centimètres  de  terre  —  Fifteen  centimeters  off  the 
ground. 

Je  vous  soignerai  cela  —  I  shall  attend  to  that  carefully. 

On  a  beau  dire  —  Whatever  they  say. 

Une  drôle  de  façon  —  A  funny  way. 


QUESTIONNAIRE 

1.  Les  dames  arrivent-elles  à  l’heure  chez  la  couturière? 

2.  Combien  de  temps  l’ont-elles  fait  poser? 

3.  Qu’arrive-t-il  quand  on  fait  poser  ces  grandes  cou¬ 

turières  ? 

4.  A  qui  Mme.  A.  fait-elle  passer  sa  carte?  De  quelle 

» 

couleur  est-elle  ? 

5.  Mme.  Callau  entre-t-elle  doucement? 

6.  Pourquoi  s’excuse-t-elle?  Que  dit-elle? 

7.  Est-elle  nerveuse?  Pourquoi  l’est-elle? 

8.  Reste-t-elle  longtemps  avec  les  deux  Américaines? 

9.  Quand  revient-elle  ?  Revient-elle  seule? 

10.  Comment  Mme.  A.  trouve-t-elle  sa  jupe? 

11.  Aime-t-elle  les  robes  extravagantes? 

12.  D’après  Mme.  Callau,  que  faut-il  pour  qu’une  robe  ait 

du  cachet? 

13.  Mme.  A.  tient-elle  à  être  à  la  dernière  mode? 

14.  Pourquoi  veut-elle  des  manches  à  sa  robe? 

15.  Quelle  reflexion  la  couturière  fait-elle  après  le  départ  de 

ses  clientes? 

16.  Est-ce  que  Mme.  A.  est  une  femme  sensée? 

17.  Pourquoi  l’est-elle? 
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18.  Une  couturière  doit-elle  habiller  sa  cliente  à  son  goût 

ou  au  goût  de  la  cliente? 

19.  Est-on  à  l’aise  dans  des  vêtements  trop  étroits? 

20.  Où  faites- vous  faire  vos  robes,  à  Paris  ou  à  New-York? 

TRADUCTION 

1.  I  am  going  to  hâve  a  new  dress  made. 

2.  I  am  going  to  hâve  it  made  by  Mme.  Callau.  She  is 

an  artist. 

3.  I  don’t  want  anything  exaggerated. 

4.  There  is  Madame  ;  she  dashes  in,  then  a  minute  later 

she  leaves  again. 

5.  Mme.  Callau  dresses  her  customers  in  the  latest  style. 

6.  Kindly  pass  my  card  to  Madame. 

7.  Mme.  Callau  makes  the  dresses,  but  we  hâve  to  wear 

them. 

8.  If  they  are  too  narrow,  Madame  does  not  care. 

9.  For  goodness  sake  !  don’t  make  my  skirt  too  tight. 

10.  Your  skirt  is  just  right  ;  it  fits  well  and  is  very  fashionable. 

11.  How  do  you  like  my  new  dress?  Who  made  it? 

12.  I  made  it  myself.  We  had  it  made  by  Mme.  Callau. 

13.  When  I  was  in  Paris,  Mme.  Callau  made  my  dresses. 

14.  Make  my  skirt  a  trifle  longer,  and  my  sleeves  a  little 

shorter. 

15.  I  don’t  care  for  tight  clothes  ;  I  like  to  be  able  to  move 

around. 

16.  When  are  you  going  to  hâve  your  dress  made? 

17.  Hâve  it  made  immediately. 

18.  Don’t  keep  us  waiting  as  you  did  last  time.  Be  on  time. 

19.  Corne  at  three  o’clock  sharp,  and  don’t  disappoint  me. 

20.  If  I  had  known  that  you  would  not  corne,  I  would  not 

hâve  waited  for  you. 

EXERCICE 

Faites  une  composition  et  employez  les  termes  en  italique 
du  texte. 


XXIX.  UNE  SOIRÉE  CHEZ  LES  DU  POIREAU 


Du  Poireau  est  un  gros  maraîcher  des  environs  de  Paris  qui 
a  fait  fortune  pendant  la  guerre  en  vendant  aux  pauvres 
Parisiens  affamés  ses  légumes  au  poids  d’or.  Aujourd’hui 
les  Du  Poireau  demeurent  Avenue  Kléber  et  ont  tout  un  train 
de  maison.  Us  ont  deux  autos,  deux  chauffeurs,  un  valet 
de  pied,  six  autres  domestiques  et  tout  à  l’avenant.  Les 
jeudis  des  Du  Poireau  sont  très  courus.  George,  Du  Poireau 
s’appelle  George,  fait  en  ce  moment  des  pieds  et  des  mains  pour 
être  décoré,  il  remue  ciel  et  terre  pour  arriver  à  ses  fins ; 
c’est  devenu  sa  grande  marotte,  être  décoré  de  la  Légion 
d’Honneur  ou  de  tout  autre  chose,  mais  être  décoré  ;  aussi 
invite-t-il  tous  ceux  qui  peuvent  l’y  aider  d’une  façon  ou 
d’autre;  qu'il  les  connaisse  de  près  ou  de  loin,  il  invite  des 
députés,  des  sénateurs,  des  ministres,  même  les  ambassadeurs 
reçoivent  régulièrement  une  invitation  de  la  part  des  Du 
Poireau,  mais  jusqu’à  présent  aucun  de  ces  mauvais  cou¬ 
cheurs,  comme  George  les  appelle,  ne  s’est  décidé  à  faire 
honneur  aux  avances  du  fameux  marchand  de  pommes  de 
terre. 

Madame  Du  Poireau,  Félicie  de  son  petit  nom,  est  une 
petite  boulotte  frisant  la  quarantaine,  bien  conseivée,  avec  une 
chevelure  très  brune  où  commencent  à  apparaître  quelques 
fils  d'argent.  Elle  adore  les  toilettes  criardes  et  les  couleurs 
voyantes.  Aujourd’hui,  jeudi  15  décembre,  c'est  son  jour ; 
aussi  s’est  elle  mise  sur  son  trente  et  un.  Une  jupe  de  satin 
rose-pale,  là-dessus  un  corsage  rouge  garni  de  dentelle 
blanche,  sans  manches  et  bien  décolleté,  une  large  écharpe 
rouge  autour  de  la  taille  vient  compléter  l’accoutrement  de 
ce  toréador  en  jupon.  Une  rivière  de  diamants  a  l’insigne 
bonheur  de  s’étaler  autour  du  cou  de  Félicie. 

La  société  qui  fréquente  le  salon  de  ces  nouveaux  riches 
est  un  peu  mélangée,  ce  qui  se  comprend.  Les  nouvelles 
connaissances  sont  nombreuses  ;  des  financiers,  des  écrivains 
peu  connus,  des  avocats  sans  causes,  quelques  fournisseurs 
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de  la  maison  et  un  bon  nombre  d’anciens  amis  du  patron, 
toujours  à  l’affût  d’un  bon  dîner  à  l’œil. 

A  huit  heures  et  demie,  une  couple  de  douzaines  d’invités 
sont  déjà  arrivés.  Au  centre  du  grand  salon  un  orchestre 
joue  les  dances  les  plus  modernes.  Près  de  l’entrée,  George 
et  Félicie  reçoivent  leur  monde.  Voici  qu’on  annonce  le 
banquier  Henri  Ripouil,  un  gros  brasseur  d’affaires  qui  vient 
là  pour  embobiner  Du  Poireau,  mais  celui-ci  a  flairé  quelque 
chose  et  se  tient  sur  ses  gardes.  Puis  on  annonce  le  ministre 
de  l’instruction  publique.  C’est  sur  les  instances  de  Ripouil 
qu’il  est  venu.  Madame  Du  Poireau  se  précipite  sur  le 
chapeau  haut  de  forme  du  ministre,  pendant  que,  de  force , 
Du  Poireau  lui  ôte  sa  pelisse.  Puis  arrive  Durand,  le  boucher 
du  coin,  un  autre  commerçant  qui  a  fait  pas  mal  d’argent 
pendant  la  guerre.  Il  est  accompagné  de  François  Taupin, 
commissionnaire  aux  Halles.  Ce  sont  deux  ventrus ,  au  cou 
court.  Leurs  salutations  consistent  en  une  grosse  poignée 
de  main  à  la  patronne,  et  pendant  que  Taupin  envoie  une 
bourrade  dans  le  ventre  de  son  hôte,  Durand  lui  applique 
des  tapes  formidables  sur  le  dos  et  les  épaules.  Les  invités 
pouffent  de  rire.  Du  Poireau  est  furieux  ;  il  se  rend  bien 
compte  que  tout  cela  manque  de  dignité,  que  cela  peut 
compromettre  sa  décoration,  vu  que  le  ministre  est  là. 
Celui-ci  reste  ébahi,  il  ne  peut  en  croire  ses  yeux;  aussi  Du 
Poireau  se  croit-il  obligé  de  faire  des  excuses. 

Du  Poireau.  —  Ne  faites  pas  attention,  Monsieur  le 
Ministre,  ce  sont  des  intimes  de  la  maison,  ils  manquent  un 
peu  de  tenue,  mais  ce  sont  de  braves  gens  tout  de  meme. 

Le  Ministre.  —  Oui,  oui,  parfaitement,  je  le  vois  bien, 
parbleu;  seulement,  gardez  en  le  monopole. 

Un  domestique  fait  le  tour  dans  l’assistance  avec  une 
petite  table  roulante  couverte  de  rafraîchissements  ;  tout 
le  monde  se  sert.  Pour  donner  le  bon  exemple,  Madame  Du 
Poireau  sirote  à  travers  une  paille  un  grand  verre  de  limo¬ 
nade,  puis  fait  claquer  sa  petite  langue  rose  ;  elle  est  rouge 
comme  une  pivoine. 
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Puis  arrivent  Monsieur  et  Madame  Roulbien  ;  c’est 
Taupin  qui  les  a  invités  ;  les  Du  Poireau  ne  les  connaissent 
pas.  Taupin  les  présente  à  madame.  “Chère  Félicie,  je 
vous  présente  M.  et  Mme.  Louis  Roulbien,  des  amis  à  votre 
humble  serviteur.” 

Mme.  Du  Poireau  ( rouge  et  affairée).  —  Monsieur  et 
Madame,  je  suis  charmée  de  ne  pas  vous  avoir  connus  plus  tôt, 
vraiment  charmée,  tout  à  fait  charmée. 

Madame  Roulbien  étonnée  regarde  son  mari  et  balbutie 
quelques  mots,  mais  Monsieur  Roulbien  ne  perd,  pas  le  nord. 

M.  Roulbien.  —  Croyez  en  bien  autant  de  notre  part, 
chère  madame. 

Félicie  ( s’adressant  au  domestique).  —  Alphonse,  prenez 
le  manteau  de  madame  et  la  pelisse  de  monsieur,  enlevez  et 
plus  vite  que  ça! 

Mais  voici  le  clou  de  la  soirée.  Mademoiselle  Du  Poireau 
et  une  de  ses  amies  vont  jouer  au  piano  un  quatre  mains 
qu’elles  ont  appris  pour  la  circonstance.  Le  morceau  est 
gentiment  rendu  et  l’assistance  applaudit  les  jeunes  pia¬ 
nistes.  Du  Poireau,  en  veine  de  discours,  s’empresse  de  com¬ 
plimenter  les  jeunes  filles  en  ces  termes  :  Mesdemoiselles, 
vous  jouez  à  ravir,  c’est  entendu,  c’était  parfait;  mais  je 
ne  vois  pas  bien  cette  fichue  idée  de  tambouriner  ensemble  sur 
le  même  piano  ;  une  autre  fois  quand  vous  voudrez  jouer 
toutes  les  deux  à  la  fois,  prévenez-moi,  j’en  ferai  venir  un 
second,  je  peux  me  payer  ça.  Il  voit  un  petit  sourire  énig¬ 
matique  se  dessiner  sur  les  visages,  il  est  content  de  soi,  il 
est  radieux. 

Il  est  onze  heures  et  le  souper  est  servi.  On  passe  dans  la 
salle  à  manger.  Le  ministre  donne  le  bras  à  Madame  Du 
Poireau  et  les  autres  invités  suivent  par  couples  et  s’asseyent. 

Aussitôt  assis,  Du  Poireau  porte  un  toast.  “Mesdames  et 
Messieurs,  je  bois  à  la  santé  de  Monsieur  le  Ministre  de 
l’Instruction  Publique,  j’espère  que  le  petit  diner  que  je  lui 
offre  ce  soir  ne  sera  pas  le  dernier,  et  que  nous  nous  trou¬ 
verons  encore  souvent  en  si  bonne  compagnie.”  L’assis- 
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tance  applaudit  à  rompre  les  vitres.  “Bravo,  Du  Poireau! 
Bravo  !  Bravo  !  ” 

Le  ministre,  visiblement  gêné,  se  lève  et  répond.  “Chers 
amis,  je  suis  enchanté  du  toast  original  et  délicat  porté  par 
ce  bon  Monsieur  Du  Poireau.  Ma  présence  ici  est  une  preuve 
que  le  gouvernement  reconnaît  les  immenses  services*  par 
lui  rendus.  J’ai  appris  que  cet  honnête  commerçant  sera 
bientôt  chevalier  de  la  Légion  d’Honneur  et  je  l’en  félicite 
d’avance.” 

Une  explosion  d’applaudissements  accueille  ces  paroles. 
“  Vive  le  ministre!  Vive  le  nouveau  chevalier!”  Durand, 
vocifère  à  plein  poumons,  “Vive  les  patates!”  Comme 
blague,  ce  n’était  pas  bien  réussi.  Du  Poireau  lui  en  veut 
à  mort  et  n’est  pas  prêt  à  l’inviter  de  nouveau.  Il  lui  a 
fermé  sa  porte  pour  de  bon. 


Un  train  de  maison  —  To  keep  house  with  many  servants,  car¬ 
nages,  etc. 

Les  jeudis —  The  weekly  réception  days  of  people  are  so  called. 

Les  mardis,  les  vendredis,  etc. 

Très  courus  —  Much  sought. 

Tout  à  l’avenant  —  Ail  in  accordance. 

Faire  des  pieds  et  des  mains  —  To  do  everything  possible. 
Remuer  ciel  et  terre  —  To  leave  no  stone  unturned. 

Arriver  à  ses  fins  —  To  get  to  one’s  purpose. 

Une  marotte  —  A  hobby. 

Qu’il  les  connaisse  ou  non  —  Whether  he  knows  them  or  not. 
Un  mauvais  coucheur  —  Pop.,  A  grouch. 

Le  petit  nom  —  The  Christian  name. 

Une  petite  boulotte  —  A  short,  plump  woman. 

Friser  la  quarantaine  —  To  be  about  forty. 

Des  fils  d’argent  —  Silver  threads  ;  gray  hair. 

C’est  son  jour  —  It  is  her  réception  day. 

Se  mettre  sur  son  trente  et  un  —  To  put  on  one’s  best  clothes. 
( Clothes  worn  only  on  the  Slst  of  the  month.) 

Une  rivière  de  diamants  —  A  diamond  necklace. 

Ce  qui  se  comprend  —  That’s  easily  understood. 
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A  l’affût  —  On  the  lookout. 

A  l’œil  —  Pop.,  Free  of  charge. 

Un  brasseur  d’affaire  —  A  man  of  big  business. 

Embobiner  (embobeliner)  —  To  cajole,  to  flatter  in  order  to 

deceive. 

Se  tenir  sur  ses  gardes  —  To  be  on  one’s  guard. 

De  force  —  By  force,  forcibly. 

Il  a  fait  pas  mal  d’argent  —  He  made  quite  some  money. 

Ventru  —  Corpulent. 

Une  poignée  de  main  —  A  handshake. 

Une  bourrade  —  A  poking.  Bourrer  —  To  poke. 

Pouffer  de  rire  —  To  laugh  heartily. 

Se  rendre  compte  —  To  realize. 

Rester  ébahi  —  To  be  stunned. 

Ne  pas  en  croire  ses  yeux  —  Not  to  believe  one’s  eyes. 

Tout  de  même  —  Anyway. 

Parbleu  —  Evidently,  of  course. 

Elle  fait  claquer  sa  langue  —  She  clicked  lier  tongue. 

Rouge  comme  une  pivoine  —  Red  as  a  peony. 

Ne  pas  perdre  le  nord  —  Not  to  lose  one’s  wits. 

Enlevez  — ■  Take  that  away. 

Plus  vite  que  ça  —  Quicker  than  that.  Hurry. 

Le  clou  de  la  soirée  —  The  principal  event  of  the  evening. 

Un  quatre-mains  —  A  four-hand  piece  on  the  piano. 

En  veine  de  discours  —  In  a  speech-making  mood. 

Une  fichue  idée  - — •  An  odd  idea. 

Tambouriner  —  To  drum.  To  hammer. 

Je  peux  me  payer  ça  —  I  can  afford  that. 

Porter  un  toast  —  To  give  a  toast. 

Rompre  les  vitres  —  To  break  the  window-panes. 

Un  peu  gêné  — •  A  little  embarrassed. 

Vive  le  ministre  !  Vive  le  nouveau  chevalier  !  —  Long  live  the  min- 

ister  !  Long  live  the  new  knight  ! 

A  pleins  poumons  — •  At  the  top  of  his  voice. 

Les  patates  —  Potatoes. 

Une  blague  —  A  joke.  Une  bonne  blague  —  A  good  joke. 

En  vouloir  à  mort  —  To  hâve  a  deadly  grudge. 

Il  lui  a  fermé  sa  porte  —  He  has  broken  off  ail  intercourse  with 
him. 
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QUESTIONNAIRE 

1.  Quelle  était  l'occupation  des  Du  Poireau  avant  la  guerre? 

2.  Comment  ont-ils  fait  fortune? 

3.  Sont-ils  restés  modestes  après  avoir  fait  fortune? 

4.  Ont-ils  un  grand  train  de  maison? 

5.  Quel  jour  l'ancienne  maraîchère  reçoit-elle? 

6.  Pourquoi  Du  Poireau  remue-t-il  ciel  et  terre? 

7.  Quelle  est  sa  marotte  ? 

8.  Mme.  Du  Poireau  est-elle  grande?  Quel  âge  paraît-elle? 

9.  S’habille-t-elle  avec  goût? 

10.  De  quoi  les  amis  de  Du  Poireau  sont-ils  à  l’affût? 

11.  Faut-il  se  méfier  de  brasseurs  d’affaires  du  genre  d’Henri 

Ripouil  ? 

12.  Est-ce  que  Durand  et  Taupin  sont  des  gens  distingués? 

13.  Comment  saluent-ils  leur  hôte? 

14.  En  est-il  flatté? 

15.  Vous  rendez-vous  compte  pourquoi  il  ne  l’est  pas? 

16.  Comment  se  fait-il  que  Félicie  se  trompe  en  saluant  les 

Roulbien  ? 

17.  Qu’avàit-elle  l’intention  de  leur  dire? 

18.  M.  Roulbien  perd-il  le  nord? 

19.  Comment  se  fait-il  que  Du  Poireau  porte  un  toast  au 

commencement  du  dîner? 

20.  Comment  le  ministre  qualifie-t-il  le  toast  du  maraîcher? 

21.  Dit-il  ce  qu’il  pense? 

22.  Que  vocifère  Durand? 

23.  A-t-il  l’intention  de  flatter  son  hôte  en  vociférant,  Vive 

les  patates? 

TRADUCTION 

1.  While  many  people  were  starving  during  the  war,  a  few 

made  fortunes. 

2.  This  vegetable  grower  has  made  a  large  fortune. 

3.  Now  he  has  a  new  fancy  ;  he  wishes  to  be  chevalier  of 

the  Légion  of  Honor. 
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4.  He  entertains  any  one  who  might  help  him  to  get  a 

décoration. 

5.  Madam  is  a  stout  little  woman  of  about  thirty. 

6.  She  always  wears  expensive  clothes,  but  she  has  no  taste. 

7.  Put  on  your  best  clothes  ;  we  are  going  to  Du  Poireau’s 

party. 

8.  Durand  and  Taupin  are  always  on  the  lookout  for  a  good 

dinner. 

9.  They  are  fond  of  a  good  time. 

10.  As  soon  as  they  see  Du  Poireau,  they  poke  him  in  the 

ribs. 

11.  Madame  laughs  heartily,  but  the  minister  is  qui  te 

shocked  ( scandaliser ). 

12.  But  he  does  not  lose  his  wits  so  easily. 

13.  Du  Poireau  likes  to  make  speeches. 

14.  Madame  talks  to  people,  and  commands  her  servants 

in  the  same  manner  as  she  did  when  she  was  gathering 
vege tables  on  the  farm. 

15.  Money  has  not  changed  her.  She  can  buy  anything 

except  manners  and  refinement  ( éducation ). 

16.  Miss  Du  Poireau  and  her  friend  play  a  four-hand  piece 

on  the  piano,  and  her  father  wonders  why  they  both 
hammer  on  the  same  instrument. 

17.  Know  well,  dear  Mr.  Du  Poireau,  that  as  a  rule  we 

decorate  more  worthy  people  than  nouveaux-riches 
of  your  kind. 

18.  That’s  what  the  minister  thought,  but  he  did  not  say  so. 

19.  Du  Poireau  can  buy  automobiles,  yachts,  even  aéro¬ 

planes,  but  he  cannot  buy  the  cross  of  the  Légion 
d’Honneur.  . . 

EXERCICE 

Racontez  l’histoire  entière  en  employant  votre  propre 
vocabulaire. 


XXX.  LAFICELLE  S’OFFRE  UN  DÎNER  SANS 

BOURSE  DÉLIER 

Petite  Comédie  Parisienne 
Personnages 

Laficelle  —  Un  calicot  sans  travail. 

Moreau  —  Restaurateur. 

Jules  —  Le  garçon. 

Un  sergent  de  ville. 

La  scène  représente  un  restaurant  de  faubourg.  Moreau,  le 
patron,  se  promène  de  long  en  large.  Jules,  le  garçon,  lit  le 
journal.  Entre  Laficelle. 

Laficelle.  —  Bonjour,  la  compagnie. 

Moreau.  —  Bonjour,  monsieur. 

Laficelle.  —  Patron,  je  voudrais  vous  poser  une  question. 
Moreau.  —  Qu’y  a-t-il  à  votre  service? 

Laficelle.  —  Je  voudrais  savoir  si  vous  donnez  à  manger? 
Moreau.  —  Si  je  donne  à  manger  !  mais  parfaitement,  je 
donne  à  manger  ;  “Le  Chat  qui  Baille ”  est  ouvert  nuit  et 
jour. 

Laficelle.  —  Parfait,  parfait,  alors  vous  voulez  bien  me 
donner  à  manger?  Je  meurs  de  faim. 

Moreau  {montrant  une  table  à  Laficelle ) .  —  Asseyez-vous, 
assej^ez-vous.  Jules,  servez  monsieur! 

Laficelle  ( s’asseyant ).  —  Vous  êtes  vraiment  aimable, 
trop  aimable. 

Moreau  ( à  part).  —  En  voilà  un  drôle  de  client. 

Jules.  —  Que  désire  monsieur? 

Laficelle.  —  Voyons,  donnez-moi  d’abord  un  bouillon, 
ça  va  me  réchauffer. 

Jules.  —  Très  bien,  et  après  ? 

Laficelle.  —  Puis  donnez-moi  un  bifteck  aux  pommes  ; 

je  ne  suis  pas  difficile. 

Jules.  —  C’est  tout? 
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Laficelle.  —  Oui,  c’est  tout  ;  un  peu  de  dessert  si  vous 
en  avez,  et  un  café  ;  j’ai  une  fringale ,  mais  alors  une  fringale. 

Jules  (s’en  allant).  —  Je  vais  vous  soignez  ça. 

Laficelle  (au  patron).  —  Quel  temps  de  chiens  nous 
avons  depuis  huit  jours. 

Moreau.  —  Oui,  les  temps  sont  durs. 

Laficelle.  —  Et  les  affaires  maigres. 

Moreau.  —  A  qui  le  dites-vous. 

Laficelle  (philosophiquement).  —  Bah,  des  temps  meil¬ 
leurs  viendront  ;  après  la  pluie ,  le  beau  temps. 

Moreau.  —  Eh  bien,  qu’il  se  dépêche.  (Au  meme  instant 
entre  Jules ,  qui  entend  cette  dernière  parole.) 

Jules.  —  Dites  donc,  je  me  dépêche  tant  que  je  peux. 
(Il  pose  le  bouillon  devant  Laficelle  qui  se  met  à  le  déguster.) 

Moreau.  —  Il  ne  s’agit  pas  de  vous,  Jules  ;  il  s’agit  du 
temps. 

Jules.  —  Du  temps? 

Moreau.  —  Oui,  du  temps.  (Il  s’éloigne.) 

Jules  (à  Laficelle).  —  Ce  n’est  pas  possible,  le  patron  est 
malade.  (Laficelle  fait  un  signe  d’ approbation.) 

Jules.  —  Comment  est  le  bouillon  ? 

Laficelle.  —  Excellent,  savoureux,  parfait.  Donnez-moi 
maintenant  ce  bifteck. 

Jules  (le  posant  devant  lui).  —  Voici,  monsieur.  (La¬ 
ficelle  se  met  à  manger  pendant  que  Jules  fait  les  frais  de  la 
conversation.) 

Jüles.  —  Monsieur  à  l’air  d’avoir  bon  appétit.  (Laficelle 
fait  signe  que  oui.) 

Jules.  —  Monsieur  fait  honneur  à  notre  cuisine.  (La¬ 
ficelle  approuve.) 

Jules.  —  C’est  un  plaisir  que  de  servir  des  clients  comme 
monsieur.  (Laficelle  approuve  toujours.) 

Jules.  —  Quand  le  client  est  content,  le  pourboire  s’en 
ressent  toujours  un  peu.  (Laficelle  tout  en  mangeant  le  re¬ 
garde,  puis  fait  plusieurs  signes  de  la  tête,  approuvant  avec 
conviction.) 
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Jules.  —  Comment  est  le  bifteck? 

Laficelle.  —  Tendre,  exquis,  succulent.  Le  service  “au 
Chat  qui  Baille”  est  parfait,  j’y  reviendrai  encore. 

Jules.  —  Je  l’espère  bien.  Et  ces  'petits  fours;  qu’en 
dites  vous? 

Laficelle.  —  Tous  mes  compliments,  une  vraie  crème. 
Voilà,  j’ai  fini,  j’ai  mangé  comme  un  prince;  donnez-moi 
mon  chapeau,  s’il  vous  plaît. 

Jules.  —  Voici,  monsieur.  (Il  le  lui  donne.)  Et  voilà 
l’addition.  (Le  calicot  se  dirige  rapidement  vers  la  porte, 
mais  le  garçon  lui  emboîte  le  pas.) 

Laficelle  (s'arrêtant).  —  L’addition  ! 

Jules.  — Mais  oui,  l’addition,  c’est  trois  cinquante. 

Laficelle.  —  Quoi,  trois  cinquante  !  mais  mon  ami, 
je  n'ai  pas  le  sou;  je  suis  complètement  à  sec.  Est-ce  que  je 
vous  ai  jamais  demandé  l’addition? 

Moreau  (s'approchant). — Allons,  -  allons,  c’est  trois  cin¬ 
quante,  payez  et  pas  de  blagues. 

Laficelle.  —  Mais  mon  vieux,  je  ne  blague  pas,  je  n’ai 
pas  d’argent,  mais  alors  pas  un  liard. 

Moreau.  —  Qu’est-ce  que  c’est  que  cette  mauvaise  plai¬ 
santerie. 

Laficelle.  —  Une  plaisanterie,  vous  riez,  je  suppose.  Ne 
vous  ai -je  pas  demandé  de  me  donner  à  manger? 

Moreau.  —  Oui,  mais  .  .  .  mais  .  .  . 

Laficelle.  —  Mais  quoi? 

Moreau.  —  Je  donne  à  manger,  évidemment,  je  donne 
à  manger,  mais  à  condition  que  mes  clients  payent. 

Laficelle.  —  Alors  c’est  vous  qui  plaisantez,  vous  ne 
donnez  pas  à  manger. 

Moreau  (se  fâchant).  — En  voilà  assez,  payez-vous  ou  ne 
payez-vous  pas? 

Laficelle.  —  Ce  serait  avec  plaisir,  mais  comme  je  viens 
de  vous  le  dire,  je  n’ai  pas  le  premier  sou. 

Moreau.  —  Quand  on  n’a  pas  d’argent  on  ne  va  pas  au 
restaurant  ;  on  va  mendier. 
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Laficelle.  —  Je  n’ai  pas  fait  autre  chose,  je  vous  ai 
demandé  à  manger. 

Moreau  (se  fâchant  pour  de  bon).  —  Si  vous  ne  payez  pas 
tout  de  suite,  je  vais  vous  faire  arrêter. 

Laficelle.  —  Voilà  ce  que  je  ne  puis  empêcher. 

Moreau.  —  Il  se  fiche  de  nous,  ce  gaillard-là.  Allez 
chercher  un  sergent  de  ville.  ( Jules  sort.) 

Moreau.  —  Je  vais  vous  faire  coffrer,  voilà  tout. 

Laficelle.  —  Voilà  ce  qui  me  laisse  froid ;  en  prison  on 
fait  trois  repas  tous  les  jours  et  on  y  est  au  chaud. 

Moreau.  —  C’est  vrai,  et  encore  à  nos  frais ,  aux  frais 
des  contribuables.  (. Arrive  Jules  et  le  sergent  de  ville.) 

Le  sergent  de  ville.  —  Qu’y  a-t-il  ? 

Moreau. — Conduisez  cet  homme  au  poste;  il  vient  de 
manger  comme  un  ogre  et  ne  veut  pas  payer. 

Le  sergent.  —  Qu’est-ce  qu’il  vous  doit? 

Moreau.  —  Trois  francs  cinquante. 

Le  sergent  (à  Laficelle).  —  Qu’est-ce  que  c’est  que  cette 
histoire-là  ;  vous  avez  dîné,  eh  bien,  parbleu,  payez  ce  que 
vous  devez  et  ne  faites  pas  le  malin. 

Laficelle.  —  Monsieur  le  sergent  de  ville,  je  le  regrette, 
mais  comme  je  l’ai  déjà  dit  au  patron,  je  n’ai  pas  d’argent. 

Le  sergent.  —  Pourquoi  venez-vous  au  restaurant  si 
vous  n’avez  pas  de  quoi  payer  ? 

Laficelle.  —  Demandez  cela  à  Monsieur.  (H  désigne 
Moreau.) 

Le  sergent  (se  tournant  vers  Moreau).  —  Eh  bien? 

Moreau.  —  Ce  bonhomme-là  prétend  qu’il  m’a  demandé 
à  manger  et  que  par  conséquent  il  ne  me  doit  rien. 

Le  sergent.  —  Ah,  alors  il  y  a  contestation  ;  c’est  bien, 
vous  vous  expliquerez  tous  les  deux  au  poste.  Venez. 

Moreau.  —  Au  poste,  au  poste  ;  (réfléchissant  un  moment) 
avez-vous  besoin  de  moi  pour  cela  ? 

Le  sergent.  —  C’est  évident,  vous  êtes  le  plaignant,  c’est 
à  vous  à  déposer  une  plainte.  (Prenant  Moreau  à  part.) 
Ça  va  vous  occasionner  pas  mal  d’ennuis  et  vous  coûter  un 
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i as  d’argent,  puis  pour  finir  vous  n’aurez  jamais  vos  trois 
cinquante.  Flanquez  ce  gaillard  à  la  porte  et  que  tout  soit  dit, 
ce  sera  le  plus  simple  et  le  moins  cher. 

Moreau.  —  C’est  agaçant,  c’est  rudement  agaçant,  mais 
après  tout,  je  crois  que  vous  avez  raison. 

Le  sergent.  —  Suivez  mon  conseil,  vous  vous  en  trouverez 
bien. 

Moreau  ( après  quelques  instants  d’hésitation).  —  C’est 
bien,  mon  ami,  je  vous  remercie;  je  vais  tâcher  de  m’arranger 
avec  mon  homme.  (Il  reconduit  le  sergent  jusqu’à  la  porte, 
puis  revient  à  Laficelle.) 

Moreau.  —  Écoutez,  je  vous  pardonne,  n’en  parlons  plus. 
Maintenant,  j’ai  une  proposition  à  vous  faire ;  la  voici  ;  je 
vous  donnerai  cent  sous  de  récompense  si  vous  voulez  aller 
jouer  ce  même  tour  au  patron  du  11  Chat  qui  Miaule,”  c’est 
ici  juste  en  face. 

Laficelle  (s’acheminant  vers  la  porte).  —  Cher  ami, 
croyez  bien  que  j’accepterais  votre  proposition  avec  plaisir, 
mais  j’ai  déjà  dîné  à  l’œil  chez  lui  hier  soir  ;  c’est  lui-même 
qui  m’envoie.  Mille  regrets,  au  revoir.  (Il  sort.) 

Moreau  (furieux) .  —  Quelle  bande  de  coquins  ! 

Morale:  Un  mauvais  arrangement  vaut  mieux  qu’un  bon 
procès. 


S’offrir  à  dîner  sans  bourse  délier  —  To  provide  oneself  with  a 
free  dinner.  (Literally:  without  untying  one’s  purse.) 

Un  calicot  —  A  drygoods  store  clerk. 

“  Le  Chat  qui  Baille  ”  —  “  The  Yawning  Cat.” 

Un  drôle  de  client  —  A  queer  customer. 

Se  réchauffer  —  To  warm  oneself. 

Je  ne  suis  pas  difficile  —  I  am  not  particular. 

Je  n’y  tiens  pas  plus  que  ça  —  I  am  not  particularly  fond  of  it. 
J’ai  une  fringale  —  I  am  very  hungry. 

Je  vais  vous  soigner  ça  —  I  am  going  to  attend  to  that. 

Quel  temps  de  chiens  —  What  nasty  weather  ;  dog’s  weather. 
Les  affaires  maigres  —  The  business  is  bad. 
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A  qui  le  dites-vous  —  I  know  it  but  too  well. 

Après  la  pluie  vient  le  beau  temps  —  After  rain  cornes  sunshine. 

Il  ne  s’agit  pas  de  vous  —  We  are  not  referring  to  you.  We  don’t 
speak  of  you. 

Le  patron  est  malade  —  The  boss  is  off  his  mind. 

Jules  fait  les  frais  de  la  conversation  —  Jules  does  ail  the  talking. 
Petits  fours  —  Small  cookies. 

Emboîter  le  pas  —  To  follow  in  his  steps. 

Je  n’ai  pas  le  sou  —  I  hâve  no  money.  I  am  penniless. 

Je  suis  complètement  à  sec  —  I  am  quite  penniless. 

Payez  et  pas  de  blagues  —  Pay  and  no  bad  jokes. 

Je  ne  blague  pas  —  I  am  not  joking. 

Un  liard  —  A  quarter  of  a  cent.  ( Old  coin.) 

Une  mauvaise  plaisanterie  —  A  bad  joke. 

En  voilà  assez  — ■  That’s  enough. 

Se  fâchant  pour  de  bon  —  Getting  angry  in  earnest. 

Il  se  fiche  de  nous  —  He  makes  fun  of  us. 

Je  vais  vous  faire  coffrer  —  I  am  going  to  hâve  you  locked  up. 
Voilà  tout  —  That’s  ail. 

Voilà  ce  qui  me  laisse  froid  —  That  leaves  me  quite  indifferent. 
On  y  est  au  chaud  —  One  is  there  in  a  warm  place. 

A  nos  frais  —  At  our  expense. 

Conduisez  cet  homme  au  poste  —  Take  that  man  to  the  police- 
station. 

Un  ogre  —  An  ogre. 

Manger  comme  un  ogre  —  To  eat  like  a  wolf. 

Ne  faites  pas  le  malin  —  Don’t  be  Smart. 

Vous  n’avez  pas  de  quoi  payer  —  You  hâve  no  means  to  settle 
your  bill. 

Ce  bonhomme  —  That  fellow. 

Déposer  une  plainte  —  To  make  a  complaint. 

Occasionner  des  ennuis  —  To  occasion  a  lot  of  trouble. 

Un  tas  —  A  pile  ;  a  heap. 

Flanquez  ce  gaillard  à  la  porte  —  Put  this  man  out. 

Que  tout  soit  dit  —  Let  that  be  the  end.  Settle  it  with  that. 
C’est  rudement  agaçant  —  It  is  terribly  aggravating. 

Mais  après  tout  —  But  after  ail. 

Vous  vous  en  trouverez  bien  —  You  will  benefit  by  it. 

J’ai  une  proposition  pour  vous  —  I  hâve  a  proposition  for  you. 
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Allez  jouer  ce  même  tour  —  Go  and  play  the  same  trick. 

“  Le  Chat  qui  Miaule  ”  —  “  The  Mewing  Cat.” 

C’est  ici  juste  en  face  —  It  is  here  across  the  road. 

S’acheminant  vers  la  porte  —  Going  toward  the  door. 

J’ai  dîné  à  l’œil  —  I  had  a  free  dinner. 

Quelle  bande  de  coquins  —  What  a  bunch  of  scoundrels. 

QUESTIONNAIRE 

1.  Où  cette  scène  se  passe-t-elle? 

2.  Quel  est  le  métier  ( trade )  de  Laficelle? 

3.  Qui  est  Jules?  Qu’est-ce  qu’il  était  en  train  de  faire? 

4.  Laficelle  qu’a-t-il  demandé  au  patron? 

5.  Quelle  reflexion  le  patron  a-t-il  fait? 

6.  Laficelle  avait-il  faim?  Avait-il  chaud? 

7.  Qu’a-t-il  commandé? 

8.  Quel  temps  faisait-il  depuis  huit  jours? 

9.  Qu’a-t-il  dit  des  affaires? 

10.  Est-ce  que  Moreau  parlait  du  garçon  au  moment  ou 

celui-ci  apportait  le  bouillon  du  client? 

11.  De  quoi  s’agissait-il? 

12.  Qui  faisait  les  frais  de  la  conversation  pendant  que 

Laficelle  dînait? 

13.  Qu’a-t-il  dit  à  propos  du  pourboire? 

14.  Que  remet  le  garçon  à  Laficelle  quand  celui-ci  a  fini 

de  dîner? 

15.  Avait-il  de  quoi  la  payer?  Qu’arrive-t-il  alors? 

16.  Le  patron  reste-t-il  calme? 

17.  Quelle  menace  fait-il  à  Laficelle? 

18.  Que  répond  celui-ci? 

19.  Quel  conseil  le  sergent  de  ville  a-t-il  donné  à  Moreau? 

20.  A-t-il  suivi  ce  conseil  ?  A-t-il  agi  sagement  ? 

21.  Quelle  proposition  le  restaurateur  fait-il  au  calicot? 

22.  Qu’est-ce  que  le  calicot  a  appris  au  restaurateur? 

23.  Dans  quel  état  cela  le  met-il? 

24.  Quelle  imprécation  profère-t-il  ? 

25.  Qu’est-ce  que  Laficelle  s’est  offert? 
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TRADUCTION 

1.  Laficelle  was  hungry,  cold,  and  tired.  He  had  to  find 

a  way  to  get  something  to  eat. 

2.  When  he  had  no  work  he  used  to  enter  the  restaurants, 

order  a  good  meal  and  walk  off  without  paying  the 
bill. 

3.  Sometimes  the  waiters  stopped  him,  sometimes  the 

innkeeper  had  him  arrested,  and  sometimes  they 
simply  put  him  out. 

4.  Generally  the  innkeeper  got  angry,  but  Laficelle  re- 

mained  qui  te  unmoved. 

5.  Life  for  him  was  the  simplest  of  problems.  He  ate, 

drank,  and  smoked  at  everybody’s  expense  ( aux 
dépens) . 

6.  Once  in  a  while  he  landed  in  jail,  then  he  had  his  three 

meals  a  day. 

7.  Moreau  was  a  sensible  fellow  ;  he  followed  the  police- 

man’s  advice. 

8.  Yet,  he  took  advantage  of  this  opportunity  to  play 

a  trick  on  the  proprietor  of  the  “  Mewing  Cat,” 
who  lived  across  the  road. 

9.  But  Laficelle  had  already  played  that  same  trick  on  ail 

the  innkeepers  in  the  neighborhood. 

10.  If  Laficelle  would  earn  an  honest  living,  he  would  be 

happier  and  would  be  able  to  pay  for  his  meals. 

11.  Some  restaurants  in  Paris  hâve  really  funny  names  : 

for  instance,  there  are,  The  Black  Cat,  The  Dead  Rat, 
The  Fleeing  Trout,  and  many  others  each  one  funnier 
than  the  other. 

12.  Everybody  says  it,  everybody  knows  it,  everybody 

agréés  on  that  ;  there  is  only  one  Paris. 

EXERCICE 

Faites  un  résumé  de  la  petite  pièce  en  employant  le  plus 
possible  les  termes  en  italique. 


A  Diane 


Des  yeux  pleins  de  bonté,  une  déesse  assise, 

Et  l’oreille  aux  aguets,  attentive  à  tout  bruit, 

Léger  comme  le  cerf,  leste  comme  la  brise 
Esquisse  son  portrait  qui  ^ans  cesse  nous  suit. 

Née  pour  accompagner  le  pâtre  dans  la  plaine, 
Prévenir  les  dangers,  surveiller  le  troupeau  ; 

Voilà  sa  destinée  toute  simple  et  sereine, 

Jouir  du  gai  vallon,  sommeiller  sous  l’ormeau. 

Mais  quand  tu  vis  le  jour,  Dieu  te  donna  un  maître, 
Qui  était  citadin,  et  vivant  loin  des  près  ; 

Beau  rêve  disparu  juste  au  moment  de  naître, 

Tu  reçus  un  jardin  de  murs  tout  entouré. 

Neuf  années  de  bonheur  t’échurent  en  partage, 
Chaque  instant  eut  sa  joie,  chaque  jour  son  festin, 
Sans  chaine,  sans  collier,  sans  le  moindre  nuage, 
Toute  heureuse  et  choyée,  tu  vécus  sans  chagrin. 

Puis  vint,  trop  tôt,  hélas  !  la  fin  de  ta  carrière, 

Par  une  nuit  de  mai,  à  jamais  exécrée, 

Ton  âme  s’envola,  tu  fermas  ta  paupière, 

Nous  laissant  seuls  tous  deux,  stupéfaits,  éplorés. 

Et  je  nous  vois  encore,  accablés  de  tristesses, 

A  genoux  près  de  toi,  te  regardant  mourir, 
Impuissants  et  muets,  prodiguant  nos  caresses, 

Et  mêlant  nos  sanglots  à  tes  derniers  soupirs. 

Et  maintenant  parfois  tu  reviens  dans  nos  rêves  ; 
Alors  comme  jadis  nous  courons  par  les  bois, 

Nos  jeux  vont  jusqu’au  jour  et  le  songe  s’achève, 

Quand  l’aube  de  nouveau  nous  sépare  de  toi. 
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Ici  bas  tout  s’oublie,  le  temps  sèche  les  larmes  ; 

Mais  toi,  fidèle  amie,  tu  ne  veux  pas  partir, 

Et  ton  image  est  là,  toujours  elle  nous  charme, 

Se  rappelant  encore  à  nos  bons  souvenirs. 

Jean  et  Jeanne  (1920). 

Traduisez  cette  poésie  et  donnez  en  une  version  en  prose. 
Apprenez  la  poésie  par  cœur. 


Diane 


MODIFICATIONS  ET  TOLÉRANCES 
D’ORTHOGRAPHE 


SUBSTANTIF 

1.  Pluriel  ou  singulier.  —  Dans  toutes  les  constructions  où 
le  sens  permet  de  comprendre  le  substantif  complément  aussi 
bien  au  singulier  qu’au  pluriel,  on  tolérera  l’emploi  de  l’un  ou 
l’autre  nombre.  Ex.  :  des  habits  de  femme  ou  de  femmes;  —  des 
confitures  de  groseille  ou  de  groseilles;  —  des  prêtres  en  bonnet 
carré  ou  en  bonnets  carrés;  —  ils  ont  ôté  leur  chapeau  ou  leurs 
chapeaux. 

SUBSTANTIFS  DES  DEUX  GENRES 

2.  Amour,  orgue.  —  L’usage  actuel  donne  à  ces  deux  mots  le 
genre  masculin  au  singulier.  Au  pluriel,  on  tolérera  indifférem¬ 
ment  le  genre  masculin  ou  le  genre  féminin.  Ex.  :  les  grandes 
orgues;  un  des  plus  beaux  orgues;  —  de  folles  amours;  des 
amours  tardifs.  En  poésie,  amour  peut  être  du  féminin. 

3.  Gens.  —  On  tolérera,  dans  toutes  les  constructions, 
l’accord  de  l’adjectif  au  féminin  avec  le  mot  gens.  Ex.  :  instruits 
ou  instruites  par  V expérience,  les  vieilles  gens  sont  soupçonneux  ou 
soupçonneuses. 

4.  Hymne.  —  Il  n’y  a  pas  de  raison  suffisante  pour  donner  à 
ce  mot  deux  sens  différents,  suivant  qu’il  est  employé  au  mascu¬ 
lin  ou  au  féminin.  On  tolérera  les  deux  genres,  aussi  bien  pour 
les  chants  nationaux  que  pour  les  chants  religieux.  Ex.  :  un  bel 
hymne  ou  une  belle  hymne. 

PLURIEL  DES  SUBSTANTIFS 

5.  Pluriel  des  noms  propres.  —  La  plus  grande  obscurité 
régnant  dans  les  règles  et  les  exceptions  enseignées  dans  les  gram¬ 
maires,  on  tolérera  dans  tous  les  cas  que  les  noms  propres, 
précédés  de  l’article  pluriel,  prennent  la  marque  du  pluriel. 
Ex.:  les  Corneilles  comme  les  Gracques;  —  des  Virgiles  (exem¬ 
plaires)  comme  des  Virgiles  (éditions). 
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6.  Il  en  sera  de  même  pour  les  noms  propres  de  personnes 
désignant  les  œuvres  de  ces  personnes.  Ex.  :  des  Meissoniers. 

7.  Pluriel  des  noms  empruntés  à  d’autres  langues.  —  Lorsque 

ces  mots  sont  tout  à  fait  entrés  dans  la  langue  française,  on  tolé¬ 
rera  que  le  pluriel  soit  formé  suivant  la  règle  générale.  Ex.  :  des 
exéats  comme  des  déficits. 

NOMS  COMPOSÉS 

8.  Noms  composés.  —  Les  mêmes  noms  composés  se  ren¬ 
contrent  aujourd’hui  tantôt  avec  le  trait  d’union,  tantôt  sans 
trait  d’union.  Il  est  inutile  de  fatiguer  les  enfants  à  apprendre 
des  contradictions  que  rien  ne  justifie.  L’absence  de  trait  d’union 
dans  l’expression  pomme  de  terre  n’empêche  pas  cette  expression 
de  former  un  véritable  mot  composé  aussi  bien  que  chef-d’œuvre, 
par  exemple.  Ces  mots  pourront  toujours  s’écrire  sans  trait 
d’union. 


ARTICLE 

9.  Article  devant  les  noms  propres  de  personnes.  —  L’usage 

existe  d’employer  l’article  devant  certains  noms  de  famille 
italiens  :  le  Tasse,  le  Corrège,  et  quelquefois  à  tort  devant  des 
prénoms  :  (le)  Dante,  (le)  Guide.  —  On  ne  comptera  pas  comme 
une  faute  l’ignorance  de  cet  usage. 

Il  règne  aussi  une  grande  incertitude  dans  la  manière  d’écrire 
l’article  qui  fait  partie  de  certains  noms  propres  français  :  la 
Fontaine,  la  Fayette  ou  Lafayette.  Il  convient  d’indiquer,  dans 
les  textes  dictés,  si,  dans  les  noms  propres  qui  contiennent  un 
article,  l’article  doit  être  séparé  du  nom. 

10.  Article  supprimé.  —  Lorsque  deux  adjectifs  unis  par  et  se 
rapportent  au  même  substantif  de  manière  à  désigner  en  réalité 
deux  choses  différentes,  on  tolérera  la  suppression  de  l’article 
devant  le  second  adjectif.  Ex.  :  l’histoire  ancienne  et  moderne, 
comme  l’histoire  ancienne  et  la  moderne. 

11.  Article  partitif.  —  On  tolérera  du,  de  la,  des,  au  lieu  de 
de  partitif,  devant  un  substantif  précédé  d’un  adjectif.  Ex.  : 
de  ou  du  bon  pain,  de  bonne  viande  ou  de  la  bonne  viande,  de 
ou  des  bons  fruits. 
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12.  Article  devant  plus,  moins ,  etc.  —  La  règle  qui  veut  qu’on 
emploie  le  plus,  le  moins,  le  mieux,  comme  un  neutre  invariable 
devant  un  adjectif  indiquant  le  degré  le  plus  élevé  de  la  qualité 
possédée  par  le  substantif  qualifié  sans  comparaison  avec 
d’autres  objets  est  très  subtile  et  de  peu  d’utilité.  Il  est  superflu 
de  s’en  occuper  dans  l’enseignement  élémentaire  et  dans  les 
exercices.  On  tolérera  le  plus,  la  plus,  les  plus,  les  moins,  les 
mieux,  etc.,  dans  des  constructions  telles  que:  on  a  abattu  les 
arbres  le  plus  ou  les  plus  exposés  à  la  tempête. 

ADJECTIF 

13.  Accord  de  l’adjectif.  —  Dans  la  locution  se  faire  fort  de,  on 
tolérera  l’accord  de  l’adjectif.  Ex.  :  se  faire  fort,  forte,  forts, 
fortes  de  .  .  . 

14.  Adjectif  construit  avec  plusieurs  substantifs.  —  Lors¬ 
qu’un  adjectif  qualificatif  suit  plusieurs  substantifs  de  genres 
différents,  on  tolérera  toujours  que  l’adjectif  soit  construit  au 
masculin  pluriel,  quel  que  soit  le  genre  du  substantif  le  plus 
voisin.  Ex.  :  appartements  et  chambres  îneublés. 

15.  Nu,  demi,  feu.  —  On  tolérera  l’accord  de  ces  adjectifs 
avec  le  substantif  qu’ils  précèdent.  Ex.  :  nu  ou  nus  pieds,  une 
demi  ou  demie  heure  (sans  trait  d’union  entre  les  mots),  feu  ou 
feue  la  reine. 

16.  Adjectifs  composés.  —  On  tolérera  la  réunion  des  deux 
mots  constitutifs  en  un  seul  mot  qui  formera  son  féminin  et  son 
pluriel  d’après  la  règle  générale.  Ex.  :  nouveauné,  nouveaunée, 
nouveaunês,  nouveaunées  ;  courtvêtu,  courtvêtue,  courtvêtus,  court- 
vêtues,  etc. 

Mais  les  adjectifs  composés  qui  désignent  des  nuances  étant 
devenus,  par  suite  d’une  ellipse,  de  véritables  substantifs  invari¬ 
ables,  on  les  traitera  comme  des  mots  invariables.  Ex.  :  des  robes 
bleu  clair,  vert  d’eau,  etc.,  de  même  qu’on  dit  des  habits  marron. 

17.  Participes  passés  invariables.  —  Actuellement  les  parti¬ 
cipes  approuvé,  attendu,  ci-inclus,  ci-joint,  excepté,  non  compris, 
y  compris,  ôté,  passé  supposé,  vu,  placés  avant  le  substantif 
auquel  ils  sont  joints,  restent  invariables.  Excepté  est  même 
déjà  classé  parmi  les  prépositions.  On  tolérera  l’accord  facul- 
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tatif  pour  ces  participes,  sans  exiger  l’application  de  règles  dif¬ 
férentes  suivant  que  ces  mots  sont  placés  au  commencement  ou 
dans  le  corps  de  la  proposition,  suivant  que  le  substantif  est  ou 
n’est  pas  déterminé.  Ex.  :  ci  joint  ou  ci  jointes  les  pièces  de¬ 
mandées  (sans  trait  d’union  entre  ci  et  le  participe)  ;  — je  vous 
envoie  ci  joint  ou  ci  jointe  copie  de  la  pièce. 

18.  On  tolérera  la  même  liberté  pour  l’adjectif  franc.  Ex.  : 
envoyer  franc  de  port  ou  franche  de  port  une  lettre. 

19.  Avoir  l’air.  —  On  permettra  d’écrire  indifféremment:  elle 
a  l’air  doux  ou  douce,  spirituel  ou  spirituelle.  On  n’exigera  pas 
la  connaissance  d’une  différence  de  sens  subtile  suivant  l’accord 
de  l’adjectif  avec  le  mot  air  ou  avec  le  mot  désignant  la  personne 
dont  on  indique  l’air. 

20.  Adjectifs  numéraux.  —  Vingt,  cent.  La  prononciation 
justifie  dans  certain  cas  la  règle  actuelle,  qui  donne  un  pluriel  à 
ces  deux  mots  quand  ils  sont  multipliés  par  un  autre  nombre. 
On  tolérera  le  pluriel  de  vingt  et  de  cent,  même  lorsque  ces  mots 
sont  suivis  d’un  autre  adjectif  numéral.  Ex.  :  quatre  vingt  ou 
quatre  vingts  dix  hommes;  quatre  cent  ou  quatre  cents  trente  hommes. 

21.  Le  trait  d’union  ne  sera  pas  exigé  entre  le  mot  désignant 
les  unités  et  le  mot  désignant  les  dizaines.  Ex.  :  dix  sept. 

22.  Dans  la  désignation  du  millésime,  on  tolérera  mille  au  lieu 
de  mil,  comme  dans  l’expression  d’un  nombre.  Ex.  :  l’an  mil 
huit  cent  quatre  vingt  dix  ou  Van  mille  huit  cents  quatre  vingts  dix. 

ADJECTIFS  INDÉFINIS  ET  PRONOMS 

23.  Même.  —  Après  un  substantif  ou  un  pronom  au  pluriel, 
on  tolérera  l’accord  de  même  au  pluriel  et  on  n’exigera  pas  de  trait 
d’union  entre  même  et  le  pronom.  Ex.  :  nous  mêmes,  les  dieux 
mêmes. 

24.  Tout.  —  Lorsque  tout  est  employé  avec  le  sens  indéfini  de 
chaque,  on  tolérera  indifféremment  la  construction  au  singulier 
ou  au  pluriel  du  mot  tout  et  du  substantif  qu’il  accompagne. 
Ex.  :  des  marchandises  de  toute  sorte  ou  de  toutes  sortes ;  la  sottise 
est  de  tout  (tous)  temps  et  de  tout  (tous)  pays. 

26.  Aucun.  —  Avec  une  négation,  on  tolérera  l’emploi  de  ce 
mot  aussi  bien  au  pluriel  qu’au  singulier.  Ex.  :  ne  faire  aucun 
projet  ou  aucuns  projets. 
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26.  Chacun.  —  Lorsque  ce  pronom  est  construit  après  le  verbe 
et  se  rapporte  à  un  mot  pluriel  sujet  ou  complément,  on  tolérera 
indifféremment,  après  chacun ,  le  possessif  son,  sa,  ses  ou  le  pos¬ 
sessif  leur,  leurs.  Ex.  :  ils  sont  sortis  chacun  de  son  côté  ou  de 
leur  côté;  —  remettre  des  livres  chacun  à  sa  place  ou  à  leur  place. 

VERBE 

27.  Verbes  composés.  —  On  tolérera  la  suppression  de  l’apos¬ 
trophe  et  du  trait  d’union  dans  les  verbes  composés.  Ex.  :  entr¬ 
ouvrir,  entrecroiser. 

28.  Trait  d’union.  —  On  tolérera  l’absence  de  trait  d’union 
entre  le  verbe  et  le  pronom  sujet  placé  après  le  verbe.  Ex.  : 
est  il  ? 

29.  Accord  du  verbe  précédé  de  plusieurs  sujets  non  unis  par 
la  conjonction  et.  —  Si  les  sujets  ne  sont  pas  résumés  par  un  mot 
indéfini  tel  que  tout,  rien,  chacun,  on  tolérera  toujours  la  con¬ 
struction  du  verbe  au  pluriel.  Ex.  :  sa  bonté,  sa  douceur  le  font 
admirer. 

30.  Accord  du  verbe  précédé  de  plusieurs  sujets  au  singulier 
unis  par  ni,  comme,  avec,  ainsi  que  et  autres  locutions  équivalentes. 

—  On  tolérera  toujours  le  verbe  au  pluriel.  Ex.  :  ni  la  douceur 
ni  la  force  n’y  peuvent  rien  ou  n’y  peut  rien;  la  santé  comme  la 
fortune  demandent  à  être  ménagées  ou  demande  à  être  ménagée; 
le  général  avec  quelques  officiers  sont  sortis  ou  est  sorti  du  camp; 

—  le  chat  ainsi  que  le  tigre  sont  des  carnivores  ou  est  un  carnivore. 

31.  Accord  du  verbe  quand  le  sujet  est  un  mot  collectif.  — 

Toutes  les  fois  que  le  collectif  est  accompagné  d’un  complément 
au  pluriel,  on  tolérera  l’accord  du  verbe  avec  le  complément. 
Ex.  :  un  peu  de  connaissances  suffit  ou  suffisent. 

32.  Accord  de  verbe  quand  le  sujet  est  plus  d’un.  —  L’usage 
actuel  étant  de  construire  le  verbe  au  singulier  avec  le  sujet  plus 
d’un,  on  tolérera  la  construction  du  verbe  au  singulier,  même 
lorsque  plus  d’un  est  suivi  d’un  complément  au  pluriel.  Ex.  :  plus 
d’un  de  ces  hommes  était  ou  étaient  à  plaindre. 

33.  C’est,  ce  sont.  —  Comme  il  règne  une  grande  diversité 
d’usage  relativement  à  l’emploi  régulier  de  c’est  et  de  ce  sont,  et 
que  les  meilleurs  auteurs  ont  employé  c’est  pour  annoncer  un 
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substantif  au  pluriel  ou  un  pronom  de  la  troisième  personne  au 
pluriel,  on  tolérera  dans  tous  les  cas  l’emploi  de  c’est  au  lieu  de 
ce  sont.  Ex.  :  c’est  ou  ce  sont  des  montagnes  et  des  précipices. 

34.  Concordance  ou  correspondance  des  temps.  —  On  tolérera 

le  présent  du  subjonctif  au  lieu  de  l’imparfait  dans  les  proposi¬ 
tion  subordonnées  dépendant  de  propositions  dont  le  verbe  est  au 
conditionnel  présent.  Ex.  :  il  faudrait  qu’il  vienne  ou  qu’il  vînt. 

PARTICIPE 

35.  Participe  présent  et  adjectif  verbal.  —  Il  convient  de  s’en 
tenir  à  la  règle  générale  d’après  laquelle  on  distingue  le  participe 
de  l’adjectif  en  ce  que  le  premier  indique  l’action,  et  le  second 
l’état.  Il  suffit  que  les  élèves  et  les  candidats  fassent  preuve  de 
bon  sens  dans  les  cas  douteux.  On  devra  éviter  avec  soin  les 
subtilités  dans  les  exercices.  Ex.  :  des  sauvages  vivent  errant  ou 
errants  dans  les  bois. 

36.  Participe  passé.  —  Il  n’y  a  rien  à  changer  à  la  règle  d’après 
laquelle  le  participe  passé  construit  comme  épithète  doit  s’ac¬ 
corder  avec  le  mot  qualifié,  et  construit  comme  attribut  avec  le 
verbe  être  ou  un  verbe  intransitif  doit  s’accorder  avec  le  sujet. 
Ex.  :  des  fruits  gâtés;  —  ils  sont  tombés;  —  elles  sont  tombées. 

37.  Pour  le  participe  passé  construit  avec  l’auxiliaire  avoir , 
lorsque  le  participe  passé  est  suivi  soit  d’un  infinitif,  soit  d’un 
participe  présent  ou  passé,  on  tolérera  qu’il  reste  invariable, 
quels  que  soient  le  genre  et  le  nombre  des  compléments  qui  pré¬ 
cèdent.  Ex.  :  les  fruits  que  je  me  suis  laissé  ou  laissés  prendre ;  —  les 
sauvages  que  l’on  a  trouvé,  ou  trouvés  errant  dans  les  bois.  Dans 
le  cas  ou  le  participe  passé  est  précédé  d’une  expression  collec¬ 
tive,  on  pourra  à  volonté  le  faire  accorder  avec  le  collectif  ou  avec 
son  complément.  Ex.  :  la  foule  d’hommes  que  j’ai  vue  ou  vus. 

ADVERBE 

38.  Ne  dans  les  propositions  subordonnées.  —  L’emploi  de 

cette  négation  dans  un  très  grand  nombre  de  propositions  subor¬ 
données  donne  lieu  à  des  règles  compliquées,  difficiles,  abusives, 
souvent  en  contradiction  avec  l’usage  des  écrivains  les  plus 
classiques. 
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(a)  Sans  faire  de  règles  différentes  suivant  que  les  propositions 
dont  elles  dépendent  sont  affirmatives  ou  négatives  ou  interroga¬ 
tives,  on  tolérera  la  suppression  de  la  négation  ne  dans  les  pro¬ 
positions  subordonnées  dépendant  de  verbes  ou  de  locutions 
signifiant  : 

Empêcher,  défendre,  éviter  que,  etc.  Ex.  :  défendre  qu'on 
vienne  ou  qu'on  ne  vienne; 

Craindre,  desespérer,  avoir  peur,  de  peur  que,  etc.  Ex.  :  de 
peur  qu'il  aille  ou  qu'il  n'aille; 

Douter,  contester,  nier  que,  etc.  Ex.  :  je  ne  doute  pas  que  la 
chose  soit  vraie  ou  ne  soit  vraie; 

Il  tient  à  peu,  il  ne  tient  pas  à,  il  s'en  faut  que,  etc.  Ex.  :  il  ne 
tient  pas  à  moi  que  cela  se  fasse  ou  ne  se  fasse. 

(b)  On  tolérera  de  même  la  suppression  de  cette  négation 
après  les  comparatifs  et  les  mots  indiquant  une  comparaison: 
autre,  autrement  que,  etc.  Ex.  :  V année  a  été  meilleure  qu'on 
l'espérait  ou  qu'on  ne  l'espérait;  —  les  résrdtats  sont  autres  qu'on 
le  croyait  ou  qu'on  ne  le  croyait. 

( c )  De  même,  après  les  locutions  à  moins  que,  avant  que. 
Ex.  :  à  moins  qu'on  accorde  le  pardon  ou  qu'on  n'accorde  le 
pardon. 


ABRÉVIATIONS 


adj.,  adjective 
adv.,  adverb 
cond.,  conditional 
conj.,  conjunction 
excl.,  exclamation 
/.,  féminine 
fut.,  future 
imper f.,  imperfect 
impv.,  impérative 

m. ,  masculine 

n. ,  noun 


past  def.,  past  definite 
past  part.,  past  participle 
pl.,  plural 

pop.,  popular  expression 
prep préposition 
près,  ind.,  présent  indicative 
près,  part.,  présent  participle 
près.  subj.,  présent  subjunc- 
tive 

pron.,  pronoun 
sing.,  singular 
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A 

a,  près.  ind.  of  avoir 
à,  prep.,  to,  at,  in,  by,  for 
l’abdication,  /.,  abdication 
abdiquer,  to  abdicate 
abîmer,  to  spoil,  to  ruin 
l’abondance,  abundance 
abonner,  to  subscribe  ;  être 
abonné,  to  be  a  subscriber 
abord  :  d’ —  ,  adv.,  at  first 
aboutir,  to  end  in 
absent,  -e,  adj.}  absent 
absenter  :  s’ — ,  to  absent  one- 
self 

absolument,  adv.,  absolutely 

abuser,  to  abuse 

accablé,  -e,  past  part,  of 

accabler 

accabler,  to  crush,  to  over- 
whelm,  to  heap  on 
l’accalmie,  lull 
accepter,  to  accept 
l’accès,  m.,  trance 
l’accident,  m.,  accident 
l’acclamation,  acclamation 
acclamer,  to  acclaim 
accompagner,  to  accompany 
accord  :  d’ — ,  adv.,  agreeing; 
nous  sommes  — ,  it’s  ail 
agreed 

accourir,  to  run  up 
l’accoutrement,  m.,  queer  out- 
fit 

accueillir,  to  greet 
l’achat,  m.,  purchase 
acheminer  :  s’ — ,  to  go  toward 
acheter,  to  buy 
achever,  to  end,  to  finish 
l’acoustique,  /.,  acoustics 
acquérir,  to  acquire,  to  obtain  ; 

près,  part.,  acquérant 
acquis,  -e,  adj.,  acquired 


l’acte,  m.,  act,  action 
l’acteur,  m.,  actor 
actif,  -ive,  adj.,  active 
l’action,  /.,  act,  action,  share 
l’actionnaire,  m.  and  share- 
holder 

l’activité,  /.,  activity 
actuel,  -le,  adj.,  actual 
actuellement,  adv.,  actually 
l’addition,  /.,  addition,  bill  in  a 
restaurant 
l’adieu,  m.,  farewell 
l’adjudication,  /.,  public  bid 
admettre,  to  admit;  past  part., 
admis 

l’administration,  administra¬ 
tion 

admirable,  adj.,  admirable 
l’admiration,  /.,  admiration 
admirer,  to  admire 
l’admission,  /.,  admission 
adorer,  to  adore 

l’adresse,  address  ;  skill,  clev- 
erness 

adresser,  to  address  ;  s’ —  à,  to 
apply  to,  to  speak  to 
l’aéroplane,  m.,  aéroplane 
l’affabilité,  /.,  kindness 
affairé,  -e,  adj.,  busy 
les  affaires,  /.  pl.,  business,  affairs 
affamé,  -e,  adj.,  starving,  fam- 
ished 

affût  :  être  à  1’ — ,  to  watch 
afin  de,  afin  que,  conj.,  in  order 
that,  so  that 

agaçant,  -e,  adj.,  irritating,  pro- 
voking 
l’âge,  m.,  âge 

l’agent,  m.,  agent  ;  —  de  police, 
policeman 

agir,  to  act;  s’ —  de,  to  be 
question  of 

agiter,  to  shake,  to  stir 
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agréable,  adj.,  agreeable,  amus- 
ing 

agréer,  to  accept  favorably 
aguets,  m.  pl.  :  aux  — ,  on  the 
watch 

ahuri,  -e,  adj.,  stupefied 

ai,  près.  ind.  ;  aie,  près.  subj. 

of  avoir 
aider,  to  help 
aiguiser,  to  sharpen 
l’aile,  wing 
aille,  près.  subj.  of  aller 
ailleurs,  adv.,  somewhere  else  ; 

d’ — ,  moreover 
aimable,  adj.,  amiable,  kind 
aimer,  to  like,  to  love,  to  be 
fond  of 

ainsi,  adv.,  thus,  so;  pour  — 
dire,  so  to  say 

l’air,  m.,  air,  attitude  ;  avoir  — , 
to  seem 

l’aisance,  /.,  easiness 
l’aise  :  à  — ,  comfortable  ;  met¬ 
tez  vous  à —  ,  make  your- 
self  comfortable 
ait,  près.  subj.  of  avoir 
ajouter,  to  add 
aligner,  to  line  up 
alimenter,  to  feed 
l’allée,  corridor,  gangway 
aller,  to  go  ;  s’en  — ,  to  go 
away  ;  s’en  allant,  près, 
part,  of  s’en  —  ;  —  bien, 
to  fit,  to  be  becoming  ;  impv., 
vas-y,  go  to  it, 
les  allies,  m.  pl.,  allies 

allions,  près.  subj.  of  aller 
allumer,  to  light;  près,  part., 
allumant 

l’allure  :  vive  — ,  rapid  stride 
alors,  adv.,  then 

l’amateur,  m.,  amateur,  dilet¬ 
tante 

l’ambassadeur,  m.,  ambassador 
l’âme,  soûl 
améliorer,  to  improve 
l’amende,  /.,  fine,  penalty 
amener,  to  bring 


américain,  -e,  American 
l’ameublement,  m.,  furniture 
l’ami,  -e,  friend;  en  — ,  in  a 
friendly  way 

amical,  -e,  adj.,  friendly, 
kind 

l’amitié,  /.,  friendship 
amont  :  en  — ,  upstream 
l’amour,  ni.,  love;  /.  when  pl., 
les  folles  — s,  mad  loves 
l’ampleur,  /.,  width 
amusant,  -e,  adj.,  amusing 
amuser,  to  amuse  ;  s’ — ,  to 
enjoy  oneself  ;  près,  part., 
amusant 
l’an,  m.,  year 
analyser,  to  analyze 
ancien,  -ne,  adj.,  ancient, 
former 

l’ange,  m.,  angel 
anglais,  -e,  English 
l’animal,  m.,  animal 
l’animation,  /.,  excitement,  life 
l’année,  /.,  year  ;  —  bissextile, 
leap  year 

l’annonce,  /.,  advertisement 
annoncer,  to  advertise,  to  an- 
nounce 

anxieux,  -euse,  adj.,  anxious 
août,  m.,  August 
apercevoir,  to  perceive,  to 
notice 

aperçu,  past  part,  of  aper¬ 
cevoir 

l’aplomb,  m.,  plumb  ;  pop., 

cheek 

apparaître,  to  appear  ;  past 
part.,  apparu 

l’apparence,  appearance,  sem- 
blance 

l’appartement,  m.,  apartment 
appartenir,  to  belong  ;  past 
part.,  appartenu 
l’appel,  m.,  appeal,  call 
appeler,  to  call  ;  s’ — ,  to  be 
called 

l’appétit,  m.,  appetite 
applaudir,  to  applaud 


Vocabulaire 


143 


ê 


les  applaudissements,  m.  pi,  ap- 
plause 

appliquer,  to  apply  ;  s’ — ,  to  ap- 
ply  oneself 

l’appointement,  m.,  salary 
apporter,  to  bring 
l’appréhension,  /.,  dread 
apprenant,  près.  part,  of  ap¬ 
prendre 

apprendre,  to  learn,  to  hear  of, 
to  tell 

l’apprenti,  m.,  apprentice 
l’apprentissage,  m.,  apprenticc- 
ship 

appris,  past  part,  of  apprendre 
l’approbation,  approval,  con¬ 
sent 

approcher  :  s’ — ,  to  corne  near, 
to  approach 

approuver,  to  approve  ;  près. 

part.,  approuvant 
approvisionner  :  s’ — ,  to  sup- 
ply  oneself,  to  stock 
appuyer,  to  lean  upon  ;  près, 
part.,  appuyant 

après,  prep.,  after  ;  adv.,  after- 
wards  ;  —  que,  conj.,  when  ; 
d’ — ,  accorcling  to 
l’après-demain,  m.,  the  day  after 
to-morrow 

l’après-midi,  m.  or  /.,  afternoon 
l’arbre,  m.,  tree 
l’arc,  m.,  bow,  arch  ;  — de  tri¬ 
omphe,  triomphal  arch 
architectural,  -e,  adj.,  archi¬ 
tectural 

l’architecture,  /.,  architecture 
ardu,  -e,  adj.,  arduous,  hard 
l’argent,  m.,  silver,  money,  coin  ; 

argent  comptant,  ready  cash 
l’aristocratie,  /.,  aristocracy 
l’armée,  /.,  army 
l’armistice,  /.,  armistice 
arranger,  to  fix,  to  arrange 
l'arrangement,  m.,  settlement,  ad- 
justment 

l’arrêt,  m.,  stop,  rest 
arrêter,  to  stop 


l’arrivée,/.,  arrivai 
arriver,  to  arrive,  to  happen, 
to  chance,  to  reach 
arrondi,  -e,  adj.,  rounded 
l’arrondissement,  m,.,  district, 
ward 

l’art,  m.,  art 
l’article,  m.,  article 
l’artiste,  m.  or  /.,  artist 
artistique,  adj.,  artistic 
as,  près.  ind.  of  avoir 
l’ascenseur,  m.,  lift,  elevator 
l’assemblée,  /.,  assembly,  meet- 
ing. 

asseoir  :  s’ — ,  to  sit  down  ; 
près,  part.,  s’asseyant  ;  past. 
part.,  assis,  -e  ;  impv.,  as¬ 
seyez-vous 

assez,  adv.,  enough,  rather, 
pretty  ;  je  vais  —  bien,  I  am 
pretty  well 

assidu,  -e,  adj.,  punctual,  dil¬ 
igent 

assis,  -e,  seated 

l’assistance,  audience,  help 
assister,  to  be  présent,  to  help 
assortir,  to  match,  to  sort 
assurer,  to  assure 
assurément,  adv.,  assuredly 
l’astuce,  /.,  impudence,  cunning, 
craft 

l’atelier,  m.,  workshop  ;  —  de 
couture,  dressmaking  work¬ 
shop  ;  —  de  mode,  milliner’s 
workshop 

l’atmosphère,  /.,  atmosphère 
atours,  m.  pl.,  women’s  attire 
atroce,  adj.,  odious 
attacher,  to  fasten 
l’attaque,  /.,  attack 
attaquer,  to  attack 
atteindre,  to  attain,  to  reach  ; 

—  au  but,  to  hit  the  mark 
attenant,  -e,  adj.,  adjoining 
attendre,  to  wait  ;  s’ — ■  à, 

to  expect 

attendu,  past  part,  of  attendre 
attentif,  -ive,  adj.,  diligent 
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l’attention,  /.,  attention,  care- 
fulness,  care  ;  faites  — ,  be 
careful 

attirer,  to  attract 
l’attraction,  /.,  attraction 
attraper,  to  catch,  to  trap  ; 

se  faire  — ,  to  get  scolded 
au,  to  the,  at  the 
l’aube,  dawn 
l’aubette,  booth 
aucun,  -e,  adj.,  none,  no,  anj^, 
no  one 

l’auditoire,  audience 
l’augmentation,  /.,  increase 
augmenter,  to  increase 
l’augure,  m.,  omen 
aujourd’hui,  adv.,  to-day  ;  —  en 
huit,  to-day  week 
auprès,  prep.,  near,  close  to 
auquel,  pron.,  to  which 
aura,  aurait,  fut.  and  cond.  of 
avoir 

aussi,  adv.,  too,  also,  likewise; 

conj.,  therefore 
aussitôt,  adv.,  as  soon  as 
autant,  adv.,  as  much,  as  many  ; 
d’ —  plus,  the  more  so 
l’auteur,  m.  and  author, 

authoress 

l’autobus,  m.,  motor  bus 
l’automne,  m.,  fall;  en  automne, 
in  autumn 

l’automobile,  m.  and  /.,  motor 
car 

autour,  prep.,  about,  around 
autre,  adj.,  other,  differ¬ 
ent  ;  pron.,  another,  other, 
else  ;  —  chose,  anything 
else 

autrefois,  adv.,  formerly 
autrement,  adv.,  differently 
Autriche,  Austria  ;  Anne  d’ — , 
queen  of  France 
aux,  pl.,  to  the,  at  the 
aval  :  en  — ,  downstream 
l’avance,  advance 
avancer,  to  advance  ;  près,  part., 
avançant 


avant,  prep.,  before  ;  —  que, 
conj.,  before 
avec,  prep.,  with 
avenant,  -e,  adj.,  good  looking  ; 
à  1’ — ,  adv.,  in  keeping  with 
l’avenir,  m.,  future;  à — ,  in  the 
future 

aventurer  :  s’ — ,  to  risk  one- 

self 

avide,  adj.,  greedy  of,  eager 
for 

l'avis,  m.,  opinion,  advice 
l’avocat,  m.,  lawyer 
avoir,  to  hâve  ;  —  l’air,  to 

seem  ;  —  besoin,  to  need  ; 

—  beau,  to  do  in  vain  ; 

—  raison,  to  be  right  ; 

—  tort,  to  be  wrong  ;  — 

faim,  to  be  hungry  ;  —  lieu, 
to  take  place  ;  —  peur,  to 
be  afraid  ;  —  soif,  to  be 

thirsty  ;  n’ —  que  faire  de, 
to  hâve  no  use  for  ;  — ■  envie 
de,  to  hâve  a  mind 

avons,  avez,  près.  ind.  of 
avoir 

avril,  m.,  April 
ayant,  près.  part,  of  avoir 
ayez,  impv.  of  avoir 
azur,  -e,  adj.,  sky  blue 

B 

les  bagages,  m.  pl.,  baggage 
la  bague,  ring 

le  bain,  bath  ;  la  salle  de  — , 

bathroom 

le  baiser,  kiss  ;  embrasser,  to  kiss 
baisser,  to  lower  ;  se  — ,  to 
bend  over 
le  balai,  broom 
balayer,  to  sweep 
balbutier,  to  stammer,  to  lisp, 
to  mumble 
le  ballet,  ballet 

les  bambins,  m.  and  /.,  youngsters 
le  banc,  bench 
la  bande,  troupe,  gang 
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la  banque,  bank 
le  banquier,  banker 
le  baptême,  baptism 

barrer,  to  bar,  to  obstruct 
la  barrière,  gâte,  barrier  ;  la 
Barrière  Denfert,  old  gâte 
of  that  naine  in  Paris;  to-day 
a  square 

bas,  -se,  adj.,  low  ;  ici  — , 
here  on  earth  ;  en — ,  down- 
stairs  ;  tout  — ,  in  a  low  voice 

le  bas,  stocking 
la  basilique,  basilica 

Bas-Meudon,  suburb  of  Paris 
on  the  Seine 
le  bassin,  basin 

bat,  près.  ind.  of  battre 
la  bataille,  battle 

les  batailleurs,  m.  pl.,  fighters 
le  bateau  :  —  mouche,  Parisian 
river  bout  ;  —  à  vapeur,  steamer 
bâtir,  to  build 
la  bâtisse,  building 

battais,  imperf.  of  battre 
battre,  to  beat  ;  se  — ,  to  fight 
le  bavardage,  prattling 

beau,  bel,  belle,  adj.,  beautiful  ; 
au  —  milieu,  right  in  the  mid- 
dle  ;  avoir  — ,  to  do  in  vain  ; 
on  a  —  dire,  no  matter  what 
they  say 

beaucoup,  adv.,  much,  many 
la  beauté,  beauty 
la  belle-mère,  mother-in-law 
le  berceau,  cradle 

bercer,  to  rock  ;  près,  part., 
berçant 

la  berge,  bank,  shore 
le  berger,  shepherd 
la  besogne,  work 

le  besoin,  need  ;  avoir  — ,  to  be 
in  need  of  ;  être  dans  — -,  to 
be  in  need 
le  bétail,  cattle 
le  beurre,  butter 

beurré,  -e,  adj.,  buttered 
bien,  adv.,  well,  very 
la  bienfaitrice,  benefactress 


bientôt,  adv.,  soon  ;  à  — ,  un- 
til  later 

bienveillant,  -e,  adj.,  kind- 
hearted,  well-wishing,  friendly 
le  bifteck,  steak 
le  bijou,  jewel 
le  billet,  note,  ticket,  bill 
Bismarck,  German  statesman 
bizarre,  adj.,  strange,  odd 
la  blague,  pop.,  joke 
blaguer,  pop.,  to  joke 
blanc,  -che,  adj.,  white  ;  le 
— ,  breast  of  a  fowl 
la  blanchisseuse,  laundress 
blesser,  to  wound,  to  vex 
bleu,  -e,  adj.,  blue 
blond,  -e,  adj.,  fair 
boire,  to  drink  ;  past  part.,  bu  ; 
fut.,  boirai 

le  bois,  wood,  forest  ;  par  les  — , 
through  the  woods  ;  le  Bois 
de  Boulogne  or  “  Le  Bois,” 
famous  park  in  Paris 
bois,  près.  ind.  of  boire 
boisé,  -e,  adj.,  wooded 
bon,  bonne,  adj.,  good  ;  — 

marché,  cheap  ;  à  quoi  — ? 
what  is  the  good? 

Bonaparte,  Napoléon  the  First 
bon  enfant,  adj.,  kind  hearted 
le  bonhomme,  fellow 
bonjour,  good  morning 
Le  Bon  Marché,  large  store  in  Paris 
la  bonne,  the  maid  ;  la  —  d’en¬ 
fants,  nursemaid 
la  bonté,  kindness 
le  bord,  shore,  bank  ;  à  — , 
on  board  ;  au  —  de  l’eau, 
on  the  river  bank 
la  botte,  bunch 
la  bottine,  boot 
le  boucher,  butcher 

boucler,  to  buckle,  to  shut 
le  boudoir,  boudoir 
la  bougie,  candie 

le  boulevard,  boulevard  ;  Les 
Grands  Boulevards,  famous 
Street  in  the  center  of  Paris, 
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from  the  Madeleine  to  the 
Porte  St.  Denis 
le  bouquet,  bouquet,  aroma 
la  bourse,  purse 
bousculer,  to  jostle 
le  bout,  end  ;  au  — ,  at  the  end  ; 
jusqu’au  — ,  until  the  end  ; 
un  —  de,  a  bit  of  ;  d’un  — 
à  l’autre,  from  beginning  to 
end 

la  bouteille,  bottle 
le  boxeur,  boxer 

la  branche,  branch  ;  ma  vieille 
— ,  my  old  chap 
le  bras,  arm 

brave,  brave,  good  ;  courageous, 
true 

bravo!  excl.,  hurrah  ! 

Brébant,  famous  restaurant  in 
Paris 

les  bretelles,  /.  pl.,  suspenders 
les  brigands,  m.  pl.,  brigands 
la  brise,  breeze,  wind 
briser,  to  break 
broncher,  to  flinch 
le  bronze,  bronze 
le  brouillard,  fog  :  il  fait  du  — , 
it’s  foggy 
brouter,  to  graze 
le  bruit,  noise 
brûler,  to  burn 
brun,  -e,  adj.,  brown 
bruyant,  -e,  adj.,  noisy 
la  buanderie,  wash  house 
le  buffet,  sideboard 
le  bureau,  desk,  office 

buter,  to  bump,  to  butt  into 
buvant,  près.  part,  of  boire 

C 

c’  =  ce 

ça  =  cela  ;  c’est  — ,  that’s 
it 

la  cabine,  stateroom  on  a  steamer 
cacher,  to  hide 
le  cachet,  style,  stamp 
le  cadeau,  présent 


le  café,  coffee 

le  cahier,  copybook 

le  caissier,  cashier 

le  calicot,  clerk  in  a  dry  goods 

store 

calme,  adj.,  calm 
le  calme,  quietness 

calmer,  to  calm,  to  quiet 
la  campagnarde,  country  girl 
la  campagne,  country 
la  cantatrice,  eminent  singer 
le  capital,  capital 
la  capitale,  capital,  principal 
city 

le  capitaliste,  capitalist 

car,  conj.,  for,  as,  because 
le  caractère,  character 
la  caravane,  caravan 
caresser,  to  caress 
la  carpe,  carp 
la  carrière,  quarry,  career 
la  carte,  card,  map,  bill  of  fare, 
post  card,  chart 
le  carton,  cardboard 
le  cas,  case 
la  cascade,  waterfall 

caser,  to  place  ;  se  — ,  to  find 
work 

casser,  to  break 
la  casserole,  stewpan 
les  catacombes,  /.  pl.,  catacombs 
la  cathédrale,  cathédral 
le  cauchemar,  nightmare  ;  quel 
—  !  what  a  nuisance  ! 
la  cause,  cause 

causer,  to  chat,  to  cause 
le  cavalier,  rider,  horseman 
la  cave,  cellar 

ce,  cet,  cette,  adj.,  this,  that  ; 
ces,  these,  those  ;  pron., 
it,  that,  they  ;  —  qui,  — 
que,  what 
ceci,  pron.,  this 

céder,  to  give  in  ;  près,  ind., 
cède 

cela,  pron.,  that 
célèbre,  adj.,  famous 
la  célébrité,  famé,  celebrity 
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celui,  celle,  ceux,  celles,  pron., 
he,  him,  she,  her,  they,  them  ; 

- ci, - là,  this,  that,  these, 

those 

cent,  adj.,  hundred  ;  —  sous, 
five  francs 

la  centaine,  about  a  hundred 
le  centime,  centime 
le  centre,  center 

cependant,  adv.,  however,  yet, 
meanwhile 
le  cercle,  club 
la  cérémonie,  ceremony 
le  cerf,  stag 
la  cerise,  cherry 

certain,  -e,  adj.,  certain 
certainement,  adv.,  certainly 
certes,  adv.,  surely 
César,  Roman  emperor 
cesse  :  sans  — ,  adv.,  in- 
cessantly 

cesser,  to  finish,  to  break  off,  to 
cease 

ceux,  pron.,  these,  those 
chacun,  -e,  pron.,  every  one, 
each 

le  chagrin,  sorrow 

chagriner,  to  sadden,  to  up- 
set 

la  chaîne,  chain 
la  chair,  flesh 

la  chaire,  pulpit.  ;  monter  en  — , 
to  mount  the  pulpit 
la  chaise,  chair 
le  châlet,  hunting  lodge 
la  chaleur,  heat 

chaleureux,  -euse,  adj.,  heart- 
felt,  warm 

chambarder,  to  upset 
la  chambre,  room  ;  —  à  coucher, 
bedroom  ;  —  des  Députés, 
house  of  représentatives 
le  champ,  field  ;  —  de  course, 
race  track  ;  —  de  bataille, 
battle  field  ;  — ,  d’honneur, 
field  of  honor 
changer,  to  change 
chanter,  to  sing 


chanteur,  chanteuse,  singer 
Chantilly,  locality  north  of 
Paris 

chantonner,  to  hum 
le  chapeau,  hat  ;  —  haut  de 

forme,  silk  hat 
la  chapelle,  chapel 
le  char,  float,  chariot 
le  charbon,  coal 
charger,  to  load 
charmant,  -e,  adj.,  charming 
le  charriage,  cartage 
la  charrue,  plow 
chasser,  to  hunt 
la  chasseresse,  huntress 
le  chat,  cat 
le  château,  castle 
le  châtiment,  punishment 

chaud,  -e,  adj.,  warm  ;  il  fait 
— ,  it  is  warm 
le  chauffeur,  chauffeur 
la  chaussée,  roadway  ;  le  rez- 

de - ,  ground  floor 

les  chaussures,  /.  pl.,  shoes 

le  chef,  chief,  master  ; - d’œuvre, 

masterpiece 

le  chemin,  way,  road;  —  de 
fer,  railroad  ;  passez  votre  — , 

go  your  way 

la  cheminée,  mantelpiece,  fire- 
place 

le  chêne,  oak 

cher,  -e,  adj.,  dear,  expensive  ; 
mon  — ,  mv  dear  ;  ma  chère, 
/.,  my  dear 
chéri,  -e,  darling 
le  cheval,  horse  ;  à  — ,  on  horse- 
back 

le  chevalier,  knight 
la  chevelure,  headgear,  hair 
les  cheveux,  m.  pl.,  hair 

chez,  prep.,  at  the  house  of  ; 
—  moi,  at  my  house  ;  — 
eux,  at  their  house;  — 
Bréband,  at  Bréband’s  ;  yet  we 
say  au  Louvre 
chic,  adj.,  fashionable 
le  chic,  fashion 
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chichement,  adv.,  poorly 
le  chien,  dog 
le  chiffon,  rag 
le  chœur,  chorus 

choisir,  to  choose  ;  past  part., 
choisi 

le  choix,  choice 

la  chose,  thing,  matter  ;  peu  de 
— ,  a  trifling  matter 
choyé,  -e,  adj.,  fondled 
le  Christ,  Christ  ;  in  Jésus  Christ, 
the  st  is  not  pronounced 
la  chute,  fall,  downfall  ;  —  d’eau, 
waterfall 

ci  =  ici,  adv.,  here  ;  —  gît, 
here  lies 

le  ciel,  heaven,  sky,  paradise,  fir¬ 
mament 

les  cieux,  m.  pl.,  heavens,  skies  ; 
ciels,  pl.,  for  paintings 
le  cil,  eyelash 
le  cimetière,  cemetery 
cinq,  adj.,  five 
cinquante,  adj.,  fifty 
cinquième,  adj.,  fifth 
la  circonstance,  circumstance 
la  circulation,  traffic 

circuler,  to  move  on  ;  faire  — , 
to  keep  moving 
cirer,  to  shine 

les  ciseaux,  m.  pl.,  scissors  < 
le  citadin,  city  dweller 
civil,  -e,  adj.,  civil 
la  civilité,  courtesy,  compliments, 
manners 

clair,  -e,  adj.,  light,  clear, 

évident;  bleu - ,  light  blue; 

compound  colors  remain 
invariable,  une  robe  bleu- 
—  ;  adv.,  clearly 
la  clarté,  clearness 
le  client,  la  cliente,  customer 
la  clientèle,  clientèle 
la  cloche,  church  bell 

clos,  -e,  adj.,  closed,  ended 
le  clou,  nail  ;  —  de  la  soirée, 
the  main  event  of  the 
party 


le  cocher,  cabman 
le  cœur,  heart  ;  par  — ,  by  heart 
coffrer,  to  lock  up  ;  faire  — , 
to  hâve  locked  up 
coiffer  :  se  — ,  to  dress  one’s 
h  air 

le  coiffeur,  hairdresser 
le  coin,  corner  ;  au  — ,  at  the 
corner  ;  dans  le  — ,  in  the 
corner 
le  col,  collar 
le  colimaçon,  snail 
le  colis,  parcel 
le  collet,  cape 

le  collier,  collar,  band,  neck- 

lace 

la  collision,  collision 
le  coloris,  coloring 

combien,  adv.,  how  much,  how 
many,  how  far,  how  long, 
what 

combler,  to  overwhelm,  to  fill 
in  ;  past  part.,  comblé,  -e 
la  comédie,  comedy 
comme,  adv.,  like 
le  commencement,  beginning 
commencer,  to  begin 
comment,  adv.,  how  ;  —  donc! 
of  course  ! 

le  commerçant,  tradesman,  mer- 
chant 

le  commerce,  trade,  commerce 
commettre,  to  commit 
commis,  past  part,  of  com¬ 
mettre 

le  commis,  clerk 

la  commission,  commission,  er- 
rand,  committee 

le  commissionnaire,  middle- 
.  man 

commode,  adj.,  comfortable, 
easy,  easy  going 
commun,  -e,  adj.,  common, 
vulgar 

communiquer,  to  inform 
le  communiste,  commumst 
la  compagne,  companion 
la  compagnie,  company 
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le  compagnon,  companion  ;  /.,  la 
compagne 

le  compartiment,  compartment 
le  compétiteur,  competitor 

complètement,  adv.,  complet ely 
compléter,  to  complété 
complimenter,  to  congratu- 
late 

composer,  to  compose  ;  se  — 
de,  to  be  composecl  of 

le  compositeur,  composer 
la  composition,  composition 

comprendre,  to  understand  ; 
près,  ind.,  je  comprends,  nous 
comprenons 

compris,  past  part,  of  com¬ 
prendre 

compromettre,  to  compro¬ 
mise 

le  comptable,  bookkeeper 
le  compte,  amount,  bill  ; 
rendu,  report 

compter,  to  count,  to  charge, 
to  intend,  to  expect  ;  — 

sur,  to  rely  upon 
le  comptoir,  counter 
le  concert,  concert 
la  concession,  concession 

concevoir,  to  conceive  ;  près. 

part.,  concevant 
concierge,  m.  and  f.,  janitor 
conclure,  to  conclude,  to  infer 
Concorde  :  Place  de  la  — , 
large  square  ai  the  entra, nce  of 
the  Champs  Elysêes 
concourir,  to  compete,  to  con¬ 
tribue;  près,  part.,  concou¬ 
rant 

ie  concours,  compétition,  help 
conçu,  past  part,  of  conce¬ 
voir 

le  concurrent,  competitor 
le  conducteur,  conductor 

conduire,  to  lead,  to  take,  to 
bring,  to  drive  ;  se  — ,  to 
behave;  conduisez  moi  à 
l’hôtel,  bring  me  to  the 
hôtel 


la  conférence,  lecture 
le  conférencier,  lecturer 
la  confiance,  confidence 
la  confiscation,  confiscation 
confisquer,  to  confiscate 
la  confiture,  jam 
le  conflict,  conflict,  fight 
le  confluent,  junction,  conflu¬ 
ence 

le  congé,  holiday,  leave,  discharge 
congédier,  to  discharge,  to  dis¬ 
miss 

conjuguer,  to  conjugate 
connais,  près.  ind.  of  con¬ 
naître 

la  connaissance,  acquaintance, 
knowledge 

connaître,  to  know  ;  près. 

part.,  connaissant 
consacrer,  to  consecrate 
le  conseil,  advice 

conséquent  :  par  — ,  conse- 
quently 

le  conservateur,  conservative 
conservé,  -e,  adj.,  preserved 
conserver,  to  preserve,  to  keep, 
to  maintain 

considérablement,  adv.,  con- 
sicîerably 

considération,  /.,  regard 
considérer,  to  consider;  près. 

part.,  considérant 
consister,  to  consist 
consommer,  to  consume 
constater,  to  state,  to  prove, 
to  ascertain 

la  construction,  building 
contempler,  to  contemplate 
contemporain,  -e,  adj.,  con- 
temporaneous 

contenir,  to  contain,  to  hold 
content,  -e,  adj.,  glad,  satisfied, 
pleased 

le  contenu,  contents 
la  contestation,  litigation 
le  continent,  continent 

continuel,  -le,  adj.,  continuai 
continuer,  to  continue 
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le  contour,  contour 
le  contraire,  contrary  ;  au  — , 
on  the  contrary 

contrarier,  to  annoy,  to  vex, 
to  thwart 

contre,  prep.,  against 

le  contribuable,  taxpayer 

convaincre,  to  convince  ;  past 
part.,  convaincu 
convenable,  adj.,  proper 
convenablement,  adv.,  prop- 
erly 

convenir,  to  suit 
convenu,  past  part,  of  convenir 
la  conversation,  conversation 
converti,  -e,  adj.,  converted, 
transformed 
convertir,  to  change 
la  conviction,  conviction 
le  copain,  pop.,  chum 
copier,  to  copy 

le  coquin,  scoundrel,  knave,  ras- 
cal,  scamp 

la  corde,  string,  rope 
le  cornichon,  gherkin,  pickle;  pop., 
a  bad  boy 
le  corps,  body 

la  correspondance,  correspond- 
ence 

le  corridor,  passage 
le  corsage,  waist,  bodice 
le  cortège,  parade 
le  costume,  costume,  suit 
la  côte,  coast,  rib 
le  côté,  side  ;  à  —  de,  next  to, 
near 

le  coton,  cotton 
le  cou,  neck 

coucher  :  se  — ,  to  go  to  bed, 
to  lie  down 

coudroyer,  to  mingle,  to  elbow, 
to  jostle 

le  couloir,  passage,  corridor 
le  coup,  blow,  sttoke  ;  tout  à  — 
suddenly  ;  un  —  de  télé¬ 
phone,  a  téléphoné  call  ;  un 
—  de  cravache,  a  blow  of 
the  whip 


couper,  to  eut  ;  —  par,  to 

make  a  shortcut 

la  couple,  couple,  two  of  the  same 
kind  ;  le  — ,  couple,  man 
and  woman 
le  couplet,  verse 
la  cour,  yard 
le  courage,  courage 
courber,  to  bend 
courbure,  curve 
couronner,  to  crown 
courir,  to  run 

le  cours  d’eau,  stream,  river 
la  course,  race,  errand,  run, 

chase 

court,  -e,  adj.,  short 
couru,  past  part,  of  courir 
le  cousin,  cousin 
le  couteau,  knife 
coûter,  to  cost 

la  couture,  sewing,  dressmaking, 

seam 

le  couturier,  ladies’  tailor 
la  couturière,  dressmaker 

couvert,  -e,  past  part,  of  cou¬ 
vrir 

le  couvre-chef,  liât,  bonnet 

couvrir,  to  cover  ;  près,  part., 
couvrant 

craindre,  to  fear  ;  près,  ind., 
crains  ;  près.  part,  craignant 
le  crâne,  skull 
la  cravache,  riding  whip 
la  création,  création 
la  créatrice,  originator 
créer,  to  create 

la  crémaillière  :  pendre  — ,  te 

hâve  a  housewarming 
la  crème,  cream 
le  crépuscule,  sunset 
le  cresson,  watercress 
le  cri,  cry,  scream,  shout,  roar, 
howling 

criard,  -e,  adj.,  discordant 
le  crocodile,  crocodile  ;  du  — , 
crocodile  leather 
croire,  to  believe,  to  think 
crois,  croit,  croyons,  croyez, 
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croient,  près.  ind.  of  croire  ; 

past  part.,  cru 

le  croissant,  crescent  (a  kind  of 
roll ) 

la  croix,  cross 

croyais,  imperf.  of  croire 
cruel,  -le,  adj.,  cruel 
cueillir,  to  pick,  to  gather  ; 
imperf.,  cueillait 
le  cuir,  leather 
la  cuisine,  kitchen 
la  cuisse,  leg  of  a  fowl 
le  cultivateur,  f armer,  husband- 
man,  grower 
cultiver,  to  cultivate 
la  culture,  cultivation 
la  curiosité,  curiosity 
cy  =  ici,  old  French 

D 

d’  =  de 
la  dame,  lady 
le  danger,  danger 

dans,  prep.,  in,  into,  within, 
with,  formerly 
la  danse,  dance 
danser,  to  dance 
la  date,  date 

davantage,  adv.,  more 
de,  prep.,  of,  from,  by,  on,  to, 
some,  any 
débarquer,  to  land 
débarrasser,  to  rid,  to  take 
away 

les  débats,  m.  pl.,  debate,  contest, 
dispute 

debout,  adv.,  standing 
les  débris,  m.  pl.,  remains 

débrouillard,  -e,  adj.,  handy, 
quick 

décembre,  m.,  December 
déchaîner,  to  unchain,  to  start 
décharger,  to  unload 
décidément,  adv.,  really,  de- 
cidedly 

décider,  to  décidé,  to  persuade, 
convince 


la  décision,  decision 
la  déclaration,  déclaration 
déclarer,  to  déclaré 
décolleté,  -e,  adj.,  bare  necked 
le  décor,  stage  setting 

décoratif,  -ive,  adj.,  décorative, 
ornamental 

la  décoration,  décoration 

décorer,  to  decorate  ;  être 
décoré,  to  be  knighted 
la  découverte,  cliscovery 

décrépit,  -e,  adj.,  broken  down 
le  dédale,  maze 

dedans,  adv.,  in,  within  ;  en  — , 
on  the  inside 
la  déesse,  goddess 
le  défaut,  fault,  defect  , 

défendre,  to  defend,  to  forbid  ; 
past  part.,  défendu 
la  défense,  defense 

dégagé,  -e,  adj.,  unobstructed 
dégager  :  se  — ,  to  radiate  from 
dégénérer,  to  degenerate 
dégourdir  :  se  — ,  to  revive 
oneself,  to  limber  up 
dégringoler,  to  rush  down 
déguster,  to  sip 

dehors,  adv.,  out,  outside  ; 

en  — ,  on  the  outside 
déjà,  adv.,  already 
déjeuner,  to  breakfast 
le  déjeuner,  breakfast 
le  délassement,  récréation,  re¬ 
laxation 

les  délibérations,  f.  pl.,  deliber¬ 
ations 

délicat,  -e,  adj.,  dainty,  déli¬ 
cate 

le  délice,  m.,  delight  ;  f.  in  the  pl., 
toutes  les  — s,  ail  delights 
délicieusement,  adv.,  delight- 
fully 

délicieux,  -euse,  adj.,  delight- 
ful 

délier,  to  untie 

demain,  m.,  to-morrow  ;  après 
— ,  the  day  after  to-morrow  ; 
à  — ,  until  to-morrow 
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demander,  to  ask  ;  se  — ,  to 
wonder 

démarrer,  to  start  off 
déménager,  to  move 
demi,  -e,  adj.,  half 
la  démission,  démission,  résigna¬ 
tion 

la  démocratie,  democracy 

démocratique,  adj.,  démocratie 
la  demoiselle,  young  lady 

démontrer,  to  prove,  to  demon- 
strate 

la  dentelle,  lace 
le  départ,  departure 
les  départements,  m.  pl.,  counties 
dépêcher  :  se  — ,  to  hurry  ; 

impv.,  dépêchez-vous 
dépens  :  aux  — ,  at  the  expense 
la  dépense,  expense 

déplorable,  adj.,  sad,  bad, 
wretched 

déposer,  to  lay,  to  lay  down 
le  dépôt,  depository 

depuis,  prep.,  since,  for  ;  — 
que,  conj.,  since 
dérangé,  -e,  adj.,  disturbed, 
out  of  order 

déranger,  to  disturb  ;  se  — , 
to  take  the  trouble 
dernier,  -ère,  adj.,  last 
dérouler,  to  unroll,  to  display, 
to  unfold 

derrière,  prep.,  behind 
des,  some,  any,  of  the,  from  the 
dès,  prep.:  —  demain,  from 
to-morrow  on  ;  —  que,  conj., 
as  soon  as 

désagréable,  adj.,  unpleasant 
désappointer,  to  disappoint 
descendre,  to  corne  down  ;  to 
alight,  to  put  up 
la  description,  description 
désigner,  to  point  out 
désirer,  to  wish 

désormais,  adv.,  hereafter, 
henceforth 

desquels,  desquelles,  pron.,  of 
which,  from  which 


le  dessert,  dessert 

dessiner,  to  draw,  to  out- 
line 

dessous,  adv.,  below 
dessus,  adv.,  on  it,  on  top  ; 
sens  —  dessous,  upside 
down  ;  là  — ,  upon  that  ;  au 
— ,  above 
la  destinée,  destinv 
le  détail,  retail,  detail  ;  un  — -,  a 
mere  nothing 
le  détaillant,  retailer 

détaillé,  -e,  adj.,  detailed 
détester,  to  dislike 
détourner,  to  turn  aside 
deux,  adj.,  two  ;  tous  — ,  both  ; 

les  — ,  both 
deuxième,  adj.,  second 
dévaler,  to  stream  down,  to  run 
fast 

devant,  adv.,  before  ;  prep.,  in 
front  of 

développer,  to  develop,  to  ex- 
plain,  to  clear  up,  to  open  up 
devenir,  to  become 
devenu,  -e,  past  part,  of  devenir 
deviens,  devient,  devenons, 
deviennent,  près.  ind.  of 
devenir 

deviner,  to  guess 
dévisager,  to  look  in  the  face 
la  devise,  motto 
le  devoir,  duty 

devoir,  to  owe,  must,  ought, 
should,  to  hâve  to,  to  be  in 
debt 

dévoué,  -e,  adj.,  devoted 
le  dévouement,  dévotion,  self- 

sacrifice 

devrions,  cond.  of  devoir 
le  diable,  devil 
le  diamant,  diamond 

Diane,  Diana  ( goddess  of  the 

hunt) 

dicter,  to  dictate 
Dieu,  m.,  God  ;  mon  — !  good 
gracious  !  plût  à  — ■,  God 
grant  it 
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la  différence,  différence 

différent,  -e,  adj.,  different 
difficilement,  adv.,  with  diffi- 
culty 

la  dignité,  dignity 
le  dimanche,  Sunday 
la  dimension,  dimension 
le  dîner,  diner 
dîner,  to  dine 

dira,  fut.  of  dire  ;  le  qu’en 

- t’on,  gossip 

dirait,  cond.  of  dire 
dire,  to  say,  to  tell  ;  près,  part., 
disant;  past  part.,  dit 
direct,  -e,  adj.,  direct 
diriger,  to  direct  ;  se  — ,  to  go 
towards 

disait,  imperf.  of  dire 
le  discours,  speech,  oration 
disparaître,  to  disappear 
disparu,  -e,  past  part,  of  dis¬ 
paraître 

disposé,  -e,  adj.,  disposed 
la  disposition,  disposition  ;  à  — , 
at  the  disposai 
la  dispute,  quarrel 
disputer,  to  quarrel 
distingué,  -e,  adj.,  distin- 
guished 

distinguer,  to  see,  to  perceive 
dit,  près,  ind.;  dites,  impv.  of 
dire 

divers,  -e,  adj.,  various,  differ¬ 
ent,  sundry 

le  divertissement,  enjoyment, 
pleasure 

divin,  -e,  adj.,  divine 
la  division,  division 
dix,  adj.,  ten 
la  dizaine,  about  ten 

dois,  doit,  devons,  devez, 
doivent,  près.  ind.  of  devoir 
le  domaine,  realm,  estate,property, 
possessions 
le  dôme,  cupola 
le  domestique,  servant 

donc,  adv.,  thus  ;  comment  — , 
of  course  ;  quoi  — ?  what? 


donner,  to  give  ;  —  sur,  to 
look  on  ;  se  —  la  main,  to 
shake  hands 

dont,  pron.,  whose,  of  which 

dormir,  to  sleep 
dort,  près.  ind.  of  dormir 
le  dos,  back 

la  douane,  custom  house 
le  douanier,  custom  house  officer 
doucement,  adv.,  quietly, 
slowly,  gently,  softly,  tenderly 
la  douleur,  pain,  sorrow 

douloureux,  -euse,  adj.,  pain- 
ful 

douter,  to  doubt  ;  se  — ,  to 
reali  ze 

doux,  douce,  adj.,  sweet,  gentle 
la  douzaine,  dozen 
douze,  adj.,  twelve 
le  drame,  drama 
la  draperie,  drapery 

dresser,  to  erect,  to  draw  up 
droit,  -e,  adj.,  right,  straight  ; 
à  — e,  to  the  right 
le  droit,  right,  law 
les  droits,  customs  duties,  rights  ; 
payer  des  — -,  to  pay  duty 
drôle,  adj.,  funny  ;  une  —  de 
façon,  a  funny  way 
du,  of  the,  from  the,  some,  any 
dû,  -e,  past  part,  of  devoir 
le  duc,  duke 

durant,  adv.,  during 
dur,  -e,  adj.,  hard,  difficult, 
tough,  merciless 
durent,  près.  ind.  of  durer 
durer,  to  last 
durera,  fut.  of  durer 
Duval,  popular  restaurants  in 
Paris,  where  good  meals  are 
served  at  reasonable  priées 

E 

l’eau,  /.,  water  ;  —  frappée,  ice 
water  ;  —  va  toujours  au 
moulin,  money  begets  money 
l’échange,  m.,  exchange 
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échapper,  to  escape 
l’écharpe,  scarf 
échoir,  to  fall  to,  to  fall  due  ; 
past  def.,  échurent 
l’éclaircie,  /.,  clearing,  vista, 
opening,  rift  in  the  clouds 
éclaircir,  to  clear  up 
éclairer,  to  lighten 
l’éclat,  m.,  burst 
éclater,  to  burst  out 
l’école,  /.,  school 
économe,  adj.,  thrifty 
l’écot,  m.,  share,  quota 
écouler  :  s’ — ,  to  flow  away, 
to  go  off 

écouter,  to  listen 
écrasant,  -e,  adj.,  crushing 
écraser,  to  crush,  to  ruin,  to 
run  over 

écrier  :  s’ — ,  to  exclaim 

écrira,  fut.  of  écrire 

écrire,  to  write  ;  past  part., 

écrit 

l’écrivain,  m.  and  f.,  writer 
l’édifice,  m.,  structure,  building, 
édifice 

l’éducation,  /.,  éducation 
effacer,  to  erase 

l’effet,  m.,  effect;  en  — ,  indeed  ; 
faire  —  de,  to  give  the  im¬ 
pression  of 
l’effort,  m.,  effort 
effrayer,  to  frighten 
égal,  -e,  adj.,  equal  ;  sans  — , 
without  equal 
également,  adv.,  equally 
égayer,  to  brighten,  to  enliven, 
to  cheer 

l’église,  /.,  church 
élancer  :  s’ — ,  to  rush  for- 
ward 

élargir,  to  widen 
électrique,  adj.,  electric 
élégant,  -e,  adj.,  élégant 
élever,  to  raise,  to  bring  up  ; 
s’ — ,  to  arise 

élèverait  :  s’ — ,  cond.  of  s’éle¬ 
ver 


elle,  pron.,  she,  her,  it 
elles,  /.  pi.,  they 
éloigner  :  s’ — ,  to  walk  off, 

to  withdraw 

embarquer  :  s’ — ,  to  go  aboard 
l’embarras,  m.,  confusion,  em- 
barrassment 

embarrasser,  to  embarrass 
embaumer,  to  perfume 
embellir,  to  beautify,  to  adorn, 
to  decorate 

emboîter,  to  fit  in  ;  —  le  pas, 
to  walk  in  the  same  footsteps 
embrasser,  to  kiss 
emmener,  to  take  with,  to  take 

away 

émotion,  /.,  émotion 
émouvoir,  to  move 
l’empêchement,  m.,  hindrance, 

obstacle 

empêcher,  to  prevent,  to  op¬ 
pose,  to  hinder 

l’emplacement,  m.,  location,  spot 
l’emploi,  m.,  use,  situation 
l’employé,  m.,  employée,  clerk 
employer,  to  use,  to  employ 
empocher,  to  pocket 
emporter,  to  carry  away  ;  s’ — , 
to  get  angry 

empressé,  -e,  adj.,  eager;  s’em¬ 
presser,  to  hasten 
l’empressement,  m.,  eagerness 
ému,  -e,  past  part,  of  émouvoir 
en,  prep.,  in,  into,  within  ; 
pron.,  of  him,  of  her,  of  it, 
of  them,  any,  some 
l’enceinte,  /.,  inclosure 
enchanté,  -e,  adj.,  delighted 
enchanteur,  adj.,  charming,  be- 
witching 

l’enclume,/.,  an  vil 
l’encolure,  /.,  neck 
encombrer,  to  obstruct 
encore,  adv.,  y  et,  still,  again  ; 

conj.,  even,  though 
endormir  :  s’ — ,  to  go  to  sleep 
l’endroit,  m.,  spot,  place 
l’énergie,  /.,  energy 
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l’enfance,  /.,  childhoocl 
l’enfant,  m.  andf.,  child 
enfin,  adv.,  finally,  at  last 
engager,  to  hire,  to  engage 
énigmatique,  adj.,  enigmatic 
l’enjambée,  /.,  stride 
enlever,  to  take  away  ;  po-p., 
scold 

l’ennemi,  m.,  enemy 
l’ennui,  m,.,  trouble 
ennuyer,  to  annoy,  to  bore,  to 
tease,  to  bother 
énorme,  adj.,  enormous 
énormément,  adv.,  enormously 
enragé,  -e,  adj.,  mad 
l’ensemble,  m.,  whole,  ensemble 
ensemble,  adv.,  together 
ensoleillé,  adj.,  sunny 
entamer,  to  commence 
entasser,  to  pile  up,  to  accu- 
mulate,  to  hoard 
entendre,  to  hear,  to  learn  ; 
s’ — ,  to  agréé;  past  part., 
entendu:  c’est  — ,  it  is  ail 
agreed 

enterrer,  to  bury 
entier,  -ère,  adj.,  entire,  com¬ 
plété 

entourer,  to  surround 
l’entrain,  m.,  spirit  ;  avec  — , 
in  a  lively  way 

entraîner,  to  carry  with,  to 
train 

entre,  prep.,  between 
l’entrée,  /.,  entrance,  introduc¬ 
tion,  inlet 
entrer,  to  enter 
envahir,  to  invade 
envahisseur,  m.,  invader 
enverrai,  fut.  of  envoyer 
envers,  prep.,  towards,  to 
l’envie,  /.,  desire  ;  avoir  —  de, 
to  hâve  a  mind,  to  feel  like 
l’environ,  m.,  surrounding,  vi- 
cinity,  neighborhood 
envisager,  to  look  upon 
l’envoi,  m.,  parcel,  sending 
envoler  :  s’ — ,  to  fly  away 


envoyer,  to  send  ;  s’ — ,  to 
send  to  each  other  ;  près, 
part.,  s’envoyant;  —  pro¬ 
mener,  envoyez  le  promener, 
send  him  about  his  business 
épatant,  -e,  adj.,  pop.,  wonder- 
ful,  grand,  fine,  amazing  ; 
c’est  —  !  it  is  grand  ! 
l’épaule,  /.,  shoulder 
éperdu,  -e,  adj.,  bewildered 
éphémère,  adj.,  ephemeral 
épineux,  -euse,  adj.,  thorny, 
knotty,  intricate 
épingle,  pin  ;  —  à  cheveux, 
hairpin 

épitaphe,  /.,  epitaph 
éploré,  -e,  adj.,  in  tears 
éplucher,  to  peel,  to  pick 
l’époque,  /.,  epoch,  time 
l’épouse,  wife 
épouser,  to  marry 
épouvantable,  adj.,  fearful,  ap- 
palling,  frightful 
l’épreuve,  /.,  proof,  trial,  ordeal, 
race 

éprouver,  to  feel 
équestre,  adj.,  equestrian 
l’équipage,  m.,  crew  of  a  ship 
l’escalier,  m.,  staircase 
l’espagnol,  n.  and  adj.,  Spaniard, 
Spanish 

espérer,  to  hope 
l’espoir,  m.,  hope 
l’esprit,  m.,  spirit,  mind,  wit, 
soûl,  ghost 
l’esquisse,  /.,  sketch 
esquisser,  to  sketch 
l’essayage,  m.,  fitting 
essayer,  to  fit,  to  try  on,  to 
try,  to  attempt 
l’essayeuse,  /.,  fitter 
estimer,  to  esteem 
l’estomac,  m.,  stomach 
et,  conj.,  and 
l’étage,  m.,  story,  floor 
l’étal,  m.,  stall 

étaler,  to  exhibit,  to  show,  to 
display 
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étang,  m.,  pond 
étant,  près.  part,  of  être 
l’étape,  /.,  raid 

l’état,  m.,  state;  —  de  choses, 
state  of  things 

éteindre,  to  extinguish,  to  put 
out 

étendre,  to  stretch,  to  spread  ; 
s’ — ,  to  stretch  oneself 
out 

étincelant,  -e,  adj.,  sparkling, 
brilliant 

l’étiquette,  label 
l’étoile,  /.,  star 

étonnant,  -e,  adj.,  wonderful, 
surprising 

étonné,  -e,  adj.,  surprised 
étouffer,  to  choke,  to  smother 
l’étranger,  m.,  stranger,  for- 
eigner  ;  à  — ,  abroad 
étranger,  -ère,  adj.,  foreign,  un- 
known,  strange 
l’être,  m.,  human  being 
être,  to  be  ;  past  part.,  été  ; 

—  à  l’heure,  to  be  on  time  ; 

—  sur  pied,  to  be  on  one’s 

feet  ;  —  à  l’étroit,  to  be 

cramped  for  room  ;  —  d’ac¬ 
cord,  to  agréé  ;  —  à  même, 
to  be  able  ;  —  pressé,  to  be 
in  a  hurry  ;  —  de  retour,  to 
be  back 

étreindre,  to  grip 
étroit,  -e,  adj.,  narrow 
l’étudiant,  -e,  student 
étudier,  to  study 
eu,  past  part,  of  avoir 
eux,  pron.,  thev,  them 
éveiller,  to  wake  up  ;  s’  — ,  to 
awake 

événement,  m.,  event 
évertuer  :  s’ — ,  to  endeav- 

or 

évidemment,  adv.,  evidently 
évident,  -e,  adj.,  évident 
l’évier,  m.,  sink 
éviter,  to  avoid 

évoluer,  to  evolute,  to  fly,  to 


move,  to  evolve,  to  re¬ 
volve 

exactement,  adv.,  exactly 
exagérer,  to  exaggerate 
les  examens,  m.  pl.,  examinations 
examiner,  to  examine 
excellent,  -e,  adj.,  excel¬ 
lent 

les  exclamations,  f.  pl.,  exclama¬ 
tions 

l’excursion,  /.,  excursion 
l’excuse,  /.,  excuse 
exécrer,  to  execrate 
l’exemple,  m.,  example  ;  par 
—  !  the  idea ! 
exercice,  m.,  exercise 
exhiber,  to  exhibit 
exhorter,  to  exhort 
l’existence,  /.,  life 
exorbitant,  -e,  adj.,  exorbitant 
expirant,  -e,  adj.,  dying 
expirer,  to  die 
l’explication,  explanation 
expliquer,  to  explain,  to  teach, 
to  illustrate 

l’explosion,/.,  explosion 
exposer,  to  exhibit,  to  expose, 
to  endanger  ;  s’ —  à,  to  be 
liable  to 

l’exposition,  /.,  exhibition 
l’express,  m.,  express  train 
exprimer,  to  express 
exquis,  -e,  adj.,  exquisite,  re- 
fined,  select 

extérieur,  -e,  adj.,  outside,  ex- 
terior 

extraordinaire,  adj.,  extraor- 
dinarv 

extravagant,  -e,  adj.,  extrava¬ 
gant 

extrême,  extreme 
extrêmement,  adv.,  extremely, 
immensely 

F 

la  fabrication,  making,  manufac- 
turing 
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la  face,  face  ;  en  — ,  just  oppo¬ 
site 

fâcher,  to  make  angry  ;  se  — , 
to  get  angry  ;  ne  vous  fâchez 
pas,  do  not  get  angry 
facile,  adj.,  easy 
facilement,  adv.,  easily 
la  façon,  way,  manner,  fashion; 
de  toute  — ,  any  way; 
sans  — ,  without  compliments 
le  facteur,  postman,  factor 
le  fagot,  fagot 

faire,  to  do,  to  make,  to  cause; 

—  — ,  to  hâve  made  ; 

—  attention,  to  be  careful,  to 

pay  attention  ;  —  ses 

malles,  to  pack  one’s  trunks, 

—  peur,  to  frighten  ;  — 

queue,  to  stand  in  line  ;  — 
savoir,  to  let  know  ;  —  en 
sorte,  to  see  to  it  ;  —  voir, 
to  show  ;  —  froid,  to  be 

cold  ;  —  chaud,  to  be  warm  ; 

—  du  brouillard,  to  be  foggy  ; 

—  du  vent,  to  be  windy  ; 

—  de  l’orage,  to  be  stormy  ; 

—  une  promenade,  to  go  for 

a  walk  ;  —  le  mort,  to 

play  possum  ;  se  —  de  la  bile, 
to  worry  ;  n’avoir  que  —  de, 
to  hâve  no  use  for;  —  du 
tort,  to  do  harm  ;  —  observer, 
to  draw  the  attention  ;  — 
circuler,  to  keep  moving  ; 
cela  se  fait,  that  is  the  habit  ; 
près,  ind.,  fais  ;  près,  part., 
faisant  ;  past  part.,  fait  ; 
impv.,  faites 

fallait,  imperf.  of  falloir 
falloir,  to  be  necessary,  must 
fameux,  -euse,  adj.,  famous  ; 
generally  used  for  notorious  ; 
un  fameux  banquier,  a  no¬ 
torious  banker 
la  famille,  family 

fascinant,  -e,  adj.,  fascinating 
fasse,  fassions,  fassiez,  près, 
subj.  of  faire 


fatigant,  -e,  adj.,  tiresome, 
wearisome,  tedious 
fatiguer,  to  tire 
le  faubourg,  suburb 

faudra,  faudrait,  fut.  and  cond. 
of  falloir 

Faust,  a  famous  opéra 
faut  :  il  — ,  près.  ind.  of  falloir 
la  faute,  mistake  ;  —  de,  for  lack 
of 

le  fauteuil,  armchair  ;  —  d’or¬ 

chestre,  orchestra  seat 
favorable,  adj.,  favorable,  fair, 
propitious 

le  favori,  la  favorite,  favorite 
les  félicitations,  f.  pl.,  congratu¬ 
lations 

féliciter,  to  congratulate 
féminin,  -e,  adj.,  féminine 
la  femme,  woman,  wife  ;  —  de 
chambre,  maid 
la  fenêtre,  window 
le  fer,  iron  ;  chemin  de  — ,  rail- 
road 

fera,  fut.;  ferait,  cond.  of  faire 
la  ferme,  farmhouse 

fermer,  to  close,  to  shut,  to 
fasten  ;  —  à  clef,  to  lock 
le  fermier,  farmer 
le  festin,  feast 
festoyer,  to  feast 
la  fête,  feast  ;  un  jour  de  — , 
holiday 

le  feu,  fire,  eagerness  ;  ne  pas 
faire  long  — ,  not  to  last  long 
la  feuille,  leaf 
le  fiacre,  cab 

la  ficelle,  string,  cord  ;  une  — , 
pop.,  a  sly  person 
ficher  :  se  —  de,  pop.,  to 
laugh  at,  to  make  fun  of  ; 
je  m’en  fiche,  I  don’t  give 
a  straw 

fidèle,  adj.,  faithful,  loyal,  true 
les  fidèles,  m.  pl.,  worshipers 
fidèlement,  adv.,  faithfully 
fier,  -ère,  adj.,  proud 
fier  :  se  — ,  to  rely  on 
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fièrement,  adv.,  proudly 
la  figure,  face 

figurer  :  se  — ,  to  imagine  ;  to 
fancy 

le  fil,  thread 

filer,  to  weave  ;  pop.,  to  run  off 
le  filet,  net 
la  fille,  girl,  daughter 
la  fin,  end  ;  ses  — s,  his  purpose 
finalement,  adv.,  finally,  at  last 
le  financier,  financier 

finir,  to  finish  ;  près,  part., 
finissant  ;  past  part.,  fini 
fixer,  to  fix,  to  appoint 
flairer,  to  scent 
flamand,  -e,  adj.,  Flemish 
flanquer  :  —  à  la  porte,  to 
put  out 

flatter,  to  flatter,  to  cajole,  to 
deceive 

la  flèche,  arrow,  spire 
la  fleur,  flower 
la  fleuriste,  flower  maker 
le  fleuve,  stream,  river 

florissant,  -e,  adj.,  prosperous 
flottant,  -e,  adj.,  floating 
la  foi,  faith  ;  ma  —  !  my  faith  ! 

really  !  I  déclaré  ! 
la  fois,  time  ;  une  — ,  once  ;  une 
autre  — ,  another  time 

foncé,  -e,  adj.,  dark  ;  gris - , 

dark  gray 

fonctionner,  to  operate 
le  fond,  bottom  ;  au  — ,  at  the 
bottom 

font,  près.  ind.  of  faire 
la  fontaine,  fountain,  faucet,  well 
la  force,  force,  power  ;  à  —  de, 
by  dint  of 
former,  to  form 
formidable,  adj.,  formidable 
fort,  -e,  adj.,  strong,  powerful, 
stout,  severe 
fort,  adv.,  loud,  very 
fortement,  adv.,  strongly 
la  fortune,  fortune  ;  faire  — ,  to 
make  a  fortune 
fou,  folle,  adj.,  foolish 


foudroyant,  -e,  adj.,  with  light- 

ning  speed 

la  foule,  crowd,  multitude,  throng 
le  four  :  petits  — s,  small  pastry 
la  fourmilière,  ant  hill 
fourmiller,  to  swarm 
fournir,  to  furnish,  to  provide 
fournisseur,  tradesman 
fourrer,  to  stuff,  to  thrust 
le  foyer,  lobby,  home 

fraîchement,  adv.,  recently 
la  fraîcheur,  freshness,  coolness, 
dampness 

frais,  fraîche,  adj.,  fresh 
les  frais,  m.  pl.,  expenses 

franc,  franche,  adj.,  jolly, 
frank 

le  franc,  franc  ( about  20  cents) 
français,  -e,  n.  and  adj.,  French 
la  France,  France 

frappant,  -e,  adj.,  striking,  im- 

pressive 

frapper,  to  know,  to  beat,  to 
strike,  to  slap,  to  hit 
frayer  :  se  — ,  to  open  one’s 

way 

fredonner,  to  hum 
le  frein,  brake 

fréquenter,  to  frequent 
le  frère,  brother 
la  fringale,  hunger 

friser,  to  curl,  to  border  on 
frissonner,  to  shiver 
frivole,  adj.,  frivolous  • 
froid,  -e,  adj.,  cold  ;  il  fait  froid, 
it  is  cold 

le  fromage,  cheese 
le  front,  front  ;  de  — ,  abreast 
la  fruitière,  fruit  vender 
les  fruits,  m.  pl.,  fruit 
fumer,  to  smoke 
fur  et  à  mesure,  gradually,  as 
fast  as 

fureter,  to  rummage 
furieux,  -euse,  adj.,  furious 
fut,  past  def.  of  être 
le  fût,  barrel 
le  futur,  future 


Vocabulaire 


159 


G 

le  gagnant,  winner 
les  gagne-petit,  m.,  pi. ,  small  earners 
gagner,  to  win,  to  earn,  to  get, 
to  reach  ;  —  sa  vie,  to  earn 
a  living 

gaiement,  adv.,  merrily 
la  gaieté,  cheerfulness  ;  de  — 
de  cœur,  wantonly 
le  gaillard,  husky  fellow 
la  galerie,  gallery  ;  pop.,  specta- 
tors  ;  la  Galerie  des  Glaces, 
Mirror  Gallery  (in  Versailles ) 
le  galon,  braid 

le  gamin,  la  gamine,  little  boy, 
little  girl,  urchin,  brat,  Street 
arab 

la  gamme,  gamut 
la  ganache,  pop.,  blockhead, 
booby 

le  gant,  glove 

la  ganterie,  glove  department 
le  garçon,  boy,  waiter,  bachelor 

le  garde-champêtre,  village  con¬ 
stable 

garder,  to  keep,  to  hold  ;  garde 
bien,  impv.,  take  good  care  ; 
Dieu  m’en  garde,  God  forbid 
la  gare,  station  ;  —  St.  Lazare, 
large  railroad  station  in  Paris 
garnir,  to  trim,  to  decorate  ; 
past  part.,  garni,  -e 
le  gateau,  cake 

gauche,  adj.,  left  ;  à  — ,  to  the 
left  ;  un  air  — ,  an  awkward 
air 

La  Gaule,  Gaul 
les  Gaulois,  Gauls 
le  gendarme,  state  policeman 
gêner,  to  bother,  to  incon- 
venience 

général  :  en  — ,  generally 
généralement,  adv.,  generally 
la  génération,  génération 
le  genou,  knee  ;  à  — x,  on  the 
knees 

le  genre,  style,  kind,  sort 


les  gens,  people  ;  adjectives  pre- 
ceding  gens  take  the  féminine, 
following  they  are  masculine: 

Les  vieilles  —  sont  soup¬ 
çonneux 

gentil,  -le,  ad,j.,  gentle,  kind 
le  gentilhomme,  nobleman 

gentiment,  adv.,  nicely,  prettily, 
gracefully 
le  gérant,  manager 
le  geste,  gesture 

gesticuler,  to  gesticulate 
giboyeux,  -euse,  adj.,  full  of 
game 

gigantesque,  adj.,  gigantic 
la  glace,  ice,  mirror  ;  window  of  a 

carriage 

glacé,  -e,  adj.,  iced 
la  gloire,  famé,  glory 
la  gorge,  neck 
la  gorgée,  mouthful 
gothique,  adj.,  Gothic 
le  goût,  taste,  good  taste 
la  goutte,  drop 

le  gouvernement,  government 
grâce  :  à  — ,  owing  to 
le  grand  prix,  famous  race  run  at 
the  Longchamp  race  track 
grand,  -e,  adj.,  large,  great, 
high,  tall,  huge,  noble  ;  il 
fait  —  jour,  it  is  broad  day- 
light 

la  grand’messe,  high  mass 
grandement,  adv.,  fully 
la  grandeur,  greatness,  splendor 
grandios,  -e,  adj.,  magnificent 
gras,  -se,  adj.,  fat 
grave,  adj.,  grave,  solemn 
greffer,  to  graft,  to  add 
le  grenier,  attic 
grimper,  to  climb 
gris,  -e,  adj.,  gray,  tipsy 
gros,  -se,  adj.,  big,  stout,  im¬ 
portant  ;  —  temps,  rough 

weather  on  sea 

grossier,  -ère,  adj.,  rude, 
eoarse,  enough,  common 
le  groupe,  group 
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guère  :  ne  — ,  adv.,  hardly 
guérir,  to  cure 
la  guerre,  war 
guerroyer,  to  war 
le  guichet,  ticket  office,  wicket, 
grating 

le  guignol,  Punch  and  Judy  show 

H 

l’habit,  m.,  garment  ;  pl.,  clothes 
habiter,  to  dwell,  to  live  in 
l’habitude,  /.,  habit 
habituer  :  s’ — ,  to  get  used 
to 

haïr,  to  hâte  ;  près,  ind.,  hais 
l’haleine,  breath  ;  hors  d’ — , 
o  ut  of  breath 

la  halle,  market  ;  les  Halles  cen¬ 
trales,  the  public  market  in 
Paris 

la  hâte,  haste 

hausser,  to  lift,  to  raise  ;  — 
les  épaules,  to  shrug  one’s 
shoulders 

haut,  -e,  adj.,  high,  tall  ;  adv., 
loud,  aloud 

la  hauteur,  height,  altitude, 
haughtiness 

le  Havre,  Havre  ;  au  — ,  at 
Havre 

hélas  !  excl.,  alas  ! 
l’hémicycle,  m.,  forum 
l’herbe,  grass 
héroïque,  adj.,  heroic 
le  héros,  hero 
l’hésitation,  /.,  hésitation 
hésiter,  to  hesitate 
l’heure,  hour,  time  ;  à  la 
bonne  — ,  good  for  you  !  de 
bonne  — ,  early  ;  tout  à  — , 
in  a  little  while,  when  future 
is  meant;  a  while  ago,  when 
past;  à  — ,  on  time 
heureusement,  adv.,  happily, 
luckily,  successfully 
heureux,  -euse,  adj.,  happy 
hier,  adv.,  yesterday  ;  —  soir, 


last  night  ;  avant  — ,  day 
before  yesterday 
l’hippodrome,  m.,  race  track 
l’histoire,  /.,  story,  history 
l’hiver,  m.,  winter,  en  — •,  in 
winter 

hollandais,  -e,  n.  and  adj., 
Dutch 

l’homme,  m.,  man 
honnête,  adj.,  honest 
l’honneur,  m.,  honor 
honorable,  adj.,  honorable 
l’horizon,  m.,  horizon 
horrible,  adj.,  awful 
hospitalier,  -ère,  adj.,  hospi- 
table 

l’hôte,  m.,  host 

l’hôtel,  m.,  hôtel  ;  —  de  ville, 
m.,  city  hall 
houfï  !  excl.,  there  ! 
huit,  adj.,  eight  ;  —  jours,  a 
week  ;  aujourd'hui  en  — ,  a 
week  from  to-day 
l’huître,  /.,  oyster 
humain,  -e,  adj.,  human 
humble,  adj.,  humble 
l’humeur,  humor,  temper 
l’humilité,  humility 

I 

ici,  adv.,  here  ;  par  — ,  this  way 
l’idée,  /.,  idea  ;  une  — ,  a  trifle 
l’idiome,  m.,  idiom 
ignorer,  not  to  know,  not  to  be 
aware  of 

il,  pron.,  he,  it,  there  ;  —  y  a, 
there  is,  there  are 
l’île,  /.,  island 

illustre,  adj.,  famous,  eminent, 
renowned 

l’image,  image,  picture 
imagé,  adj.,  imaged,  flourished 
l’imbécile,  m.,  fool 
immédiatement,  adv.,  at  once 
immense,  adj.,  huge 
immensément,  adv.,  immensely 
immoral,  -e,  adj.,  immoral 
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immortel,  -le,  adj.,  immortal 
l’impertinence,  /.,  impertinence 
important,  -e,  adj.,  important  ; 

peu  — -,  immaterial 
importer,  to  import 
imposant,  -e,  adj.,  imposing, 
solemn 

imposer,  to  tax 
impossible,  adj.,  impossible 
l’imprécation,  /.,  curse 
l’impression,  /.,  impression 
impuissant,  -e,  adj.,  powerless, 
unable 

l’incident,  m.,  event,  incident 
incliner  :  s’ — ,  to  bow,  to  bend 
l’inconvénient,  m.,  inconvenance 
indépendant,  -e,  adj.,  incle- 
pendent 

indiquer,  to  point  out,  to  direct 
to,  to  show,  to  inform  of,  to 
acquaint  with 

indiscret,  -e,  adj.,  indiscreet 
l’individu,  m.,  individual  person 
inépuisable,  adj. ,  inexhaustible 
l’infamie,  /.,  infamv 
inférieur,  -e,  adj.,  inferior 
infiniment,  adv.,  infînitely 
l’influence,  influence 
inné,  -e,  adj.,  inborn 
innocent,  -e,  adj.,  innocent 
inquiet,  -e,  adj.,  anxious 
inquiéter,  to  disturb,  to  alarm, 
to  make  uneasy 
insalubre,  adj.,  unhealthy 
inscrire,  to  inscribe 
insérer,  to  insert,  to  put  in 
insigne,  adj.,  high,  signal 
l’inspiration,  /.,  inspiration 
inspirer,  to  inspire 
installer,  to  install  ;  s’ — ,  to 
settle,  to  place  oneself  ;  être 
installé,  to  be  settled 
les  instances,  /.  'pl.,  solicitations, 
entreaty,  earnestness,  press¬ 
ing  demands 
l’instant,  m.,  instant 
l’institution,  /.,  institution 
l’institutrice,  /.,  teacher 


l’instructeur,  m.,  instructor 
l’instruction,  /.,  instruction,  édu¬ 
cation,  information 
insuffisant,  -e,  adj.,  insufficient 
l’insulte,  /.,  insult 
intelligent,  -e,  adj.,  intelligent 
l’intempérie,  /.,  bad  weather 
intense,  adj.,  intense 
l’intention,  /.,  intention 
intéressant,  -e,  adj.,  interesting 
l’intérêt,  m.,  interest 
l’intérieur,  m.,  interior,  inside 
l’ intermède,  m.,  intermission 
interpeller,  to  question 
interroger,  to  question,  to  con- 
sult,  to  examine 
intervenir,  to  interféré  ;  près, 
ind.,  intervient 

intime,  adj.,  intimate  ;  les  — s 
m.  pl.,  intimate  friends 
introduire,  to  introduce,  to  put 
in 

inutile,  adj.,  useless 
invariablement,  adv.,  invari- 
ably 

l’invitation,  /.,  invitation 
l’invité,  m.,  guest 
inviter,  to  invite,  to  beg,  to 
urge,  to  tempt 

invoquer,  to  appeal  to,  to  in- 
voke 

ironique,  adj.,  ironical 
l’issue,  /.,  exit 

italien,  -ne,  n.  and  adj.,  Ital- 
ian 

l’itinéraire,  m.,  itinerary 
ivre,  adj.,  drunk,  intoxieated 
l’ivresse,  /.,  intoxication,  frenzy, 
rapture 

J 

j’  =  je 

jaboter,  to  chat 
jadis,  adv.,  in  olden  times,  for- 
merly 

jamais,  adv.,  ever,  ne  ver  ;  ne 
...  — ,  never 
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la  jambe,  leg 
le  jardin,  garden 
je,  pron.,  I 
Jean,  John 

jeter,  to  throw  ;  se  — ,  to  throw 
oneself 

le  jeu,  game,  play,  sport,  fun, 
acting,  gambling  ;  —  d’ar¬ 
gent,  gambling 
jeudi,  m.,  Thursdav 
jeune,  adj.,  young 
jeûner,  to  fast 
la  jeunesse,  youth 
le  jockey,  jockey 
la  joie,  joy 

joindre,  to  join 
joli,  -e,  adj.,  pretty 
joliment,  adv.,  rather,  prettily, 
seriously 

jouer,  to  play,  to  act,  to  move, 
to  perform 

le  joueur,  player,  g^mbler 
jouir,  to  en  joy 
le  journal,  newspaper 
la  journée,  day 

joyeux,  -euse,  adj.,  gay 
le  juge,  judge 
juillet,  m.,  July 
juin,  ni.,  June 
la  jupe,  skirt 
le  jupon,  petticoat 

jurer,  to  résolve,  to  swear  ; 

près,  part.,  jurant 
jusque,  prep.,  till  ;  jusqu’à, 
as  far  as 

juste,  adj.,  just,  right  ;  adv., 
exactly 

la  justesse,  fairness,  justness,  ac- 
curacy 

la  justice,  justice 

justifier,  to  justify,  vindicate, 
to  prove 

K 

la  kermesse,  country  fair 
le  kilomètre,  kilometer  (1093 
yards) 


L 

V  =  le,  la 

la,  the  ;  pron.,  her,  it 

là,  adv.,  there  ; - bas,  over 

there  ;  par  — ,  that  way 
le  labeur,  work,  labor 
labourer,  to  plow 
le  laboureur,  husbandman 
le  labyrinthe,  maze 
la  lacune,  deficiency,  lack,  omis¬ 
sion,  gap 

la  laideur,  ugliness 

laisser,  to  let,  to  leave,  to  al- 
low 

le  lait,  milk 
la  laitue,  lettuce 
le  lambris,  paneling,  wainscot 
lambrissé,  -e,  adj.,  wainscoted 
le  langage,  language,  diction, 
speech 

la  langue,  tongue,  language 
laquelle,  pron.,  /.,  which 
large,  adj.,  broad,  wide 
la  larme,  tear 

le,  la,  les,  the  ;  pron.,  him, 
her,  it,  them 
la  leçon,  lesson 

légal,  -e,  adj.,  legal 
leger,  -ère,  adj.,  light,  slight 
la  Légion  d’Honneur,  famons 
French  order 
le  légume,  vegetable 
le  lendemain,  the  next  day, 
following  day  ;  penser  au  — , 
to  think  of  the  morrow 
lent,  -e,  adj.,  slow 
lentement,  adv.,  slowly 
lequel,  laquelle,  lesquels,  les¬ 
quelles,  pron.,  who,  whom, 
which 

leste,  adj.,  rapid 
lestement,  adv.,  rapidly 
la  lettre,  letter 

leur,  adj.,  their  ;  le  — ,  pron., 
theirs,  to  them 

lever,  to  raise,  to  lift  ;  se  — , 
la  lèvre,  lip 


Vocabulaire 


163 


to  get  up  ;  —  la  séance,  to 
adjourn  the  meeting 
la  liaison,  joining,  linking 
le  liard,  a  quarter  of  a  cent 
la  liberté,  freedom 

lier,  to  tie,  to  connect 
le  lierre,  ivy 

le  lieu,  place,  spot  ;  au  —  de,  in- 
stead  of  ;  avoir  — ,  to  take 
place 

la  lieue,  league 

la  limonade,  lemonade,  sarsa- 
parilla 
le  lion,  lion 

lire,  to  read;  près,  part., 
lisant  ;  past  part.,  lu  ;  près, 
ind.,  lis,  lit,  lisons,  lisez, 
lisent 
le  lit,  bed 

la  livraison,  delivery 
la  livre,  pound 
le  livre,  book 

livrer,  to  give,  to  deliver  ; 
se  —  à,  to  give  oneself  up 
to;  —  bataille,  to  give 
battle 

la  localité,  locality 
le  locataire,  tenant 
la  location,  location,  rent  ;  en 
— ,  in  advance 
le  logis,  home,  résidence 
la  loi,  law 

loin,  adv.,  far  ;  —  de,  far 

from  ;  de  — ,  from  afar  ;  — • 

des  yeux, —  du  cœur,  out  of 
sight,  out  of  mind 
le  loir,  dormouse 
le  loisir,  leisure 

long,  -ue,  adj.,  long  ;  de  — 
en  large,  up  and  down  ;  ça 
n’a  pas  été  — ,  it  did  not 
take  long 

longtemps,  adv.,  long  ;  il  y  a 
—,  long  ago 
la  longueur,  length 
lorsque,  conj.,  when 
louer,  to  rent,  to  hire,  to  praise, 
to  laud 


le  louis,  a  twenty-franc  piece 

le  loustic,  joker,  wag 

Louvois,  French  statesman 
le  loyer,  rent 

lu,  past  part,  of  lire 
lugubre,  adj.,  lugubrious 
lui,  pron.,  he,  him,  it,  to  him, 
to  her,  to  it 
la  lumière,  light 
le  lustre,  chandelier 
la  lutte,  struggle 

le  luxe,  luxury,  display,  extrava¬ 
gance 

M 

m’  =  me 

ma,  adj.,  my 

la  machine,  machine,  machinery 
madame,  madam,  Mrs. 
mademoiselle,  miss 
la  madone,  madonna 
le  magasin,  shop,  store 
la  magnificence,  magnificence 
magnifique,  adj.,  magnificent 
mai,  m.,  May 

maigre,  adj.,  lean,  poor,  scanty, 
dry 

la  main,  hand 

maintenant,  adv.,  now 
maintenir,  to  maintain  ;  se  — , 
to  keep  up  ;  près,  ind.,  se 

maintient 

Maintenon  :  madame  de  — , 

favorite  of  Louis  XIV  and 
later  his  wife  by  secret  mar- 
riage 

mais,  conj.,  but,  why 
la  maison,  house,  firm,  home, 
family 

le  maître,  m.,  teacher,  master 
la  majorité,  majority 
mal,  adv.,  badly 

le  mal,  evil,  ill,  harm,  pain  ;  — 
de  mer,  seasickness  ;  j’ai  — 
aux  dents,  I  hâve  a  toothache 
malade,  adj.,  sick,  ill  ;  avoir 
l’air  — ,  to  look  sick 
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maladroit,  n.,  adj.,  clumsy  per- 
son,  clumsy 

le  malaise,  sickness,  discomfort 
malgré,  prep.,  in  spite  of,  not- 
withstanding 
le  malheur,  misfortune 

malheureux,  -euse,  adj.,  un- 
happy 

malin,  adj.,  shrewd,  sly,  cun- 
ning,  clever 
la  malle,  trunk 
la  maman,  mother 
la  manche,  sleeve 
la  manchette,  cuff 
la  mandoline,  mandolin 

manger,  to  eat,  près,  part.,  man¬ 
geant 

la  manière,  manner 
la  manœuvre,  move 
manœuvrer,  to  move 
manquer,  to  miss,  to  lack,  to 
fail,  to  corne  near 
le  manteau,  cloak 
le  maraîcher,  vegetable  grower 
le  marchand,  merchant,  trades- 
man,  store-keeper 
la  marchande,  vender,  dealer 
marchander,  to  bargain 
la  marchandise,  merchandise 
la  marche,  step,  course 
le  marché,  market,  marketplace; 
bon  — ,  cheap  ;  meilleur 
— ,  cheaper  ;  le  meilleur 
— ,  the  cheapest  ;  en  sus 
du  — ,  on  top  of  that 
marcher,  to  walk 
mardi,  m.,  Tuesday 
le  mari,  husband 

le  mariage,  marriage,  wedding, 
blending 

Marie-Antoinette,  wife  of  Louis 
XVI 

la  mariée,  bride 

marier,  to  marry  ;  se  — ,  to 
get  married 

les  marionnettes,  /.  pl.,  ma- 
rionettes 

la  marotte,  hobby 


le  marron,  chestnut 
mars,  m.,  March 

la  masse,  mass,  crowd,  heap, 
great  numbers 
massif,  -ive,  adj.,  massive 
la  matière,  matter,  substance 
le  matin,  morning 

matinal,  -e,  adj.,  early  morning 
la  matinée,  morning 
mauvais,  -e,  adj.,  bad 
le  Mazarin,  famous  minister  of 
Louis  XIII 

me,  pron.,  me,  to  me,  myself 
méchant,  -e,  adj.,  naughty, 
bad,  wicked  ;  pas  — ,  not 
very  bad 

mécontent,  -e,  adj.,  discon- 
tented 

le  médecin,  doctor,  physician 
Médicis  :  Catherine  de  — , 

que  en  of  France,  wife  of 
Henry  II 

méfier  :  se  — ,  to  distrust 
meilleur,  -e,  adj.,  better  ;  le 
— ,  best 

mélangé,  -e,  adj.,  mixed 
mêler,  to  mix  ;  se  — ,  to 
mingle,  to  meddle 
même,  adj.,  same,  very  ;  — , 
adv.,  even  ;  de  — ,  likewise; 
en  —  temps,  at  the  same  time 
la  mémoire,  memory,  remem- 
brance,  famé 
le  ménage,  household 
la  ménagère,  housewife 

mendier,  to  beg,  to  go  begging 
mener,  to  lead,  to  take 
mentionner,  to  mention 
menu,  -e,  adj.,  tiny,  small, 
slender,  thin 
la  mer,  sea 
merci,  thanks 
mercredi,  m.,  Wednesday 
la  mère,  mother 
le  mérite,  merit 

mériter,  to  merit,  to  deserve,  to 
earn 

la  merveille,  marvel,  wonder 
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merveilleux,  -euse,  adj.,  mar- 
velous 

mes,  adj.,  iny 

la  messe,  mass;  la  grand’ — ,  high 

mass 

messieurs,  gentlemen 
la  mesure,  measure 

met,  près.  ind.  of  mettre 
le  métier,  trade 

le  mets,  dish 

mettre,  to  put,  to  put  on,  to 
place  ;  —  à  la  porte,  to 

put  out,  to  discharge  ;  se 
— ,  to  place  oneself  ;  —  la 
table,  to  set  the  table  ;  se  — 
en  colère,  to  get  angry 
le  meuble,  piece  of  furniture;  les 
— s,  furniture 
meubler,  to  furnish 
la  mi-carême,  mid-lent 

midi,  m.,  noon  ;  le  — ,  the  south 
la  midinette,  shop  girl 
mieux,  adv.,  better 
le  milieu,  center  ;  en  plein  — , 
right  in  the  middle  ;  au 
beau  — ,  in  the  very  center 
mille,  thousand 

le  millier,  about  a  thousand  ;  par 
— s,  by  the  thousand 
le  million,  million 
la  mine,  face  ;  avoir  bonne  — , 
to  look  fine  ;  payer  de  — ,  to 
be  ail  outside  show 
le  ministre,  minister,  secretary  of 
state 

minuit,  m.,  midnight 
la  minute,  minute 

minutieusement,  adv.,  care- 
fully 

mis,  past  part,  of  mettre 
.  miser,  to  wager  ;  past  part., 

misé 

les  misères,  /.  pl.,  miseries 
la  mode,  fashion  ;  un  atelier  de 
— ,  milliner’s  workshop 
le  modèle,  model,  copy,  pattern, 
sample 

le  modérateur,  moderator 


la  modération,  modération 
modéré,  -e,  adj.,  moderate 
les  modérés,  conservative  party 
moderne,  adj.,  modem,  up-to- 
date 

modeste,  adj.,  modest 
la  modiste,  milliner 

moi,  pron.,  I,  me,  to  me  ;  a’  —  ! 
help,  help  ! 

moindrement,  adv.,  least  ;  pas 
le  — ,  not  in  the  least 
moins,  adv.,  less,  least  ;  au 
— ,  at  least  ;  pas  — ,  not 
less  ;  à  —  que,  conj.,  un- 
less 

le  mois,  month 
la  moisson,  harvest 
la  moitié,  half 
le  moment,  moment 

momentanément,  adv.,  for  the 
time  being 

mon,  ma,  mes,  adj.,  my 
la  monarchie,  monarchy 

mondain,  -e,  adj.,  worldly,  high- 
tone,  fashionable,  earthlv 
le  monde,  world,  people  ;  beau¬ 
coup  de  — ,  many  people  ; 
tout  le  — ,  everybody 
la  monnaie,  money,  change 
le  monopole,  monopoly 

monotone,  adj.,  monotonous 
monsieur,  sir,  gentleman,  Mr. 
la  montagne,  mountain 
le  montant,  amount,  sum-total, 
pungency 

montant,  -e,  adj.,  mounting, 
rising 

monter,  to  mount,  to  ride,  to 
get  on,  to  corne  up 
Montmartre,  suburb  of  Paris 

la  montre,  watch 
montrer,  to  show 
la  monture,  mount 

moquer  :  se  —  de,  to  jeer  ; 
je  m’en  moque,  what  do  I 
care 

la  morale,  moral  lesson,  ethics 
morbleu  !  excl.,  great  scott  ! 
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le  morceau,  piece,  bit,  fragment, 
mouthful 
mordre,  to  bite 
la  morgue,  morgue 
morne,  adj.,  gloomy 
la  mort,  death 
les  morts,  m.  pl.,  the  dead 
le  mot,  word,  note,  expression, 
motto,  line 
le  motif,  motive 

mourir,  to  die  ;  —  de  faim,  to 
starve 

le  mouron,  chickweed 
le  mouton,  sheep 

le  mouvement,  motion,  disturb¬ 
ance,  advance,  commotion, 
maneuver 

mouvementé,  -e,  adj.,  ani- 
mated,  disturbed 
le  moyen,  way,  means 

muet,  -te,  adj.,  mute,  dumb 
munir,  to  provide  ;  past  part., 
muni,  -e 
le  mur,  wall 

murmurer,  to  mutter,  to  whis- 
per 

le  musée,  muséum 
le  musicien,  musician 
la  musique,  music  ;  un  morceau 
de  — ,  a  piece  of  music 
la  mythologie,  mythology 

mythologique,  adj.,  mythologi- 
cal 

N 

n’  =  ne 
nager,  to  swim 

naître,  to  be  born  ;  past  def., 
naquis  ;  past  part.,  né 
Napoléon,  French  emperor 

la  nation,  nation 

national,  -e,  adj.,  national 
la  nature,  nature 

naturellement,  adv.,  naturally, 
sincerely 

naviguer,  to  navigate 
le  navire,  ship 


ne  .  .  .  pas,  adv.,  not,  no 
ne  .  .  .  que,  only 
né,  -e,  past  part,  of  naître 
le  néant,  oblivion,  nothingness, 
emptiness 

nécessaire,  adj.,  necessary 
la  nécessité,  need,  necessity 
les  nefs,  /.  pl.,  naves 
négliger,  to  neglect 
la  neige,  snow 

nettement,  adv.,  neatlv,  clearly 
nettoyer,  to  clean 
neuf,  -ve,  adj.,  new 
neuf,  adj.,  nine 

New-Yorkais,  -e,  New  Yorker 
le  nez,  nose 

ni,  adv.,  ne  .  .  .  —  ...  — , 
neither  .  .  .  nor  ;  —  moi  non 
plus,  nor  I  either 
la  nièce,  niece 
noble,  adj.,  noble 
la  noblesse,  nobility 
noir,  -e,  adj.,  black 
le  nom,  name 
le  nombre,  number 

nombreux,  -euse,  adj.,  numer- 
ous 

nommer,  to  name,  to  appoint  ; 

se  — ,  to  call  out  one’s  name 
non,  adv.,  no,  not  ;  —  plus, 
neither 

le  nord,  North 
nos,  adj.,  our 
notable,  adj.,  leading 
la  note,  note,  bill,  account,  mém¬ 
orandum 

notoire,  adj.,  notable 
notre,  adj.,  our 

le  nôtre,  la  nôtre,  les  nôtres,  pron., 
ours  ;  vous  serez  des  — s, 
you  will  join  our  party 
Notre  Dame,  church  in 

Paris 

nourrir,  to  feed 

nous,  pron.,  we,  us,  to  us,  our- 
selves 

nouveau,  nouvelle,  adj.,  new  ; 
de  — ,  again 
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la  nouveauté,  novelty,  innovation, 
change 

la  nouvelle,  news 

novembre,  m.,  November 
le  nuage,  cloud 
la  nuance,  shade,  color 
la  nuit,  night,  darkness,  night-time 
nulle  part,  nowhere 
nullement,  adv.,  not  at  ail 
le  numéro,  number 

O 

O,  oh!  excl.,  oh  ! 
l’obligation,  /.,  obligation,  share 
obligatoire,  adj.,  compulsory 
l’obligeance,  /.,  kindness 
obligeant,  -e,  adj.,  obliging, 
kind 

obliger,  to  oblige,  to  compel, 
to  bind 

observer,  to  observe  ;  faire 
— ,  to  draw  the  attention 
obtenir,  to  get,  to  obtain 
obvier,  to  prevent,  to  obviate 
l’occasion,  /.,  opportunity 
occupé,  -e,  adj.,  occupied 
occuper,  to  occupy  ;  s’ —  de, 
to  attend  to,  to  be  busy,  to 
apply  oneself 
octobre,  m.,  October 
l’Odéon,  a  theater  in  Paris 
l’œil,  m.,  eye  ;  un  coup  d’ — ,  a 
glance  ;  en  un  clin  d’ — ,  in 
the  time  of  a  wink  ;  sauter 
à  1’ — ,  to  be  obvious  ;  à 
1’ — ,  pop.,  free  of  charge 
l’œuf,  m.,  egg 
l’œuvre,  /.,  work 
offert,  -e,  adj.,  offered  ;  also 
past  part,  of  offrir 
offrir,  to  offer 

offusquer,  to  vex,  to  offend,  to 
blind,  to  dazzle 
l’ogre,  m.,  ogre 
l’oiseau,  m.,  bird 
l’ombrage,  m.,  shade 
ombragé,  -e,  adj.,  shady 


l’omelette,  /.,  omelet 
omettre,  to  omit 
omis,  -e,  past  part,  of  omettre 
on,  pron.,  one,  we,  people, 
some  one 

l’on,  =  on;  1  is  inserted  for  eu- 
phony. 

ont,  près.  ind.  of  avoir 
onze,  adj.,  eleven 
l’opération,  operation,  transac¬ 
tion,  working 
opposé,  -e,  adj.,  opposed 
opposer,  to  oppose  ;  s’ —  à, 
to  be  opposed  to 
l’or,  m.,  gold 
or,  cortj.,  then,  now 
l’orage,  m.,  storm 
orageux,  -euse,  adj.,  stormy 
l’orateur,  m.,  orator 
oratoire,  adj.,  oratorical 
l’orchestre,  m.,  orchestra 
ordinaire,  adj.,  ordinary,  usual, 
common,  vulgar,  customary 
l’ordre,  m.,  order 
l’oreille,  ear 
l’organisateur,  m.,  organizer 
l’organisation,  /.,  organization 
l’orgue,  m.,  organ  ;  /.  in  the 
pl.,  des  — s  harmonieuses 
original,  -e,  adj.,  original,  queer, 
odd,  peculiar,  quaint 
l’originalité,/.,  originality 
l’ormeau,  m.,  young  elm 
tree 

orner,  to  decorate 
oser,  to  dare 

les  ossements,  m.  pl.,  bones 
l’ossuaire,  m.,  ossuary 
ôter,  to  take  off 
ou,  conj.,  or 

où,  adv.,  where  ;  d’ — ,  whence 
oublier,  to  forget 
oui,  adv.,  yes 
l’ours,  m.,  bear 
outre-mer,  adv.,  overseas 
ouvert,  -e,  adj.,  open 
l’ouverture,  /.,  opening  ;  ouver¬ 
ture,  gap 
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ouvrable,  adj.,  working  ;  jours 
— s,  working  davs 
l’ouvrage,  m.,  work 
l’ouvrier,  m.,  workman,  artisan 
l’ouvrière,  /.,  working  girl 
ouvrir,  to  open  ;  près,  part., 
ouvrant 

P 

le  pacte,  contract 
le  paddock,  paddock  (from  the 
English ) 
la  page,  page 
le  paiement,  payment 
la  paille,  straw 

le  pain,  bread,  loaf  ;  un  petit  — , 
a  roll 

la  paire,  pair 

paisible,  adj.,  peaceful 
la  paix,  peace 
le  palais,  palace 
le  panier,  basket 

le  Panthéon,  burial  place  of  great 
Frenchmen  in  Paris 

le  papier,  paper 

le  paquet,  parcel  ;  faire  ses  — s, 

to  pack  up 

par,  prep.,  by,  a  ;  —  ici,  this 
way  ;  —  les  bois,  through  the 
woods 

le  paradis,  heaven 

paraître,  to  appear,  to  seem  ; 
past  part.,  paru,  -e 
le  parapluie,  umbrella 
parbleu!  excl.,  of  course  ! 
le  parc,  park 

parce  que,  conj.,  because 
parcourir,  to  travel  over  ;  to 
go  over.;  près,  ind.,  par¬ 
court  ;  past  part.,  parcouru  ; 
près,  part.,  parcourant 
pardon,  excuse  me  ;  le  — ,  par¬ 
don,  forgiveness 
pardonner,  to  forgive 
pareil,  -le,  adj.,  such,  the  same 
parfait,  -e,  adj.,  perfect  ;  excl., 
goocl  !  fine  ! 


parfaitement,  adv.,  perfectly,  as- 
suredly 

parfois,  adv.,  sometimes 
le  parfum,  perfume 
le  pari,  bet,  wager 

Pari-Mutuel,  betting  organized 
under  the  supervision  of  the 
government 

parier,  to  bet,  to  wager,  to  be 
almost  certain 

Parisien,  -ne,  n.  and  adj., 
Parisian 
parler,  to  speak 
parmi,  prep.,  among 
les  parois,  f.  pl.,  the  walls 
la  parole,  word  ;  avoir  — ,  to 
hâve  the  floor 

pars,  part,  partons,  partez,  par¬ 
tent,  près,  ind.  of  partir 
parsemer,  to  sprinkle,  to  strew, 
to  spread 

la  part,  share  ;  à  — ,  aside  ;  quel¬ 
que  — ,  somewhere  ;  de  — 
de,  from 

le  partage,  lot,  share  ;  tomber  en 
— ,  to  fall  to  the  lot  of 
particulier,  -ère,  adj.,  partic- 
ular 

la  partie,  part 

partir,  to  leave,  to  départ  ; 
à  —  de,  from  ...  on  ; 
à  —  de  demain,  from  to- 
morrow  on 

partout,  adv.,  everywhere,  ail 
over 

parvenir,  to  attain,  to  succeed, 
to  reach  ;  past  part.,  par¬ 
venu 

le  parvis,  cathédral  court 
le  pas,  step  ;  à  deux  — ,  near-by  ; 
pas  :  ne  .  .  .  — ,  adv.,  not,  no  ; 
— •  du  tout,  not  at  ail 
le  passage,  passage,  passing,  toll, 
gateway 

le  passant,  passerby 

passé,  -e,  adj.,  past,  gone 
le  passé,  past 
le  passe-temps,  pastime 
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passer,  to  pass,  to  go  by  ; 
se  —  de,  to  do  without  ; 
se  — ,  to  take  place,  to  hap- 
pen  ;  en  —  par,  to  submit 
to  ;  —  dans,  to  enter  into 
la  passion,  passion 
la  pastorale,  pastoral 
la  patience,  patience 
le  pâtre,  shepherd 
la  patrie,  native  land 
le  patron,  master,  proprietor,  boss  ; 

/.,  la  patronne 
la  paupière,  eyelid 

pauvre,  adj.,  poor,  destitute, 
wretched,  scanty 
la  pauvre,  the  poor  thing 
la  pauvreté,  poverty 
le  pavillon,  summer  house 
payer,  to  pay 

le  pays,  country,  land,  birthplace, 
fatherlancl 

le  paysage,  landscape 
le  paysagiste,  landscape  painter 
le  paysan,  farmer 

pêcher,  to  fish,  to  angle;  —  à 
la  ligne,  angling 
peignaient,  imperf.  of  peindre 
le  peigne,  comb 

peigner,  to  comb  ;  se  — ,  to 
comb  oneself 

peindre,  to  paint,  to  portray, 
to  describe 

la  peine,  trouble  ;  ce  n’est  pas  — , 
it  is  not  worth  while  ;  faire 
de  — ,  to  grieve 
.  peiner,  to  work  hard 
le  peintre,  painter 
la  peinture,  painting,  the  art  of 
painting 

le  pèlerinage,  pilgrimage 
la  pelisse,  fur  coat 
la  pelouse,  lawn,  public  grounds 
pendant,  prep.,  during  ;  un  — , 
counterpart 
pénétrer,  to  penetrate 
pénible,  adj.,  painful 
la  pensée,  thought 
penser,  to  think 


pensif,  -ive,  adj.,  thoughtful 
perclus,  -e,  adj.,  crippled 
le  perdant,  loser 

perdant,  près.  part,  of  perdre 
perdre,  to  lose  ;  se  — ,  to  get 
lost  ;  je  me  suis  perdu,  I  got 
lost 

le  père,  father 
la  perfection,  perfection 
les  péripéties,  f.  pl.,  incidents 
permettre,  to  permit 
permis,  past  part,  of  permettre 
persister,  to  persist 
le  personnage,  personage  ;  les 
— s,  the  cast 
la  personne,  person 

personne  :  ne  .  .  .  — ,  pron ., 
no  one,  nobody 
personnel,  -le,  adj.,  personal 
la  perspective,  view,  vista 
le  pesage,  grandstand  at  the  race 
track 

peser,  to  weigh  ;  près.  part.. 

pesant 

petit,  -e,  adj.,  small,  little  ; 
—  à  — ,  little  by  little  ;  pauvre 
— ,  poor  little  chap 
le  Petit  Journal,  a  Parisian  daily 
le  Petit  Parisien,  a  Parisian  daily 
petit-pois,  pea 
peu,  adv.,  little,  few 
le  peuple,  people,  nation,  working 
classes 

peuplé,  -e,  adj.,  stocked, 
peopled 

la  peur,  fear  ;  avoir  — ,  to  be 
afraid  ;  de  —  que,  lest,  for 
fear  that 

peut,  près.  ind.  of  pouvoir 

peut-être,  adv.,  perhaps 
peuvent,  près.  ind.  of  pouvoir 
la  phalange,  phalanx 
le  phare,  lighthouse 
le  philosophe,  philosopher 
la  philosophie,  philosophy 

philosophiquement,  adv.,  phil- 
osophically 
la  phrase,  sentence 
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pianiste,  m.  andf.,  pianist 
le  piano,  piano 

la  pièce,  room,  play,  coin,  piece, 
performance,  document 
le  pied,  foot  ;  de  plain  — ,  on  the 
same  level 

pieusement,  adv.,  piously 
le  pince-nez,  glasses 
la  piste  principale,  home  stretch 
la  pitié,  pity 

pittoresque,  adj.,  picturesque 
la  place,  place,  seat,  square,  sit¬ 
uation  ;  y  a-t-il  de  — ?  is 
there  any  room  ?  faites  de  — , 
make  room 

placer,  to  place  ;  se  — ,  to 
place  oneself 
le  plafond,  ceiling 
la  plage,  seashore,  beach 
le  plaignant,  plaintiff 

plaindre,  to  pity  ;  se  — ,  to  com- 
plain 

la  plaine,  plain 

la  plainte,  complaint,  plaint,  wail- 
ing 

plaintif,  -ive,  adj.,  sad 
plaire,  to  please 
plaisanter,  to  joke 
la  plaisanterie,  joke 
le  plaisir,  pleasure 

planter,  to  plant  ;  rester  — ,  to 
remain  standing 
plat,  -te,  adj.,  fiat 
le  plat,  plate 

plein,  -e,  adj.,  full 
pleurer,  to  weep 
pleuvoir,  to  rain  ;  près,  ind., 
il  pleut 

plu,  past  part,  of  pleuvoir 
la  pluie,  rain 

la  plupart,  most;  generally  followed 
by  a  plural;  la  —  des  gens, 
most  people  ;  yet  we  say,  la 
—  du  temps 
le  pluriel,  plural 

plus,  adv.,  more  ;  de  — ,  fur- 
thermore  ;  le  —  possible,  as 
much  as  possible 


plusieurs,  adj.,  several 
plus  tôt,  adv.,  sooner 
plutôt,  adv.,  rather 
la  poche,  pocket 
la  poésie,  poem 
le  poids,  weight 

la  poignée,  handful  ;  —  de  main, 

handshake 

le  point,  point  ;  —  d’Irlande, 

Irish  lace  ;  être  sur  — ,  to  be 
on  the  verge 
le  poisson,  fish 
le  poissonnier,  fishmonger 

Poitiers  :  Diane  de  — ,  favorite 
of  Henry  II 
le  Polonais,  Pôle 
poli,  -e,  adj.,  poli  te 
la  police,  police 

poliment,  adv.,  politely 
la  politique,  politics 
le  pont,  bridge,  deck;  c’est  vieux 
comme  le  Pont-Neuf,  it  is 
as  old  as  the  hills 
le  Pont-Neuf,  oldest  bridge  in 
Paris 

le  port,  port  ;  arriver  à  bon  — , 

to  arrive  safely 

le  portail,  portai 

la  porte,  door  ;  mettre  à  — ,  to 
discharge,  to  put  out 
le  porte-monnaie,  purse 
porter,  to  carrv 
le  portrait,  portrait 

poser,  to  place  ;  faire  — ,  pop., 
to  keep  waiting 

la  position,  position,  situation, 
standing 

possible,  adj.,  possible 
la  poste,  post-office 
le  poste,  police  headquarters 
la  postérité,  posterity 
le  pot  de  vin,  bribe 
le  potage,  soup  ;  —  julienne, 

vegetable  soup 
le  poteau,  winning  post 

potelé,  -e,  adj.,  fleshy,  plump, 
chubby,  fat 
le  pouce,  thumb,  inch 
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pouffer  :  —  de  rire,  to  laugh 
heartily 

le  poulet,  chicken 

pour,  prep.,  for,  to,  as  for  ; 

—  que,  in  order  to 
le  pourboire,  tip 

pourpre,  adj.,  purple 
pourquoi,  adv.,  why 
pourra,  fut.;  pourrait,  cond.  of 
pouvoir 

poursuivre,  to  pursue,  to  pros- 
ecute,  to  chase,  to  proeeed, 
to  sue 

pourtant,  adv.,  however 
pourvu  que,  conj.,  provided  that 
pousser,  to  grow,  to  push  ; 

—  un  cri,  to  utter  a  cry 
la  poussière,  dust 

pouvez,  près.  ind.  of  pouvoir 
pouvoir,  to  be  able,  can,  to  hâve 
power 

la  prairie,  meadow 

pratique,  adj.,  practical 
le  pré,  meadow 

préalable,  adj.,  prearranged 
précéder,  to  précédé 
prêcher,  to  preach 
précipiter  :  se  — ,  to  rush  for- 
ward 

précis,  -e,  adj.,  précisé 
précisément,  adv.,  precisely 
la  prédilection,  preference 
la  préférence,  preference  ;  de  — , 
in  preference 
préférer,  to  prefer 
le  prélat,  prelate 

premier,  -ère,  adj.,  first  ;  à 
la  première  heure,  first  thing 
in  the  morning 

prendre,  to  take  ;  près,  part., 

prenant 

les  préparatifs,  m.  pl.,  préparations 
préparer,  to  préparé 
près,  adv.,  near  ;  à  peu  — , 
nearly  ;  de  — ,  prep.,  from 
near  bv  ;  tout  — ,  very  near  ; 
à  beaucoup  — -,  far  from 
la  présence,  presence 


le  présent,  présent,  at  présent  ; 
à  — ,  nowadays 
présent,  -e,  adj.,  présent 
présenter,  to  introduce 
presque,  adv.,  almost 
pressé,  -e,  adj.,  in  a  hurry  ; 

je  suis  — ,  I  am  in  a  hurry 
presser,  to  hurry,  to  press  ; 
se  — ,  to  crowd 
le  prestige,  prestige 
prêt,  -e,  adj.,  ready 
prétendre,  to  prétend,  to  claim 
la  prétention,  claim,  prétention, 
wish,  intention 

prêter,  to  lend  ;  se  —  à,  to 
lend  oneself  to 
la  preuve,  proof 

prévenir,  to  warn,  to  notify,  to 
inform,  to  prevent 
prier,  to  beg,  to  pray 
le  prince,  prince 

principal,  -e,  adj.,  principal 
le  principe,  principle 

pris,  -e,  past  part,  of  prendre 
la  prison,  jail 

priver,  to  deprive 
le  prix,  price,  cost,  value,  reward 
probable,  adj.,  probable 
probablement,  adv.,  probably 
le  problème,  problem 
le  procès,  lawsuit 
le  procès-verbal,  minutes,  report 
prochain,  -e,  adj.,  next,  near, 
nigh 

le  prochain,  fellow  man 
proclamer,  to  proclaim 
procurer,  to  provide  ;  se  — , 
to  provide  oneself 
prodigieux,  -euse,  adj.,  wonder- 
ful 

prodiguer,  to  lavish,  to  be  prodi- 
gal  of,  to  waste 

produire,  to  produce  ;  se  — , 
to  happen 
le  produit,  product 

proférant,  près.  part,  of  proférer 
proférer,  to  utter 
le  professeur,  professor 
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la  profession,  profession,  trade 
le  profit,  profit 

profiter,  to  profit,  to  gain,  to 
benefit,  to  use 
le  programme,  program 
le  progrès,  progress 
les  progressistes,  m.  pl.,  progressives 
le  projet,  project,  scheme,  rough 
draft 

la  promenade,  walk 

promener  :  se  — ,  to  go  for  a 
walk 

la  promesse,  promise 
promettre,  to  promise 
promis,  -e,  past  part,  of  pro¬ 
mettre 

prononcer,  to  pronounce 
le  propos,  discourse,  talk  ;  à  — , 
by  the  way 

la  proposition,  proposition 
propre,  adj.,  own,  clean 
la  propriété,  property 
la  prose,  prose 

protéger,  to  protect 
provenant,  près.  part,  of  pro¬ 
venir 

provenir,  to  corne  from 
le  proverbe,  proverb 

proverbial,  -e,  adj.,  proverbial 
les  provisions,  /.  pl.,  provisions 
prudent,  -e,  adj.,  prudent,  dis- 
creet,  cautious 
pu,  past  part,  of  pouvoir 
le  public,  public 
le  pugilat,  fight 
puis,  adv.,  then 
puisque,  conj.,  since 
puissant,  -e,  adj.,  powerful, 
strong,  stout,  rich 
pur,  -e,  adj.,  pure,  clean 
le  pur-sang,  thoroughbred 

Q 

qu’  =  que 

qu’est-ce  que  c’est?  whatisit? 
le  quai,  quay 

qualifier,  to  qualify 


la  qualité,  quality 

quand,  conj.,  when,  whenever, 
whilst 

quant  à,  adv.,  as  for,  as  to 
quarante,  adj.,  forty 
le  quart,  quarter 

le  quartier,  neighborhood  ;  —  latin, 
studcnts ’  quarter  on  the  left 
bank  of  the  Seine  is  so  called 
quatre,  adj.,  four 
quatre-vingt-neuf,  eighty-nine 
quatrième,  fourth 
que,  pron.,  whom,  which,  that, 
what  ;  conj.,  that  ;  ne 
...  —,  only 

quel,  -le,  adj.,  what,  which 
quelque,  adj.,  some,  any,  a 
few 

la  question,  question 
la  queue,  tail  ;  faire  — ,  to  stand 
in  line 

qui,  pron.,  who,  which,  whom, 
whoever,  that 

quinze,  adj.,  fifteen  ;  —  jours, 
fortnight 
quitter,  to  leave 
quoi,  pron.,  what  ;  il  a  de  — , 
he  has  the  means  ;  il  n’y 
a  pas  de  —  rire,  there  is 
nothing  to  laugh  about 
quotidien,  -ne,  adj.,  daily 
le  quotidien,  daily  paper  ;  le  Petit 
Journal  est  le  plus  grand  — 
de  Paris 

R 

raccommoder,  to  mend,  to 
repair 

le  raccommodeur,  mender, 

patcher 

la  raclée,  beating 

raconter,  to  tell,  to  relate 
radical,  -e,  adj.,  radical 
les  radicaux,  m.  pl.,  the  radical 
party 

radieux,  -se,  adj.,  radiant, 
beaming 
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le  raffinement,  refinement 
raffoler,  to  be  very  fond  of 
rafraîchir  :  se  — ,  to  cool  off, 
to  restore 

rafraîchissements,  m.  pl,  re- 

freshments 

railleur,  -euse,  adj.,  jesting 
le  raisin,  grape  ;  une  grappe  de 
— s,  a  bunch  of  grapes 
la  raison,  reason 

ralentir,  to'  slow  down,  to 
slacken 

ramasser,  to  pick  up 
ramener,  to  bring  back 
la  rancune,  grudge 
la  randonnée,  hunt,  raid 

rapide,  adj.,  swift,  sudden, 
quick 

rapidement,  adv.,  rapidly 
rappeler,  to  call  back  ;  se  — , 
to  recollect,  to  remember 
le  rapport,  report,  minutes 

rare,  adj.,  rare,  scarce,  uncom- 
mon,  unusual 
rarement,  adv.,  seldom 
rassemblé,  -e,  adj.,  assembled 
les  raviolis,  m.  pl.,  Italian  dish; 
small  méat  pies  made  with 
corn  flour 

ravir,  to  ravish  ;  à  — ,  ravish- 
ingly 

le  rayon,  ray,  department  in  a 
store 

rayonnant,  -e,  adj.,  radiant, 
shining,  beaming 
la  réalité,  reality 

réapparaître,  to  reappear 
le  receveur,  collector 
recevoir,  to  receive 
réchauffer,  to  warm  up 
la  réclame,  advertisement 

réclamer,  to  claim,  to  entreat, 
to  claim  back 

recoiffer  :  se  — ,  to  comb  one’s 
hair  again 

les  recoins,  m.  pl.,  corners 

recommander,  to  recommend 
la  récompense,  reward 


reconduire,  to  lead  back 
la  reconnaissance,  gratitude 
reconnaissant,  -e,  adj.,  grate- 
ful 

reconnaître,  to  recognize,  to 
identify,  to  discover 
reçu,  past  part,  of  recevoir 
recueilli,  -e,  adj.,  méditative 
reculer,  to  draw  back,  to  move 
redevenir,  to  become  again 
rédiger,  to  write  out  ;  past  def., 
rédigea 

refermer,  to  close  again 
réfléchir,  to  reflect 
le  refrain,  refrain 

refuser,  to  refuse,  to  deny,  to 
décliné 

le  régal,  treat 
régaler,  to  treat 
regarder,  to  look  at 
régler,  to  settle,  to  regulate 
le  règne,  reign 

regorger,  to  crowd 
le  regret,  regret  ;  à  — ,  regret- 
fully 

regretter,  to  regret,  to  be  sorry 
for,  to  repent 

régulièrement,  adv.,  regularly 
rehausser,  to  set  off,  to  enrich 
la  reine,  queen 
rejoindre,  to  join 
rejoui,  -e,  adj.,  joyous 
religieux,  -euse,  adj.,  religious 
la  relique,  relie 

remarquable,  adj.,  remarkable, 
conspicuous 

remarquer,  to  notice  ;  faire  — , 
to  draw  the  attention 
les  remerciements,  m.  pl.,  thanks 
remercier,  to  thank,  to  „  dis¬ 
charge 

remettre,  to  put  off,  to  post- 
pone  ;  se  — ,  to  get  well 
again  ;  —  à,  to  give  to,  to 
hand  over 

remis,  -e,  past  part,  of  remettre 
le  rémouleur,  scissors  grinder 
le  rempailleur,  chair  mender 
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rempli,  -e,  adj.,  filled 
remplir,  to  fill,  to  fulfill  ;  près, 
ind.,  remplit 

remuer,  to  move,  to  stir  ;  se  — , 
to  bustle  about 
rencontrer,  to  meet 
le  rendez-vous,  appointaient, 
meeting  place 

rendre,  to  give  back  ;  se  — , 
to  go  to,  to  surrender  ;  se 
—  compte,  to  realize 
rendu,  past  part,  of  rendre  ; 

bien  — ,  well  rendered 
renommé,  -e,  adj.,  renowned, 
famous 

le  renseignement,  information 
le  rentier,  person  living  on  his 
income  ;  /.,  rentière 
rentrer,  to  go  home,  to  enter 
again 

renumérateur,  adj.,  profitable 
renvoyer,  to  send  back,  to  send 
away 

reparaître,  to  reappear  ;  près. 

ind.,  reparaissent 
repartir,  to  leave  again  ;  près, 
ind.,  repart 
le  repas,  meal 
répéter,  to  repeat 
répondre,  to  answer,  to  reply, 
to  be  answerable  for 
la  réponse,  answer 
le  repos,  rest 

reposer  :  se  — ,  to  rest 
reprendre,  to  take  back  ;  près, 
subj.,  reprenne 

le  représentant,  représentative 
la  représentation,  performance 
représenter,  to  represent,  to 
perform 

réprimander,  to  reprimand 
reproduire,  to  reproduce 
la  république,  republic 

réserver,  to  reserve,  to  save,  to 
lay  by 

la  résidence,  résidence,  home 
résider,  to  dwell,  to  résidé 
la  résignation,  résignation 


résigner,  to  resign  ;  se  — , 
to  submit  to 
résister,  to  resist 
résolu,  -e,  past  part,  of  résoudre 
la  résolution,  resolution 
résonner,  to  resound 
résoudre,  to  résolve,  to  décidé, 
to  settle 

le  respect,  respect 

ressembler,  to  resemble 
ressentir,  to  feel  ;  se  —  de,  to 
feel  the  effect  of 
ressortir,  to  go  out  again  ; 
faire  — ,  to  make  clear,  to 
bring  out 

ressussiter,  to  resuscitate 
le  restant,  remainder,  rest 
le  restaurant,  restaurant 
le  restaurateur,  restaurateur,  inn- 

keeper 

rester,  to  remain 
résulter,  to  resuit 
le  résumé,  summary,  résumé,  ré¬ 
capitulation 

rétablir,  to  restore  ;  se  — , 
to  get  well  again 
rétamer,  to  tin  over  again 
le  retard,  delav  ;  être  en  — ,  to 

be  late 

retenir,  to  detain,  to  remember, 
to  retain,  to  restrain 
retentir,  to  resound 
retenu,  -e,  past  part,  of  retenir 
retirer,  to  withdraw  ;  se  — , 
to  retire 

le  retour,  return  ;  un  billet  — , 

return  ticket 

retourner,  to  return,  to  turn 
around,  to  go  back  again 
la  réunion,  meeting 
réussir,  to  succeed 
le  rêve,  dream 

réveillant,  près.  part,  of  ré¬ 
veiller 

réveiller,  to  awake  ;  se  — ,  to 
wake  up 

revenir,  to  corne  back,  to  corne 
again 
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rêver,  to  dream 
reverrai,  fut.  of  revoir 
reviendrai,  fut.  of  revenir 
revivre,  to  corne  to  life  again 
revoir,  to  see  again  ;  au  — , 
good-by 

le  révolutionnaire,  revolutionist 
révolutionnaire,  adj.,  revolu- 
tionary 

le  rez-de-chaussée,  ground  floor  ; 

nous  demeurons  au - -, 

we  live  on  the  ground  floor 
les  rhumatismes,  m.  pl.,  rheu- 
matism 

riant,  -e,  adj.,  laughing 
riche,  adj.,  rich  ;  le  nouveau 
— ■,  the  new  rich 
Richelieu,  minister  of  Louis 

XIII 

la  richesse,  wealth,  riches 
le  rideau,  curtain 

ridicule,  adj.,  ridiculous 
rien,  prep.,  nothing,  nouglit  ;  un 
— -,  a  trifle 

rigoler,  pop.,  to  laugh 
rire,  to  laugh 

ris,  rit,  rions,  rient,  près.  ind.  of 
rire 

la  rive,  bank,  shore  ;  —  gauche, 

part  of  Paris  on  the  left  bank 
is  so  called, 

la  robe,  dress  ;  —  de  soirée, 
evening  gown 
le  robinet,  faucet 
le  roi,  king 

le  Roi-Soleil,  Louis  XIV 
la  romance,  romance,  love  song 
rompu,  -e,  adj.,  exhausted 
rond,  -e,  adj.,  round 
la  rosace,  rose-window 
la  rose,  rose 

Rose,  Rose  ( name )  ;  adj.,  pink; 

- thé,tealeaf  color; - pale, 

light  pink 

les  rôties,/,  pl.,  toasts 
le  rouet,  spinning  wheel 
rouge,  adj.,  red 

rougir,  to  blush,  to  be  ashamed 


rouler,  to  roll  ;  se  — ,  pop., 
to  laugh  heartily 
le  roulis,  rolling  of  a  boat 
la  route,  road  ;  en  — ,  on  the  way 
roux,  -sse,  adj.,  red-haired 
royal,  -e,  adj.,  royal,  kingly 
le  royalisme,  royalism 
le  royaliste,  royalist 
le  ruban,  ribbon 

rude,  adj.,  harsh,  rugged,  steep, 
rough 

rudement,  adv.,  roughly,  thor- 
oughly 
la  rue,  Street 
la  ruine,  ruin 

le  ruisseau,  brook,  rivulet,  gutter 
ruminer,  to  chew  the  cud  ; 
près,  part.,  ruminant  ;  près, 
ind.,  ruminent 

S 

s’  =  se  or  si,  before  il,  ils 
sa,  adj.,  his,  her,  its 
le  sac,  bag 

sachant,  près.  part,  of  savoir 
sache,  sachons,  sachez,  impv. 
of  savoir 

sacré,  -e,  adj.,  sacred,  holy;  le 
Sacré-Cœur,  famous  church 
in  Paris 

le  sacrifice,  sacrifice 

sacrifier  :  se  — ,  to  sacrifice 
oneself  ;  past  def.,  se  sac¬ 
rifièrent 

sage,  adj.,  good,  wise 
sagement,  adv.,  wisely 
la  sagesse,  wisdom 
la  saillie,  sally 

sain,  -e,  adj.,  healthy,  sound, 
wholesome 

saint,  -e,  adj.,  saintly,  sacred, 
holy 

le  saint,  saint 

saisir,  to  seize,  to  understand 
la  saison,  season  ;  la  marchande 
des  quatre  — s,  costermonger 
la  salade,  salad 
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le  salaire,  salary 
sale,  adj.,  dirty 
salé,  -e,  adj.,  salted 
salir,  to  soil,  to  dirty,  to  dis¬ 
grâce,  to  tarnish 

la  salle,  hall,  room  ;  —  de  bain, 
bathroom  ;  —  à  manger, 

dining-room  ;  —  d’attente, 

waiting-room  ; — 'des  séances, 
meeting  hall 
le  salon,  parlor 

le  Salon,  annual  exhibition  of  art 
in  Paris 

saluer,  to  bow,  to  salute 
salutaire,  adj.,  bénéficiai 
les  salutations,  f.  pi.,  salutations 
samedi,  m.,  Saturday 

le  sang,  blood  ;  le  pur - ,  thor- 

oughbred 
le  sanglot,  sob 

sans,  prep.,  without  ;  —  souci, 
carefree 

la  santé,  health  ;  comment  va  — 
—  ?  how  is  your  health? 
le  sarcasme,  sarcasm 
le  satin,  satin 
la  satisfaction,  satisfaction 
satisfaire,  to  satisfv 
satisfait,  -e,  adj.,  satisfied 
saura,  fut.  of  savoir 
sauter,  to  jump  ;  —  à  l’œil, 
to  be  obvious 

la  sauvegarde,  safeguard,  protec¬ 
tion 

sauver,  to  save  ;  se  — ,  to  run 
ofï 

la  saveur,  savor,  zest 

savoir,  to  know,  to  be  aware  of, 
to  understand 

savoureux,  -euse,  adj.,  de- 
licious 

scandaliser,  to  shock 
la  scène,  scene,  sight,  stage,  row, 
quarrel 

la  scie,  saw,  bore 
la  science,  science 

scrutateur,  -trice,  adj.,  scruti- 
nizing 


sculpter,  to  carve 
le  sculpteur,  sculptor 
la  sculpture,  carving 

se,  pron .,  himself,  herself,  it- 
self,  themselves,  one  another 
la  séance,  meeting,  sitting  ;  —  te¬ 
nante,  adv.,  forthwith,  there 
and  then 

sec,  sèche,  adj.,  dry,  lean,  plain, 
unadorned 
sécher,  to  dry 
second,  -e,  adj.,  second 
le  secret,  secret 

séculaire,  adj.,  centenarian 
le  seigneur,  lord 

la  Seine,  Seine  (a  stream  in 
France) 

le  séjour,  stay 
le  sel,  sait 

selon,  prep.,  according  to,  pur- 
suant  to 

la  semaine,  week 
le  semblable,  fellow  man 

sembler,  to  seem  ;  faites 
comme  bon  vous  semble,  do 
as  you  please  ;  près,  part., 
semblant 

le  sénateur,  senator 
le  sens,  sense,  meaning,  direction 
sensé,  -e,  adj.,  sensible 
le  sentiment,  feeling 

sentir,  to  feel  ;  se  — ,  to  feel 
oneself,  to  hâve  a  feeling  of 
seoir,  to  be  becoming  ;  près,  ind., 
il  sied  ;  près,  subj.,  qu’il 
siée 

séparer,  to  separate 

sept,  adj.,  seven 
septembre,  m.,  September 

sera,  fut.  of  être 

serein,  -e,  adj.,  calm,  serene, 
placid 

le  sergent  de  ville,  policeman 
sérieux,  -euse,  adj.,  serious 
le  serin,  canary 
le  serment,  oath,  promise 
le  sermon,  sermon 

serrer,  to  pinch,  to  grasp 
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les  services,  m.  pl.,  services 

servir,  to  serve  ;  se  — ,  to 
help  oneself  ;  imperf.,  servez- 
vous,  help  yourself  ;  se  — • 
de,  to  make  use  of 
le  serviteur,  servant 

ses,  adj.,  pl.,  his,  her,  its 
seul,  -e,  adj.,  alone 
seulement,  adv.,  only 
sévère,  adj.,  severe 
si,  conj.,  if  ;  adv.,  y  es  ( answer 
to  a  négative  interrogative 
or  to  a  disputed  question: 
Je  ne  crois  pas  qu’il  y  aille. 
— ,  je  suis  certain  qu’il 
ira) 

le  siècle,  century 
le  siège,  seat,  box  of  a  cab 
siéger,  to  be  seated 
le  signal,  signal 

le  signe,  sign,  motion  ;  faire  — , 
to  motion 
signer,  to  sign 

la  signification,  meaning,  sense, 
acceptation 
le  silence,  silence 

silencieux,  -euse,  adj.,  silent 
sillonner,  to  ply,  to  plow 
simple,  adj.,  simple 
simplement,  adv.,  simply 
sincère,  adj.,  sincere 
sincèrement,  adv.,  sincerelv 
la  sincérité,  sincerity 
le  singe,  monkey 

singulier,  -ère,  adj.,  singular 
siroter,  to  sip 
la  situation,  situation 
six,  adj.,  six 
sixième,  adj.,  sixth 
social,  -e,  adj.,  social 
le  socialisme,  socialism 
les  socialistes,  m.  pl.,  socialists 
la  société,  society,  company,  com- 
munity,  social  life 
la  sœur,  sister 

soi,  pron.,  oneself 
la  soie,  silk  ;  tout  — ,  pure  silk 
la  soierie,  silk  department 


les  soins,  m.  pl.,  cares 
le  soir,  evening 

la  soirée,  evening  party,  evening 
(its  duration) 

sois,  soit,  près.  subj.  of  être 
soixante,  adj.,  sixty 
le  soleil,  sun 

solide,  adj.,  strong,  solid 
la  somme,  sum 
le  somme,  nap 

le  sommeil,  sleep  ;  avoir  — ,  to 

be  sleepy 

sommeiller,  to  doze 
somptueux,  -euse,  adj.,  sump- 
tuous 

son,  adj.,  m.,  his,  her,  its,  one’s 
le  songe,  dream 

songer,  to  think,  to  dream,  to 
make,  to  consider 
sonner,  to  ring,  to  strike 
la  sonnette,  bell 

sonore,  adj.,  sonorous 
le  sort,  lot,  fate 

la  sorte,  kind  ;  toutes  — s,  ail 
kinds 

la  sortie,  walk,  exit,  outlet,  out- 
burst 

sortir,  to  go  out,  to  corne  out, 
to  spring  out 

la  sottise,  stupidity  ;  dire  des 

— s,  to  abuse 

le  sou,  cent  ;  cent-sous,  pop., 
five  francs 

le  souci,  anxiety,  care 
souffler,  to  blow 
souffrir,  to  suffer  ;  past  part., 

souffert 

souhaiter,  to  wish  ;  près,  part., 

souhaitant 

le  soulagement,  relief 
soulager,  to  relieve 
souligner,  to  underline 
soumis,  -e,  adj.,  submitted 
la  soumission,  public  bid 
le  soumissionnaire,  bidder 
le  souper,  supper 
le  soupir,  sigh 
soupirer,  to  sigh 
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la  source,  spring,  fountain,  source 
souriant,  -e,  adj.,  smiling 
le  sourire,  smile 
sourire,  to  smile 
sous,  prep.,  under  ;  le  —  bois, 
underbrush  ;  le  —  entendu, 
underlying  meaning  ;  —  sol, 
basement 

soutenir,  to  support 
le  souvenir,  souvenir,  memory, 
remembrance 

souvenir  :  se  — ,  to  remember, 
to  call  to  mind 
souvent,  adv.,  often 
souverainement,  adv.,  supremely 
souviendrez,  f  ut.  of  se  souvenir 
souviens,  près.  ind.  of  se  sou¬ 
venir 

soyez,  soyons,  impv.  of  être 
spacieux,  -se,  adj.,  roomy 
spécial,  -e,  adj.,  spécial 
la  spécialité,  specialty 
le  spectacle,  show,  sight,  perform¬ 
ance,  theater 
spirituel,  -le,  adj.,  wittv 
splendide,  adj.,  splendid 
le  sport,  sport 
le  starter,  starter 
la  statue,  statue 

St.  Cloud,  locality  near  Paris 
stupéfait,  -e,  adj.,  dumfounded 
le  style,  fashion,  manner,  tone, 
style 

su,  past  part,  of  savoir 
sublime,  adj.,  sublime 
subtil,  -e,  adj.,  artful,  crafty 
succéder  :  se  — ,  to  follow  one 
another 

le  succès,  success 

succulent,  -e,  adj.,  juicy 
sucer,  to  sip 

sucrer,  to  sugar,  to  sweeten 

suffire,  to  suffice  ;  cela  suffit, 
that’s  enough 

suffisant,  -e,  adj.,  sufficient 
suis,  suit,  près.  ind.  of  suivre 
la  suite,  continuation  ;  les  — s, 
conséquences  ;  tout  de  — , 


at  once  ;  et  ainsi  de  — ,  and 

so  forth 

suivant,  -e,  adj.,  folio wing 
suivre,  to  follow 
le  sujet,  subject 

superbe,  adj.,  superb 
superficiellement,  adv.,  super- 
ficially 

supérieur,  -e,  adj.,  superior 
supporter,  to  support,  to  sustain 
supposer,  to  suppose,  to  endure 
suprême,  adj.,  suprême 
sur,  prep.,  on,  upon 
sûr,  -e,  adj.,  sure 
surcharger,  to  overload,  to 
overcharge 

Suresnes,  locality  near  Paris 
on  the  Seine 

la  sûreté,  safety  ;  pour  plus  de 

— ,  to  make  sure 
surgir,  to  spring  up 
surpasser,  to  surpass,  to  exceed, 
to  outdo,  to  astonish 
le  surplis,  surplice 

surprendre,  to  surprise,  to 
catch  in  the  act 
la  surprise,  surprise 

surtout,  adv.,  above  ail,  es- 
pecially 

surveiller,  to  watch 
la  suspension,  chandelier 
symboliser,  to  symbolize 
sympathique,  adj.,  sympa- 
thetic 

T 

t’  =  te 

ta,  adj.,  thy,  your 
le  tabac,  tobacco 

la  table,  table  ;  une  —  roulante, 
rolling  table 
le  tableau,  painting 
la  tâche,  task 

tâcher,  to  try,  to  endeavor,  to 
strive,  to  seek 

la  taille,  size,  height,  waist,  waist 
line 
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taire  :  se  — ,  to  sav  nothing, 
to  be  silent  ;  impv.,  taisez- 
vous 

le  talent,  talent,  faculty 

tandis  que,  conj.,  whilst,  while 
le  tangage,  pitching 

tant,  adv.,  so  much,  so  manv  ; 

—  que,  as  long  as  ;  —  s’en 
faut,  far  from  it 

tantôt,  adv.,  presently,  by  and 
by,  avvhile  ago 
la  tape,  slap,  blow 
la  tapisserie,  wall  paper 
tard,  adv.,  late 

tarder,  to  delay,  to  put  off,  to 
tarry 

la  tarte,  pie 

la  tartine,  slice  of  buttered  bread 
le  tas,  heap,  pile,  bunch 
la  tasse,  cup 
le  taxi,  taxicab 

te,  pron.,  you,  to  vou 
la  teinte,  shade,  color,  tint,  dye, 
touch 

tel,  -le,  adj.,  such 
le  télégramme,  telegram 
télégraphier,  to  telegraph 
le  téléphone,  téléphoné 
téléphoner,  to  téléphoné 
le  témoin,  witness 
la  température,  température 
le  temps,  time,  weather  ;  de  — 
en  — ,  from  time  to  time  ;  le 
beau  — ,  fine  weather  ;  par  — 
qu’il  fait,  in  such  weather 
tenace,  adj.,  tenacious,  persistent 
la  tendance,  tendency 
tendre,  adj.,  tender 
tenir,  to  hold  ;  se  — ,  to  stand  ; 
se  —  tranquille,  to  keep 
quiet  ;  —  au  courant,  to  keep 
informed  ;  —  à,  to  care  for  ; 

—  parole,  to  keep  one’s 
promise 

la  tentation,  temptation 
la  tenue,  manners 

termes,  m.  pl. ,  words,  expres¬ 
sions 


terminé,  -e,  adj.,  ended 
terminer,  to  end 

le  terrain,  lot,  ground,  soil,  field, 
course 

le  terrassement,  earthwork 

la  terre,  earth,  soil  ; - ferme, 

on  land 

le  tertre,  grave,  knoll 
tes,  adj.,  thy,  your 
la  tête,  head  ;  en  — ,  ahead  ;  un 
coup  de  — ,  a  rash  act 
le  thé,  tea 

le  théâtre,  theater  ;  —  Guignol, 
Punch  and  Judy 
la  théorie,  theory 
le  tibia,  shin  bone 

tiens,  tient,  près.  ind.  of  tenir 
le  timbre,  stamp,  bell,  ring,  voice 
le  tirage,  circulation,  drawing 
tirer,  to  pull,  to  shoot 
le  tissu,  material,  goods 
le  titre,  title  ;  à  juste  — ,  justly, 
rightly 

le  toast,  toast 
toi,  pron.,  you 
la  toile,  canvas,  picture 
la  toilette,  dress  ;  faire  sa  — ,  to 

dress 

le  toit,  roof 
la  tombe,  tomb 

tomber,  to  fall,  to  tumble  ; 

laisser  — ,  to  drop 
ton,  adj.,  your,  thy 
le  tondeur,  clipper 
tondre,  to  clip 
le  tonneau,  barrel 
tonner,  to  thunder 
le  tonnerre,  thunder 
le  toréador,  bull  fighter 

tordre,  to  twist,  to  disfigure, 
to  wring  out,  to  wring;  se 
— ,  pop.,  to  laugh  heartilv, 
to  burst  into  a  gale  of 
laughter 

le  torrent,  torrent 
le  tort,  wrong  ;  avoir  — ,  to  be 
wrong 

tôt,  adv.,  soon 
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touchant,  -e,  adj.,  moving, 
touching 

toucher,  to  touch,  to  collect, 
to  receive 

toujours,  adv.,  alwavs,  forever, 
still 

le  toupet,  pop.,  effrontery,  impu¬ 
dence 

la  tour,  tower;  —  Eiffel,  highest 
structure  in  the  world 
le  tour,  trick,  turn 
le  touriste,  tourist 
la  tournée,  tour,  round 

tourner,  to  turn  ;  se  — ,  to 
turn  around 
le  tourniquet,  turnstile 

tout,  toute,  tous,  toutes,  adj., 
ail,  every  ;  tous  les  ans, 
every  year  ;  —  le  monde, 
everybody 

tout,  pron.,  ail,  every thing  ; 
adv.,  qui  te  ;  —  à  coup, 

suddenly  ;  —  à  fait,  en- 

tirely  ;  —  à  l’heure,  by 

and  by,  awhile  ago  ; 

—  de  suite,  at  once  ; 

—  le  temps,  ail  the  time  ; 

—  de  même,  anyway  ; 
du  — ,  not  at  ail  ;  —  en, 
while  ;  pas  du  — ,  not  at 
ail 

toutefois,  adv.,  however,  yet, 
nevertheless 

tracer,  to  trace,  to  draw 
traduire,  to  translate 
le  trafic,  traffic 
la  tragédie,  tragedy 
la  tragi-comédie,  tragi-comedv 
le  train,  train,  pace;  le  train  train 
habituel,  daily  routine 
traînant,  près.  part,  of  traîner 
traîner,  to  drag 
le  trajet,  journey,  trip 
la  trame,  weave 

tramé,  -e,  adj.,  mixed 
le  tramway,  Street  car 
la  tranche,  slice 
la  tranchée,  trench 


tranquille,  adj.,  quiet,  easy, 
peaceful 

tranquillement,  adv.,  quietly 
le  travail,  work 
travailler,  to  work 
travaux-publics,  public  works 
travers  :  à  — ,  through 
la  traversée,  Crossing 

traverser,  to  cross,  to  run 
through,  to  thwart 
trépigner,  to  stamp 
très,  adv.,  very,  quite 
le  trésor,  treasure 
la  tribune,  tribune,  platform  ;  les 
—s,  grandstand 
trier,  to  pick,  to  pick  out,  to 
sort,  to  select 

triste,  adj.,  sad,  dull,  dark, 
gloomy 

la  tristesse,  sadness 
trois,  adj.,  three 
troisième,  third 

tromper,  to  deceive  ;  se  — , 
to  be  mistaken 

trop,  adv.,  too  much,  too  many, 
too 

le  trottoir,  sidewalk 
le  troupeau,  flock,  herd 
la  trouvaille,  discovery,  hit,  god- 
send 

trouver,  to  find 
la  truite,  trout 

tu,  pron.,  thou,  you 
tuer,  to  kill 

tue-tête  :  à  — ,  adv.,  at  the 
top  of  one’s  voice 
Tuileries  :  les  — ,  large  garden 

in  Paris 

le  tumulte,  turmoil,  confusion, 
uproar 

la  tyrannie,  oppression,  tyranny 

U 

un,  -e,  art.  and  adj.,  a,  one 
l’un,  pron.,  the  one  ;  1’ —  .  .  . 
l’autre,  the  one  ...  the 
other 
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uni,  -e,  adj .,  United,  smooth, 
plain 

unique,  adj.,  sole,  unique,  only, 
matchless 

l’usage,  m.,  custom,  usage,  wear 
usagé,  -e,  adj.,  worn,  alreadv 
used 

usé,  -e,  adj.,  worn  out 
user,  to  use,  to  wear  out,  to 
waste 

usité,  -e,  adj.,  in  use 
utile,  adj.,  useful,  profitable, 
proper,  due  ;  en  temps  — ,  in 
due  time 

l’utilité,  usefulness 

V 

va,  près.  ind.  of  aller;  impv., 
vas-y,  go  to  it 
le  va  et  vient,  motion 
les  vacances,  /.  pl.,  holidays,  vaca¬ 
tion 

la  vache,  cow 
la  vague,  wave 

vain,  -e,  adj.,  vain,  fruitless, 
frivolous 

vaincre,  to  conquer,  to  over- 
come,  to  win 
vaincu,  vanquished 
le  vainqueur,  victor 
vais,  près.  ind.  of  aller 
le  vaisseau,  vessel 
la  vaisselle,  pl.,  dishes  ;  faire  la 
— ,  to  wash  the  dishes 
le  valet  de  pied,  footman 
la  valeur,  value,  worth,  meaning, 
considération 
la  valise,  valise 
la  vallée,  valley 
le  vallon,  vale,  small  valley 
valoir,  to  be  worth 
valu,  -e,  past  part,  of  valoir 
la  vapeur,  steam 
le  vapeur,  steamer 

variable,  adj.,  changeable 
varier,  to  vary;  près,  part., 
variant 


vaste,  adj.,  huge,  vast,  wide, 
spacious 

vaut,  près.  ind.  of  valoir  ; 
il  —  mieux,  it  is  better 
le  veau,  calf,  veal 

vécu,  past  part,  of  vivre  ;  vécus, 
past  def. 

le  véhicule,  vehicle 
la  veille,  eve,  the  day  before 
la  veine,  vein;  avoir  de  — ,  pop., 
to  be  lucky 
le  velours,  velvet 
le  vendeur,  salesman 
la  vendeuse,  saleslady 

vendre,  to  sell  ;  past  part., vendu  ; 

à  — •,  for  sale 
vendredi,  m.,  Friday 
venir,  to  corne  ;  —  de,  just 
occurred  ;  nous  venons  de 
recevoir  la  lettre,  we  just 
received  the  letter  ;  en  — 
aux  mains,  to  corne  to  blows 
le  vent,  wind  ;  il  fait  du  — ,  it  is 
windy 

la  vente,  sale 

le  ventre,  stomach,  abdomen 
ventru,  -e,  adj.,  corpulent 
venu,  past  part,  of  venir;  bien 
— ,  welcome 
la  véranda,  véranda 
le  verger,  orchard 
la  vérité,  truth 
le  verre,  glass 

vers,  prep.,  towards,  about,  to  ; 
—  midi,  about  midday 

Versailles,  town  near  Paris 
verse:  à  — ,  adv.,  in  torrents; 
il  pleut  à  — ,  it  is  pouring 
(rain) 

verser,  to  pour 

la  version,  version,  translation 

vert,  -e,  adj.,  green 
le  vertige,  dizziness 

vertigineux,  -euse,  adj.,  giddy 
la  vertu,  virtue 

vertueux,  -euse,  adj.,  virtuous 
la  verve,  spirit,  humor,  liveliness, 
warmth 
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les  vestiges,  m.  pl.,  remains 
le  vêtement,  garment  ;  pl.,  clothes 
vêtir,  to  dress  ;  past  part.,  vêtu 
veuillez,  impv.  of  vouloir  ;  the 
meaning  is  be  so  kind  as  to 
veux,  veut,  près.  ind.  of  vouloir 
vexer,  to  vex,  to  offend,  to  an- 
noy,  to  molest 
le  viaduc,  viaduct 
la  viande,  méat 

vibrant,  -e,  adj.,  vibrant 
le  vice,  vice 

les  victuailles,  /.  pl.,  eatables 
vide,  adj.,  empty 
vider,  to  empty 

la  vie,  life,  existence  ;  une  — ,  a 
lifetime  ;  gagner  sa — ,  toearn 
a  living 

le  vieillard,  old  man 
la  vieille,  old  woman 

vieux,  vieille,  adj.,  old  ;  mon 
— ,  my  old  chap  ;  —  rose, 
old  rose  color 

vif,  vive,  adj.,  lively,  quick 
la  vigne,  vine 
le  vigneron,  wine  grower 

vigoureux,  -euse,  adj.,  vigor- 
ous,  hardy 

la  vigueur,  vigor,  strength,  energy, 
sturdiness 

vilain,  -e,  adj.,  ugly,  naughty 
la  villa,  country  house 
le  village,  village 

la  ville,  town,  city  ;  la  Ville  Lu¬ 
mière,  Paris 
vingt,  adj.,  twenty 
vingtaine,  about  twenty  ;  une 
—  d’enfants,  about  twenty 
children 

vint,  past  def.  of  venir 
la  violette,  violet 
vis,  past  def.  of  voir 
le  visage,  face 

visiblement,  adj.,  visibly,  evi- 
dentfy,  obviously 
la  visite,  visit 
visiter,  to  visit 
le  visiteur,  visitor 


vite,  adv.,  swiftly,  quickly 
la  vitesse,  speed 

vivant,  past  part,  of  vivre 
vivre,  to  live,  to  dwell,  to  exist, 
to  board 

le  vocabulaire,  vocabulary 
vocal,  -e,  adj.,  vocal 
vociférer,  to  roar 
le  vœu,  wish,  vow 

voguer,  to  sail  ;  près,  ind., 
vogue 

voici,  prep.,  here  is,  here  are, 
see  here  ;  me  — ,  here  I  am  ; 
les  — ,  here  they  are 
la  voie,  track  ;  —  publique,  pub¬ 
lic  thoroughfare 
voilà,  prep.,  there  is,  there  are  ; 
—  tout,  that’s  ail 

voir,  to  see  ;  faire  — ,  to  show 

vois,  voit,  près.  ind.  of  voir 
le  voisin,  neighbor 

le  voisinage,  neighborhood 
la  voiture,  carriage 
la  voix,  voice,  Sound,  suffrage, 
opinion 

la  volaille,  fowl 
la  volée,  thrashing 

voler,  to  fly,  to  steal,  to  fleece, 
to  usurp 

la  volonté,  will,  will  power 
volontiers,  adv.,  willingly 
vont,  près.  ind.  of  aller 
votre,  vos,  adj.,  your 
le  vôtre,  la  vôtre,  les  vôtres,  pron., 
yours 

voudrais,  cond.  of  vouloir 
voulez-vous?  do  you  want? 
vouloir,  to  will,  to  be  willing  ; 
près,  part.,  voulant  ;  past 
part.,  voulu  ;  —  dire,  to 

mean  ;  près,  part.,  voulant 
dire  ;  en  —  à,  to  hâve  a 
grudge 

vous,  pron.,  you 
le  voyage,  trip,  journey 
voyager,  to  travel 
le  voyageur,  traveler 
voyant,  -e,  adj.,  showy 
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voyons  !  excl.,  what  !  lot  us  soe  ! 
vrai,  -e,  adj.,  true,  real,  right, 
genuine 

vraiment,  adv.,  indeed,  trulv, 
verily 

vu,  pasi  part,  of  voir 
vu  que,  conj.,  considering  that, 
since 

la  vue,  sight,  view,  eyesight,  pros¬ 
pect 


vulgaire,  adj.,  vulgar,  common 

Y 

y,  adv.,  there,  within  ;  pron., 
by  it,  bv  them,  for  it,  in  it, 
to  him,  to  her  ;  il  —  a,  there 
is,  there  are 
le  yacht,  yacht 
les  yeux,  m.  pl.,  eyes 


ENGLISH-FRENCH  VOCABULARY 


A 

a,  un,  une 

able  :  to  be  — ,  pouvoir,  être  à 
même 

about,  vers,  environ 
above,  au-dessus  de 
abreast,  de  front 
absolutely,  absolument 
to  accept,  accepter 
according  to,  selon,  d’après 
across,  par,  à  travers 
activity,  activité,  /. 
advance,  avance,  /. 
advantage,  avantage,  m.  ;  to  take 
— ,  profiter  de 
advice,  conseil,  m. 
to  advise,  conseiller,  aviser 
aéroplane,  aéroplane,  m. 
afraid  :  to  be  —  of,  avoir  peur  de, 
craindre 
after,  après 

again,  de  nouveau,  encore  ;  never 
— ,  jamais  plus 

ago  :  long — ,  il  y  a  longtemps 
to  agréé,  être  d’accord  ;  that’s 
— d,  c’est  entendu,  c’est  con¬ 
venu 

ail,  tout,  tous;  toute,  toutes 
along,  le  long 
already,  déjà 
also,  aussi 
although,  quoique 
always,  toujours 

am,  suis 

an,  un,  une 

angry,  colère  ;  to  get  — ,  se  fâcher, 
se  mettre  en  colère 
another,  un  autre 
to  anticipate,  s’attendre  à 
any,  du,  de  la,  des 
any  one,  quelqu’un 
anything,  quelque  chose 


anyway,  tout  de  même,  de  toute 
façon,  de  toute  manière,  tou¬ 
jours 

to  applaud,  applaudir 
to  apply,  s’adresser  à 
appointment,  rendez-vous,  m. 
architecture,  architecture,  /. 
are,  sommes,  êtes,  sont  ;  there  — , 
il  y  a 

around,  autour 
to  arrange,  arranger 
to  arrest,  arrêter 
to  arrive,  arriver 
article,  article,  m. 
artist,  artiste,  m. 

as,  comme  ;  —  soon  — ,  aussitôt 
que 

to  ascend,  monter 
to  ask,  demander 

asleep,  endormi,  -e  ;  to  fall  — , 
s’endormir 

assurance,  assurance,  /. 

at,  à  ;  —  once,  tout  de  suite 
August,  août,  m. 

automobile,  automobile,  m.  and  f. 
to  await,  attendre 
awful,  épouvantable  ;  horrible,  ef¬ 
froyable 

B 

back,  dos,  m. 
bad,  mauvais,  -e 
balcony,  balcon,  m. 
ballet,  ballet,  m. 

bank,  banque,  /.  ;  rive,  /.  ;  le  bord 

de  l’eau 

bargain,  occasion,  /. 
to  bargain,  marchander 
barrel,  tonneau,  m.  ;  barrique,  /.  ; 
fût,  m. 

Bas-Meudon,  locality  near  Paris 
on  the  Seine 
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to  be,  être  ;  —  ofif,  s’en  aller, 
to  beat,  battre  ;  — en,  battu 
beautiful,  beau,  belle 
beautifully,  admirablement 
beauty,  beauté,  /. 
because,  parce  que 
bedroom,  chambre  à  coucher,  /. 
been,  été 

before,  avant,  devant 
to  begin,  commencer,  entonner, 
entamer 

beginning,  commencement,  ni. 

to  behave,  se  conduire 

behind,  derrière 

to  believe,  croire 

to  belong,  appartenir 

below,  en  dessous,  dessous,  en  bas  ; 

here  — -,  ici  bas 
bench,  banc,  m. 
best,  meilleur,  -e 
between,  entre 
big,  gros,  -se 

bill,  note,  /.  ;  addition,  /.  ;  facture, 
/.  ;  compte,  m. 
black,  noir,  -e 

to  blush,  rougir  ;  — ing,  rougissant  ; 

“the  blushing  dog,”  le  chien 
qui  rougit 

tt>  board,  embarquer 
boat,  bateau,  ni. 
to  boil,  bouillir 

boot,  bottine,  f.  ;  chaussure,  /.  ; 

soulier,  m. 
bore,  scie,  /. 
born,  né,  -e 
boss,  patron,  m. 

both,  les  deux;  l’un  et  l’autre, 
tous  deux 
bottle,  bouteille,  /. 
to  brace  up,  se  remettre 
brake,  frein,  ni. 
bravo  !  bravo  !  hourah  ! 
bread,  pain,  m. 
breakfast,  déjeuner,  m. 
to  breakfast,  déjeuner 
breath,  haleine,  /.  ;  ont  of  — ,  hors 
d’haleine 

Bréband,  famous  restaurant  in  Paris 


bribe,  pot  de  vin,  m. 
bridge,  pont,  m. 

to  brighten,  éclaircir,  égayer,  em¬ 
bellir,  polir 

to  bring,  apporter  ;  brought,  ap¬ 
porté  ;  —  with,  amener  ;  —  back, 
ramener 

brother,  frère,  m. 
to  build,  bâtir  ;  built,  bâti,  -e 
bunch,  tas,  m.  ;  lot,  m.  ;  botte,  /. 
business,  affaire,  /.  ;  occupation,  /.  ; 

état,  m. 
busy,  occupé 
but,  mais 

butter,  beurre,  m.  ;  —  toast,  rôtie, 
/.,  des  rôties 
to  buy,  acheter 
by,  par 

C 

cable,  cable,  m. 
cabman,  cocher,  m. 

Cæsar,  César 
café,  café,  m. 
to  call,  appeler 
can,  pouvoir 

canary,  serin,  m.  ;  canari,  m. 
candie,  bougie,  /. 

capital,  capital,  m.  ;  capitale,  /.  ; 

majuscule,  /. 
card,  carte,  /. 

to  care  for,  aimer,  tenir  à  ;  I  don’t  — , 

ça  m’est  égal  ;  pop.,  je  m’en 
fiche 

careful  :  be  — ,  faites  attention 
careless,  insouciant 
carriage,  voiture,  /. 
to  carry,  porter,  pousser  ;  —  off , 
emporter 

castle,  château,  m. 
cat,  chat,  m. 

catacombs,  catacombes,  /.  pl. 
to  catch,  attraper 
cent,  sou,  m. 

center,  centre,  ni.  ;  milieu,  m.  ;  right 
in  the  — -,  au  beau  milieu 
centime,  centime,  m. 
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Central  Market,  Halles  centrales, 
/.  pl. 

Chambre  des  Députés,  French 
house  of  représentatives 
to  change,  changer  ;  the  — ,  mon¬ 
naie,  /. 

to  charge,  compter 
charming,  charmant,  -e 
to  chat,  causer,  faire  la  causette, 
jaser 

cheap,  bon  marché 
Cherbourg,  French  seaport 
cherry,  cerise,  /. 

cherry  pie,  tarte  aux  cerises,  /. 
chevalier,  chevalier,  m. 
chicken,  poulet,  m. 
chickweed,  mouron,  m. 
cigar,  cigare,  m. 
circulation,  tirage,  m. 
city,  ville,  /. 
clear,  clair,  -e 
to  clip,  tondre 
clipper,  tondeur,  m. 
to  close,  fermer  ;  at  —  range,  de 
près 

clothes,  vêtements,  m.  pl.  ;  habits, 
m.  pl.  ;  hardes,  /.  pl. 
coast,  côte,  /. 
cold,  froid,  -e 
to  collect,  recevoir,  toucher 
color,  couleur,/.  ;  teinte,/.  ;  nuance/, 
comb,  peigne,  ni. 
to  corne,  venir 

comfortable,  à  l’aise  ;  to  be  — , 

être  à  l’aise 

to  command,  commander 
company,  compagnie,  /. 
to  complain,  se  plaindre 
complaint,  plainte,  /. 
complimentary,  de  faveur 
condition,  condition,  /. 
conductor,  conducteur,  m.  ;  receveur, 
m.  ;  chef  d’orchestre,  m. 
congratulation,  félicitation,  /. 
to  consider,  considérer 
conversation,  conversation,  /. 
to  copy,  imiter,  copier 
to  cost,  coûter 


country,  pays,  m.  ;  in  the  — , 
à  la  campagne 
to  cover,  couvrir 
cradle,  berceau,  m. 
crocodile,  crocodile,  m. 
cross,  croix,  /. 

to  cross,  traverser  ,  franchir,  biffer 
crowd,  foule,  /. 
to  cry,  pleurer,  crier 
cultivation,  culture,  /. 
customer,  client,  m. 
to  eut,  couper  ;  to  —  through, 
couper  par 

D 

daily,  journellement,  quotidienne 

daily,  quotidien,  m. 

danger,  danger,  ni. 

dark,  obscur,  noir 

to  dash,  s’élancer,  se  précipiter  ; 

—  down,  renverser 
day,  jour,  m.  ;  a  — ,  par  jour  ; 

one  of  these  — s,  un  de  ces  jours 
daybreak,  à  la  pointe  du  jour,  /.  ; 

l’aube,  /. 
dead,  mort,  -e 
deaf,  sourd,  -e 
deal  :  a  great  — ,  beaucoup 
dear,  cher,  chère 
deck,  pont,  m. 
déclaration,  déclaration,  /. 
to  decorate,  décorer,  orner,  em¬ 
bellir 

décoration,  décoration,  /. 

delay,  retard,  m.  ;  to  — -,  tarder 

departure,  le  départ,  m. 

deputies,  députés,  ni.  pl. 

to  describe,  décrire 

to  deserve,  mériter 

desire,  désir,  m.  ;  envie,  /.  ; 

prière,  /. 
detail,  détail,  m. 
detailed,  détaillé,  -e 
diamond,  diamant,  m. 
to  dictate,  dicter 
difficult,  difficile 
dignity,  dignité,  /. 
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to  dine,  dîner 

dining-room,  salle  à  manger,  /. 
dinner,  dîner,  m. 
dint  :  by  —  of,  à  force  de 
direct,  direct,  -e  ;  — •  to,  indiquer, 
diriger 

to  disappoint,  désappointer 
to  discharge,  renvoyer,  remercier, 
mettre  à  la  porte 
to  discover,  découvrir 
dishes,  vaisselle,  /. 
dizzy  :  to  make  — ,  donner  le 
vertige 

to  do,  faire  ;  — ing,  faisant  ; 

done,  fait 
dog,  chien,  m. 
double,  double 

down,  dessous,  du  bas,  en  bas  ; 

— stream,  en  aval 
dozen,  douzaine,  /. 
dress,  robe,  /.  ;  evening  — ,  robe  de 
soirée,  /. 

to  dress,  s’habiller,  faire  sa  toilette 
dressmaker,  couturière,  f. 
to  drink,  boire 
during,  pendant 

duty,  devoir,  m.  ;  impôt  de  douane,  m. 

E 

each,  chaque  ;  —  one,  chacun 
early,  de  bonne  heure 
to  earn,  gagner  ;  to  —  a  living, 
gagner  sa  vie 

eamers  :  small  — ,  gagne-petit,  m. 
easily,  facilement 

easy,  facile,  aisé,  à  l’aise  ;  —  chair, 
fauteuil,  m. 
to  eat,  manger 
éducation,  éducation,  /. 
egg,  œuf,  m. 
either,  l’un  ou  l’autre 
empty,  vide 
end,  bout,  m.  ;  fin,  /. 
to  end,  finir 
to  engage,  engager 
to  enjoy,  jouir  de  ;  —  oneself, 
s’amuser 


to  enter,  entrer 

to  entertain,  recevoir,  divertir 

entrance,  entrée,  /. 

ephemeral,  éphémère 

equal,  égal,  -e 

eve,  veille,  /. 

even,  même 

event,  événement,  m.  ;  péripétie,  /.  ; 

at  ail  — s,  en  tous  cas 
ever,  jamais 

every,  chaque,  tout,  tous  ;  — 

day,  tous  les  jours,  journalier, 
-ère 

everybody,  tout  le  monde 
everything,  tout,  m. 
everywhere,  partout 
évolution,  évolution,  /. 
exactly,  exactement 
to  exaggerate,  exagérer 
to  examine,  examiner,  visiter, 
vérifier 

to  except,  excepter 
exercise,  exercice,  m. 
to  expect,  s’attendre  à,  comp¬ 
ter 

expense,  dépense,  /. 
expensive,  cher,  chère 
express  train,  express,  m. 
eye,  œil,  m.  ;  — s,  les  yeux 

F 

face,  figure,  /. 
factor,  facteur,  m. 
to  fail,  manquer 

false,  faux,  fausse,  trompeur, 
déloyal 

famous,  fameux,  célèbre 
fancy,  fantaisie,  /.  ;  marotte,  /. 
far,  loin 

fare,  prix  des  places,  prix,  m. 
farmer,  paysan,  m.  ;  laboureur,  m.  ; 

fermier,  m. 
fashion,  mode,  /. 
fashionable,  à  la  mode 
Faust,  an  opéra 
favorite,  favorite,  f. 
fearful,  effroyable 
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to  feel,  sentir;  to  —  like,  avoir 
envie  de 

feet,  pieds,  m.  pl. 
feeling,  sentiment,  m. 
fellow,  garçon,  m.  ;  camarade,  m.  ; 
gaillard,  m. 

few,  peu;  a  — ,  quelques,  quel¬ 
ques  uns 
field,  champ,  m. 

fifth,  5th,  cinquième  ;  for  dates  use 
cardinals,  le  cinq,  except  for  the 
first,  le  premier 
fifty,  cinquante 

to  fight,  se  battre,  combattre,  livrer, 
bataille 

to  find,  trouver 

fine,  beau,  joli  ;  excl.,  bien  !  à 
la  bonne  heure 
first,  premier,  -ère 
to  fish,  pêcher 

to  fit,  essayer  ;  it  — s  well,  cela  va 
bien 

to  be  fitting,  seoir  ;  it  is  — ,  il  sied, 
il  convient 
five,  cinq 
to  fix,  arranger 
flash,  éclat,  m. 
to  flash,  faire  jaillir 
to  flee,  fuir,  s’enfuir,  se  sauver; 

pop..,  filer 
flight,  étage,  m. 
floating,  flottant,  -e 
flock,  troupeau,  m. 
floor,  étage,  m.  ;  plancher,  m.  ;  ail  on 
the  same  — ,  de  plain  pied 
Fluctuât  nec  mergitur,  beaten 
by  the  water,  but  does  not 
founder 

to  follow,  suivre 

fond  :  to  be  —  of,  aimer 

foot,  pied,  m. 

for,  pour 

to  force,  forcer,  obliger 
to  forget,  oublier 
to  forgive,  pardonner 
four,  quatre  ;  a  —  hand  piece,  un 
quatre-mains 
franc,  franc,  m. 


free,  libre 

French,  français,  -e 

to  freshen,  rafraîchir 
Friday,  vendredi,  m. 
friend,  ami,  -e 
friendship,  amitié,  /. 
from,  de 
front,  front,  m. 

fun,  amusement,  m.  ;  plaisir,  m.  ; 

joie,  /.  ;  for  — ,  pour  rire 
funny,  drôle 

G 

to  gain,  gagner 
gallery,  galérie,  /. 
garden.  jardin,  m. 
to  gather,  cueillir 
Gaul,  Gaule,  /. 

Gauls,  Gaulois,  m.  pl. 
generally,  généralement 
gentleman,  monsieur,  m. 

German,  Allemand 
to  get,  chercher,  devenir,  avoir, 
recevoir,  gagner,  acquérir,  ob¬ 
tenir,  atteindre 
to  get  angry,  se  fâcher 
girl,  fille,  f. 
to  give,  donner 
glad,  content,  -e 
glance,  coup  d’œil,  m. 
glass,  verre,  m. 
glasses,  pince  nez,  m. 
glove,  gant,  m. 

glove  départaient,  rayon  de 

gants,  m. 

to  go,  aller  ;  let  us  — ,  allons  ; 
to  —  out,  s’éteindre  ;  went  out, 
s’est  éteint 
good,  bon,  sage 
good-by,  au  revoir 
goodness,  bonté,  /.  ;  obligeance,  f.  ; 
for  —  sake  !  Mon  Dieu  !  Sei¬ 
gneur  !  pour  l’amour  de  Dieu  ! 
gorgeous,  magnifique,  épatant,  -e 
government,  gouvernement,  m. 
gown,  robe,  /. 
gradually,  graduellement 
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Grand  Prix,  famous  international 
horse-race  run  at  Longchamp 
grape,  raisin,  m. 
to  graze,  brouter 

great,  superbe,  grand,  noble,  il¬ 
lustre 

green,  vert,  -e 

ground,  terre,  /.  ;  terrain,  m. 

H 

habit,  habitude,  /. 
had,  avais,  avait,  avions,  aviez, 
avaient  ;  —  to,  devais 
hair,  cheveux,  m.  pl. 
hairdresser,  coiffeur,  m. 
hairpin,  épingle  à  cheveux,  /. 
half,  moitié,  /.  ;  demi,  -e 
hall,  salle,  /. 

les  Halles,  Central  Market  in  Paris 
to  hammer,  tambouriner,  marteler 
happy,  heureux,. -euse 
hard,  dur,  -e 

harvest,  moisson,  /.  ;  récolte,  /. 
to  hâve,  avoir  ;  will  — ,  aurai  ; 
to  —  to,  devoir 

Havre,  French  seaport;  at  the 
— ,  au  Havre 
to  hear,  entendre 
heart,  cœur,  m.  . 

heartily,  de  bon  cœur  ;  to  laugh 
— ,  pouffer  de- rire  ;  pop.,  se  tordre 
help,  secours,  m. 

to  help,  aider,  secourir,  assister  ; 

—  oneself,  se  servir 

her,  elle,  la  ;  to  — ,  lui  ;  adj., 
son,  sa,  ses 

here,  ici  ;  —  is,  voici  ;  —  he  is, 
le  voici 

to  hide,  se  cacher 
him,  le,  lui  ;  to  — ,  lui 

his,  adj.,  son,  sa,  ses  ;  pron.,  le 
sien,  la  sienne 

to  hold,  tenir  ;  to  —  on,  tenir  bon  ; 

to  —  oneself,  se  tenir 
home  :  at  — ,  à  la  maison,  chez  ; 

—  stretch,  ligne  droite,  f. 
horse,  cheval,  m. 


hour,  heure,  f. 
house,  maison,  f. 

housewarming,  to  hâve  a,  pendre 

la  crômaillière 

how,  comme,  comment,  que  ;  — 
much,  —  many,  combien  ;  — 
old  are  you?  quel  âge  avez  vous? 
humor,  humeur,  f. 
hundred,  cent 

hungry  :  to  be  — ,  avoir  faim 
hurry,  impv.,  dépêchez-vous 
to  hurry,  se  dépêcher  ;  to  —  off, 
s’en  aller,  se  sauver 
husband,  mari,  m. 
husky,  bien  bâti,  trapu 

I 

I,  je 

ice  water,  eau  frappée,  f.  ;  eau 
glacée 

idiom,  idiome,  m. 
idler,  badaud,  m. 
if,  si 

Ile  de  la  Cité,  island  in  the  Seine 
on  which  Notre  Dame  is  built 
ill,  malade 

immediately,  immédiatement,  tout 
de  suite,  séance  tenante 
impossible,  impossible 
to  improve,  améliorer 
in,  à,  dans,  en,  dedans 
to  inconvenience,  gêner 
indeed,  vraiment 
indefatigable,  infatigable 
to  inform,  informer,  mettre  au 
courant 

innkeeper,  restaurateur,  m.  ;  auber¬ 
giste,  m . 

insolence,  insolence,/.  ;  aplomb,  m.  ; 
toupet,  m. 

instance  :  for  — ,  par  exemple 
instrument,  instrument,  m. 
interested,  intéressé,  -e 
interesting,  intéressant,  -e 
into,  dans 
to  invade,  envahir 
invitation,  invitation,  /. 
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island,  île,  /. 

it,  le,  la,  il,  lui,  en  ;  to  — ,  y  ; 
go  to  — ,  allez  y 

its,  son,  sa,  ses  ;  le  sien,  la  sienne, 
les  siens,  les  siennes 
ivy,  lierre,  m. 

J 

jail,  prison,  /. 

jam,  confiture,  /. 

jewel,  bijou,  m. 

jockey,  jockey,  m. 

to  join,  joindre  ;  will  you  —  us? 

serez  vous  des  nôtres? 
joke,  plaisanterie,/.  ;  pop.,  blague,/, 
joy,  joie,  /.  ;  plaisir,  m. 
joyousness,  gaieté,  /. 

July,  juillet,  m. 

just,  juste  ;  to  hâve  — ,  venir  de  ; 
—  the  same,  tout  de  même 

K 

to  keep,  tenir,  garder,  retenir,  con¬ 
server 

kind,  aimable 

kindly,  avec  bonté,  gentiment 
kindness,  bonté,  /.  ;  obligeance,  /. 
king,  roi,  m. 

kiss,  baiser,  m.  ;  to  — ,  embrasser 
kitchen,  cuisine,  /. 
to  know,  savoir,  connaître  ;  — ing, 
sachant 

L 

lace,  dentelle,  /. 
lady,  dame,  /. 
to  land,  débarquer 
landscape,  paysage,  m. 
language,  langage,  m. 
large,  grand,  -e;  gros,  fort,  con¬ 
sidérable 

last,  dernier,  -ère 

late,  tard  ;  to  be  — ,  être  en  retard 
later,  plus  tard 

latest,  dernier,  -ère  ;  le  plus  tard 


to  laugh,  rire  ;  — ing,  riant 
leader,  chef,  m.  ;  meneur,  m.  ;  con¬ 
ducteur,  m. 
league,  lieue,  /. 

least,  moins  ;  at  — ,  au  moins  ; 
not  in  the  — ,  pas  le  moindre¬ 
ment 

leather,  cuir,  m. 

to  leave,  partir,  s’en  aller,  laisser, 
quitter 

lecture,  conférence,  /. 
lecturer,  conférencier,  m. 
leg,  cuisse  de  poulet,  /. 
less,  moins,  moindre 
lesson,  leçon,  /. 
to  let,  laisser,  louer 
letter,  lettre,  /. 

life,  vie,  /.  ;  a  —  time,  une  vie  ; 

prime  of  — ,  fleur  de  l’âge 
lightheartedly,  de  gaieté  de  cœur 
light,  léger,  légère 
to  like,  aimer 
to  listen,  écouter 
little,  petit,  -e  ;  a  — ,  un  peu 
to  live,  vivre,  demeurer,  habiter 
living  :  to  make  a  — ,  gagner  sa 
vie 

to  load,  charger 

long,  long,  -ue  ;  — er,  plus  long 
to  look,  regarder  ;  —  out  !  atten¬ 
tion  ! 

to  lose,  perdre  ;  —  one’s  head, 
perdre  le  nord 
lot,  sort,  m.  ;  destinée,  /. 
louis,  twenty-franc  gold  piece,  un 
louis 

Louis  XIV.  king  of  France 
love,  amour,  m.,  when  pl.  /. 
to  love,  aimer 

low,  bas,  -se  ;  — est,  le  plus  bas 
to  lunch,  déjeuner 
luncheon,  déjeuner,  m. 
luxury,  luxe,  ?n. 

M 

madame,  madame,  /. 

magnificent,  magnifique 
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make,  faire  ;  made,  fait  ;  to  — 
sure,  pour  plus  de  sûreté  ; 
to  —  money,  gagner  de  l’ar¬ 
gent 

man,  homme,  m. 

manners,  manières,  /.  pl. 

many,  beaucoup 

to  mark,  marquer 

Marshal  Joffre,  French  marshal 

masterpiece,  chef-d’œuvre,  m. 

to  match,  assortir 

material,  tissu,  rn. 

may,  pouvoir  ;  —  be,  peut  être  ; 

that  —  be,  cela  se  peut 
May,  mai,  m. 
maze,  labyrinthe,  m. 
me,  me,  moi 
meadow,  prairie,  /. 
meal,  repas,  m. 
to  mean,  vouloir  dire 
to  meet,  rencontrer,  joindre,  re¬ 
joindre 

members,  membres,  m.  pl. 
memory,  mémoire,  /. 
meter,  mètre,  m. 
middle,  milieu,  m. 
mid-summer,  plein  été,  m. 
might,  pouvoir 

mind,  esprit,  m.  ;  to  hâve  a  — , 
avoir  envie  de 

to  mind,  se  mêler  de,  s’occuper  de, 
faire  attention  à,  soigner 
to  mingle,  se  mêler  à,  coudoyer 
minister,  ministre,  m. 
minute,  minute,  /. 
misery,  misère,  /. 

to  miss,  manquer  ;  — ing,  man¬ 

quant 

moment,  moment,  m. 

Monday,  lundi,  m. 
money,  argent,  m.  ;  to  hâve  one’s 
— ’s  worth,  en  avoir  pour  son 
argent 

month,  mois,  m. 

more,  plus,  davantage,  encore  ; 

once  — ,  encore  une  fois 
morning,  matin,  m. 
njost,  la  plupart 


mother,  mère,  /.  ;  —  -in-law,  belle- 

mère,  /. 

movement,  mouvement,  m. 
to  move,  déménager,  reculer 
much,  beaucoup 

must,  devoir,  il  faut  ;  he  —  hâve, 
il  lui  faut 
my,  mon,  ma,  mes 
myself,  moi-même 
mythology,  mythologie,  /. 

N 

name,  nom,  m. 

narrow,  étroit,  -e;  gêné,  resserré, 
limité 

natured  :  good  — ,  bon  enfant 
near,  près  de 
necessary,  nécessaire 
to  need,  avoir  besoin 
neighborhood,  voisinage,  m.  ;  quar¬ 
tier,  m. 

never,  jamais  ;  —  mind,  peu 

importe 

new,  nouveau,  -velle  ;  neuf,  -ve  ; 
récent 

newspaper,  journal,  m. 

next,  suivant,  -e 

nice,  joli,  -e  ;  gentil,  -le 

night,  nuit,  /. 

nightmare,  cauchemar,  m. 

no,  not,  pas  ;  ne,  ne  pas,  non  ; 

—  at  ail,  pas  du  tout 
nobleman,  gentilhomme,  m. 
noise,  bruit,  m. 
nothing,  rien,  m. 

Notre  Dame,  famous  church  in 
Paris 

now,  maintenant,  à  présent,  actu¬ 
ellement 

O 

to  observe,  observer 
to  obtain,  obtenir 
to  be  obvious,  sauter  à  l’œil 
to  occur,  arriver 
occurrence,  incident,  m. 
o’çlock,  heure,  /. 
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of,  de,  du,  de  la,  des 
of  course,  naturellement,  évidem¬ 
ment,  bien  entendu 
off,  éloigné  de,  au  loin  de  ;  they 
are  — ,  ils  sont  partis 
to  ofïer,  offrir 
office,  bureau,  m. 
official,  employé,  m. 
often,  souvent 

old,  vieux,  vieille  ;  —  chap,  pop., 
mon  vieux 
omelet,  omelette,  /. 
omen,  augure,  m. 
on,  sur 
once,  une  fois 
one,  un,  une 

only,  seulement,  ne  .  .  .  que,  mais, 
uniquement 
open,  ouvert,  -e 

Opéra  :  1’ — ,  famous  Parisian 

theater 

to  oppose,  opposer 
orchard,  verger,  m. 
orchestra,  orchestre,  ni. 
to  order,  commander,  ordonner, 
demander 
in  order  to,  afin  de 
other,  autre 
our,  notre,  nos 

ours,  le  nôtre,  la  nôtre,  les  nôtrés 
ourselves,  nous-mêmes 
out,  hors 

to  go  out,  sortir,  s’-éteindre 
over,  au-dessus  de,  plus  de 
to  overcharge,  surcharger,  compter 
de  trop 

to  own,  posséder,  être  propriétaire 
de,  confesser 

P 

to  pace,  marcher  ;  —  up  and  down, 
se  promener  de  long  en  large 
to  pack,  faire  ses  malles 
pair,  paire,  /. 
palace,  palais,  m. 
paper,  papier,  m. 

Parisian,  Parisien,  -ne 


park,  parc,  m. 
parlor,  salon,  m. 
part,  partie,  /. 

particular,  particulier,  -ière  ;  spécial, 
précis 

party,  soirée,  /. 
to  pass,  passer 
to  pay,  payer 
peace,  paix,  /. 
peddler,  camelot,  m. 
people,  peuple,  m.  ;  monde,  m.  ; 
les  gens 

Petit  Parisien,  a  Parisian  daily 
philosopher,  philosophe,  m. 
piano,  piano,  m. 
to  pick,  trier,  cueillir 
to  pitch,  tanger 
pitching,  tangage 

place,  place,  /.  ;  endroit,  m.  ;  lieu, 
m.  ;  localité,  /. 
to  place,  placer 
plan,  plan,  m. 

play,  jeu,  m.  ;  pièce  de  théâtre,  /. 
to  play,  jouer 
pleasant,  agréable 
please,  s’il  vous  plaît 
to  please,  plaire,  contenter,  char¬ 
mer 

pleasing,  agréable,  charmant 
pleasure,  plaisir,  m. 
plenty,  beaucoup,  en  grande  quan¬ 
tité  ;  we  hâve  —  of  time,  nous 
avons  tout  le  temps 
to  poke,  bourrer 

policeman,  agent  de  police,  m.  ; 

sergent  de  ville,  m. 
port,  port,  m. 

position,  position,  /.  ;  situation,  /. 
to  postpone,  remettre 
pound,  livre,  /. 
to  prattle,  jaboter 
prattling,  jabotage,  m. 
to  prefer,  préférer 
to  préparé,  préparer,  disposer,  ap¬ 
prêter 

présent,  cadeau,  m. 
presently,  tout  à  l’heure 
president,  président,  m. 
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pretty,  joli,  -e 
price,  prix,  m. 
prince,  prince,  m. 
problem,  problème,  m. 
progress,  progrès,  m. 
promise,  promesse,  /. 
to  promise,  promettre 
proper,  convenable,  particulier, 
naturel 

proprietor,  propriétaire,  m.  and  f. 
to  protect,  protéger 
Punch  and  Judy,  Guignol,  m. 
purse,  porte-monnaie,  m. 
to  put,  mettre 

to  put  out,  mettre  à  la  porte,  ren¬ 
voyer,  remercier 

Q 

to  quarrel,  se  disputer,  quereller, 
se  brouiller 
quarter,  quart,  m. 
queen,  reine,  /. 
question,  question,  /. 
quick,  vite,  rapidement  ;  a  — 
fellow,  un  débrouillard 
quiet,  tranquille 

quite,  tout  à  fait,  entièrement,  tout, 
complètement 

R 

railroad,  chemin  de  fer,  m. 
rain,  pluie,  /. 
to  rain,  pleuvoir 
raise,  augmentation,  /. 
to  raise,  élever 
rat,  rat,  m. 

to  reach,  atteindre,  arriver  à 
ready,  prêt,  -e 
real,  réel,  -le 

to  realize,  se  rendre  compte,  con¬ 
cevoir,  se  figurer 
really,  vraiment 
to  receive,  recevoir,  toucher 
red,  rouge 

refinement,  raffinement,  m. 
to  refuse,  refuser 


to  regret,  regretter 
reign,  règne,  m. 
relie,  relique,  /. 

remains,  débris,  m.  ;  reste,  m.  ;  ves¬ 
tige,  m.  ;  trace,  /.  ;  cendres,  /.  pl. 
to  remain,  rester 

to  remember,  se  souvenir,  se  rap¬ 
peler 

to  rent,  louer 

republicans,  républicains,  m.  pl. 
to  require,  demander,  exiger 
to  resemble,  ressembler 
rest,  repos,  m. 
restaurant,  restaurant,  m. 
restaurateur,  restaurateur,  m. 
to  return,  retourner,  rendre 
reward,  récompense,  /. 
rib,  côte,  /. 

right,  droit  ;  to  be  — ,  avoir  raison  ; 
—  in  front,  en  tête  ;  to  the  — , 
à  droite 

rightly,  à  juste  titre,  justement, 
bien 

ring,  bague,  /. 

river,  fleuve,  m.  ;  rivière,/.  ;  —  banc, 

•  rive,/.  ;  berge,  /.  ;  le  bord  de  l’eau 
road,  route,  /.  ;  chemin,  m. 
roadway,  chaussée,  /. 
to  roar,  rugir,  crier  ;  to  —  with 
laughter,  pouffer  de  rire 
to  rock,  bercer 
to  roll,  rouler 
rolling,  roulis,  m. 
roof,  toit,  m. 

room,  chambre,/.  ;  pièce,/.  ;  dining- 
— ,  salle  à  manger,  /.  ;  waiting  — , 
salle  d’attente,  /. 
rough,  rude,  agité,  mouvementé 
royalist,  royaliste,  m. 
rule,  règle,  /. 
to  rummage,  fureter 
to  run,  courir,  circuler,  marcher 

S 

sad,  triste 

safely  :  to  arrive  — ,  arriver  à 
bon  port 
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sailor,  marin,  m. 

sake,  égard  ;  for  your  — ,  à  cause 
de  vous,  pour  votre  bien  ;  for 
goodness  — ,  pour  l’amour  de 
Dieu 

salary,  salaire,  m.  ;  appointements, 
m.  pl.  ;  traitement,  m. 
sale,  vente,  /.  ;  mise  en  vente,  /.  ; 

for  — ,  en  vente,  à  vendre 
saleslady,  vendeuse,  /. 
salesman,  vendeur,  m. 
le  Salon,  yearly  exhibition  of  art 
in  Paris 

same,  même  ;  the  — ,  le  or  la 
même 

satin,  satin,  m. 
satisfied,  content,  -e 
saw,  vu,  voyais 
to  say,  dire 

to  scold,  réprimander,  gronder 
seasickness,  mal  de  mer,  m. 
seaside,  plage,/.  ;  bord  de  la  mer,  m. 
season,  saison,  /. 
seat,  siège,  m. 
seated,  assis,  -e 
second,  seconde,  /. 
to  see,  voir 

to  seem,  sembler,  avoir  l’air, 
paraître 
to  sell,  vendre 

to  send,  envoyer  ;  will  — ,  enverrai 
sensible,  sensé,  -e 
serious,  sérieux,  -euse 
servant,  domestique,  m.  and  f. 
sets,  met 

to  set,  mettre,  poser,  placer,  établir 
seventy,  soixante-dix 
several,  plusieurs 

shade,  teinte,  /.  ;  couleur,  /.  ; 

nuance,  /. 
she,  elle 

sheep,  mouton,  m. 
shepherd,  berger,  m. 
to  shock,  offusquer 
shop  girl,  midinette,  /. 
shopping  :  to  go  — ,  aller  faire  des 
achats 

short,  court,  -e 


should,  devrais  ;  I  —  say  !  com¬ 
ment  donc  ! 

to  shriek,  crier,  jeter  des  cris,  crier 
à  tue-tête 
sick,  malade 
side,  côté,  m.  ;  côte,  /. 
silence,  silence,  m. 
silent,  silencieux,  -euse 
simple,  simple 
simplest,  le  plus  simple 
simply,  simplement 
since,  puisque,  comme,  depuis 
sincere,  sincère 
to  sing,  chanter 
singer,  chanteur,  m. 
situation,  place,  /.  ;  position,  /. 
skirt,  jupe,  /. 
sky,  ciel,  m. 
to  sleep,  dormir 
sleeve,  manche,  /. 
slowly,  lentement,  doucement 
small,  petit,  -e  ;  menu,  -e  ;  minime, 
exigu,  -e 
to  smoke,  fumer 
so,  si,  ainsi 

soft,  doux,  douce  ; - boiled  egg, 

un  œuf  à  la  coque 
some,  du,  de  la,  des,  en,  quelques 
somebody,  quelqu’un 
something,  quelque  chose 
sometimes,  quelquefois,  parfois, 
tantôt 

song,  chanson,  /. 

soon,  bientôt  ;  as  —  as,  aussitôt 
que 

sorry  :  to  be  — ,  regretter 
sort,  genre,  m.  ;  sorte,  /.  ;  out  of  — s, 
indisposé,  -e,  pas  dans  son  as¬ 
siette 

souvenir,  souvenir,  m. 
to  spare,  épargner  ;  —  me  the 

rest,  faites  moi  grâce  du  reste 
to  speak,  parler 
speech,  discours,  m. 
to  spend,  dépenser,  passer,  dissiper, 
gaspiller 

spiral,  spiral,  -e  ;  en  colimaçon 
spirit,  esprit,  m. 
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jpiendor,  splendeur,  /. 
spring,  printemps,  m. 
staging,  mise  en  scène,  /. 
staircase,  escalier,  m. 
to  stand,  se  dresser,  être  debout 
to  start,  commencer,  démarrer, 
entamer,  partir 
to  starve,  mourir  de  faim 
station,  gare,  /. 
to  stay,  rester 

St.  Cloud,  locality  near  Paris  on 
the  Seine 

steamer,  bateau,  m.  ;  vapeur,  m.  ; 

navire,  m.  ;  vaisseau,  ni. 
still,  encore 

stockholder,  actionnaire,  m.  and  f. 

to  stop,  arrêter 

storm,  tempête,  /.  ;  orage,  m. 

stormy,  orageux,  -euse 

story,  histoire,/.  ;  conte,  m.  ;  étage,  m. 

stout,  gros,  -se  ;  fort,  -e 

Street,  rue,  /. 

strenuous,  ardent,  -e 

to  study,  étudier 

style,  mode,  /. 

subject,  sujet,  m. 

to  submit,  soumettre,  se  soumettre, 
se  résigner 
suburb,  faubourg,  m. 
to  succeed,  réussir 
successor,  successeur,  m. 
such,  tel,  -le 
suddenly,  tout  à  coup 
sun,  soleil,  m. 

Sunday,  dimanche,  m. 
sunny,  ensoleillé,  -e 
sure,  sûr,  -e  ;  certain,  stable, 
assuré 

surely,  surément 
surface,  surface,  /. 
surprised,  étonné,  -e 
suspenders,  bretelles,  /.  pl. 

T 

table,  table,  /. 

to  take,  prendre  ;  to  —  to,  porter  à, 
mener  à,  conduire  à 


to  talk,  causer 
taste,  goût,  ni. 
to  taste,  goûter 
to  tax,  imposer 
taxicab,  taxi,  m. 

to  tell,  dire,  raconter,  conter,  ex¬ 
primer 
ten,  dix 
than,  que 

to  thank,  remercier 

that,  ce,  cet,  cette,  cela,  celui-la  ; 

rel.,  qui,  que  ;  conj.,  que 
the,  le,  la,  les 
theater,  théâtre,  m. 
their,  leur,  leurs 

theirs,  le  leur,  la  leur,  les  leurs 

them,  les  ;  to  — ,  leur 
themselves,  eux-mêmes,  elles- 

mêmes 

then,  alors,  puis,  ensuite,  dans 
ce  cas 

there,  là,  y  ;  —  he  is,  le  voilà  ; 

—  is,  il  y  a  ;  —  was,  il  y  avait 
these,  those,  ces,  ceux-ci,  ceux-là, 
celles-ci,  celles-là 
they,  ils,  elles,  on 
thing,  chose,  /. 

to  think,  penser,  croire  ;  thought, 

pensais,  croyais 
thirty,  trente 

this,  ce,  cet,  cette,  ceci,  celui-ci, 
celle-ci 

thoroughbred,  pur-sang,  m. 
thought,  pensée,  /. 
three,  trois 
to  throw,  jeter 
ticket,  billet,  m. 
tight,  serré,  -e  ;  étroit,  -e 
time,  heure,  f.  ;  fois,  /.  ;  temps, 
m.  ;  hâve  a  good  — ,  amusez- 
vous  bien  ;  to  hâve  a  good  — ■, 
s’amuser 
tip,  pourboire,  m. 

tipsy,  entre  deux  vins  ;  gris,  -e 

tired,  fatigué,  -e 

tiresome,  fatigant,  -e 

to,  à  ;  —  the,  au,  m.  s.,  aux,  pl. 

tobacco,  tabac,  m. 
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to-day,  aujourd’hui,  m.  ;  from  — 
on,  à  partir  d’aujourd’hui 
together,  ensemble 
to-morrow,  demain,  m. 

too,  trop,  aussi 

top,  haut,  m.  ;  at  the  —  of  his  voice, 

à  tue-tête 
tower,  tour,  /. 
toy,  jouet,  m. 
trade,  métier,  m. 

traffic  jam,  embarras  de  voiture,  m. 

train,  train,  m. 

to  travel,  voyager 

traveler,  voyageur,  m.  passager,  m. 

treat,  régal,  m. 

to  treat,  régaler 

tree,  arbre,  m. 

trench,  tranchée,  /. 

trick,  tour,  m. 

trifle,  un  rien,  m.  ;  misère,  /.  ;  ba¬ 
gatelle,  /.  ;  idée,  /. 
to  trim,  garnir 
trip,  voyage,  m. 
trouble,  peine,  /. 
trout,  truite,  /. 
true,  vrai,  -e 
trunk,  malle,  /. 

to  try,  essayer,  tâcher,  tenter, 
faire  l’essai 
to  turn,  tourner 
twelve,  douze 
two,  deux 

tyranny,  tyrannie,  /. 

U 

umbrella,  parapluie,  m. 

unable  :  to  be  — ,  ne  pas  pouvoir 

under,  sous 

unhappy,  malheureux,  -euse 
unmoved,  insensible 
to  untangle,  démêler 
until,  jusqu’à,  avant,  d’ici  là,  en 
attendant 

up  :  — stream,  en  amont 
upside  down,  sens  dessus  dessous 
us,  nous 

use,  usage,  m.  ;  to  hâve  no  —  for, 
n’avoir  que  faire  de 


to  use,  employer,  utiliser 
useful,  utile 
useless,  inutile 
utmost,  à  l’extrême 

V 

vanquished,  vaincu,  m. 
vegetable,  légume,  m.  ;  —  garden, 
potager,  m.  ;  —  grower,  maraî¬ 
cher,  m. 

vendor,  marchand,  -e 
very,  très  ;  —  well,  très  bien,  fort 
bien 

victor,  vainqueur,  m. 
view,  vue,  /. 
villa,  villa,  /. 

to  visit,  visiter,  rendre  visite,  aller 
voir 

voice,  voix,  /. 
voyage,  voyage,  m. 

W 

wainscoting,  lambris,  m. 
to  wait  for,  attendre 
waiter,  garçon,  m. 
waiting-room,  salle  d’attente,  /. 
to  wake,  éveiller 

to  walk,  marcher,  se  promener 
marcher  à  pied 
wall,  mur,  m. 
to  want,  vouloir 
wantonly,  de  gaieté  de  cœur 

war,  guerre,  /. 

warm,  chaud  ;  to  be  — ,  avoir 
chaud 

was,  étais,  était,  étions,  étiez, 
étaient 

to  wash,  laver  ;  to  —  oneself, 

se  laver 

to  watch,  garder,  observer 
water,  eau,  /. 

way,  chemin,  m.  ;  route,  /. 
we,  nous 

wealth,  fortune,/.  ;  richesse,/.  ;  opu¬ 
lence,  /.  ;  biens,  m.  pl. 
to  wear,  porter 
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weather,  temps,  m. 
wedcing,  mariage,  m. 
week,  semaine,  /. 
well,  bien 

what,  quel,  quelle,  quels,  quelles, 
ce  qui,  ce  que,  quoi 
whatever,  quoi  que 
when,  quand,  lorsque,  au  moment 
où,  alors 
where,  où 

whereabouts,  allées  et  ven¬ 
ues 

whether,  si,  soit  que 
which,  qui,  que,  lequel,  laquelle, 
lesquels,  lesquelles  ;  of  — ,  du¬ 
quel,  dont  ;  to  — ,  auquel,  à 
laquelle,  auxquels,  auxquelles 
while,  pendant,  en,  tandis  que  ; 

once  in  a  — ,  de  temps  en  temps 
whip,  fouet,  m.  ;  cravache,  / 
who,  qui 
whole,  tout 
whom,  que,  qm 
why,  pourquoi 

willing  :  to  be  — ,  vouloir  être 


disposé,  de  bon  cœur,  complai¬ 
sant 

will  you  hâve?  voulez-vous? 
to  win,  gagner 

wind,  vent,  m.  ;  it  is  windy,  il  fait  du 
vent 

window,  fenêtre,  f. 
wing,  aile,  /. 

wish,  vœu,  m.  ;  souhait,  m.  ;  inten¬ 
tion,  /. 

to  wish,  vouloir,  désirer 

wit,  esprit,  bel  esprit,  m. 

with,  avec 

without,  sans 

witty,  spirituel,  -le 

woman,  femme,  /. 

wonder,  merveille,  /. 

to  wonder,  se  demander 

wonderful,  merveilleux,  -euse  ; 

étonnant,  prodigieux 
work,  travail,  m.  ;  labeur,  m. 
to  work,  travailler 
to  worry,  se  faire  de  la  bile,  se 
faire  du  mauvais  sang 
worst,  le  pire 
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